
Rudiflex, che da oltre 25 anni opera nel settore della automazione idraulica, è specializzata 
nella progettazione e costruzione di componentistica oleodinamica, di cilindri oleodinamici 
speciali, e nella produzione e distribuzione di cilindri standard e componenti adatti a 
soddisfare le tradizionali richieste del mercato.
Nella sede di Montichiari (BS) di 4.800 mq (grazie all’acquisizione di un nuovo fabbricato 
da fine 2015 altri 4.000 mq coperti verranno destinati alla produzione), Rudiflex soddisfa le 
richieste del mercato mondiale producendo oltre 85.000 pezzi all’anno.
Le tipologie di cilindri prodotti vanno da un alesaggio massimo di 400 mm, ad una lunghezza 
massima di 4000 mm con pressioni massime di 350 Bar. Tutti i cilindri possono venire 
collaudati ad una pressione massima di 350bar, e punzonati per garantirne la tracciabilità. 
Il nostro impianto interno di verniciatura interna assicura ogni tipo di colorazione.
Per assicurare un servizio completo al cliente, Rudiflex è specializzata nella produzione 
e nell‘assemblaggio di tubi idraulici in gomma ed inox, per un vasto range di forme e 
dimensioni, ed offre un servizio di riparazione e rigenerazione dei per cilindri idraulici di 
qualsiasi produttore.

Rudiflex, seit mehr als 25 Jahren im Bereich von Hydraulischeautomation tätiG, ist 
in der Entwicklung und Herstellung von hydraulische Komponenten, Sonderzylinder, 
Standardzylinder und Ersatzteile spezialisiert.
Mit insgesamt 4.800 mq in Montichiari (BS) (seit Ende 2015 werden wir auch eine neue 
Gebäude von 4.000 mq für die Produktion benutzen), Rudiflex herstellt mehr als 85.000 
Stücke per Jahr, um die Anfrage von Weltlichemarkt zu befriedigen.
Mit seine Fertigungs- und Prüfeinrichtungen Rudiflex kann zur Zeit Zylinder mit 
Kolbendurchmesser bis zu 400 mm, Stangendurchmesser bis 4000 mm Druckbereiche 
bis zu 600 bar realisieren. Alle Zylinder Können bis 350 Bar Druck geprüft und für 
Rückverfolgbarkeit gestantzt sein, sowie unsere effiziente Lackierungsabteilung jedem 
Kund immer seine Lieblingsfarbe versichert.
Um den Kunden einen idealen Komplettservice zu sicherstellen, Rudiflx ist also leader 
in der herstellung und montage von hydraulikschläuche und hydraulischestahlröhre, in 
meisten verschiedenen Größen,formen undabmessungen. Natürlich bieten wir auch einen 
umfassenden Wiederaufbereitung und Reparaturservice für allezylinder, unabhängig 
vomhersteller.

Rudiflex, for over 25 years in the field of hydraulic automation, is specialized in designing and 
producing hydraulic components, custom hydraulic cylinders and in producing and selling 
standard cylinders and components suitable to meet the traditional market demands.
In the headquarter in Montichiari (BS) of 4,800 square meters (with the acquisition of a new 
building from end 2015 other 4.000 square meters will be used for production), Rudiflex 
meets the requests of the world market, producing more than 85,000 units per year.
The types of cylinders in our product range goes from a maximum bore of 400 mm, to a 
maximum length of 4000 mm with pressures up to 350 Bar. While all the cylinders can be 
tested to a maximum pressure of 350 bar, and marked to ensure traceability, our painting 
plant ensures every kind of staining to provide our customer a complete service, Rudiflx 
is also specialized in manufacturing and assembly of hydraulic hoses and bent steel/inox 
pipes, for a wide range of shapes and sizes, and offers a repair service and regeneration for 
hydraulic cylinders from any manufacturer.
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Art.
Capacità
serbatoio
Capacity

Lt.

Cilindrata
Displacement

Cm3

Dimensioni • Dimensions mm.

A B C D E F G

ME069010 1 25 90 120 178 150 150 186 120

ME069010 2 25 90 120 178 150 100 186 180

ME069010 3 25 90 120 178 150 100 186 247

ME069010 5 25 90 195 178 175 175 206 200

ME069010 7 25 90 195 178 175 175 206 269

ME073010     Optional     Leva • Hand lever • Hand

Art.
Capacità
serbatoio
Capacity

Lt.

Cilindrata
Displacement

Cm3

Dimensioni • Dimensions mm.

A B C D E F G

ME068010 1 25 90 120 178 150 150 186 120

ME068010 2 25 90 120 178 150 100 186 180

ME068010 3 25 90 120 178 150 100 186 247

ME068010 5 25 90 195 178 175 175 206 200

ME068010 7 25 90 195 178 175 175 206 269

ME073010     Optional     Leva • Hand lever • Hand

2

POMPA A MANO 25 CC DOPPIO EFFETTO
CON RUBINETTO DI INVERSIONE COMPLETA DI SERBATOIO
HAND PUMP 25 CC DOUBLE ACTING WITH REVOLVER TAP, WITH TANK
POMPE A MAIN 25 CC DOUBLE EFFET AVEC ROBINET D’INVERSION
COMPLETE DE RESERVOIR
HAND PUMPE 25 CC DOPPELWIRKEND MIT UMKEHRHAHN, MIT TANK
BOMBA DE MANO 25 CC DOBLE EFECTO
CON PALANCA DE INVERSIÓN Y DEPÓSITO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

ME069010
ME069011
ME069012
ME069013
ME069014

1
2
3
5
7

CAPACITA’
SERBATOIO

(Litri)

CILINDRATA
Cm3 B

120
120
120
195
195

DIMENSIONI IN MM.

C D

178
178
178
178
178

150
150
150
175
175

90
90
90
90
90

E

100
100
100
175
175

F

186
186
186
206
206

G

120
180
247
200
269

-
-
-
-
-

A

PM = Pompa con distributore
4 vie e serbatoio

Pompa per azionare un
cilindro a doppio effetto
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POMPA A MANO 25 CC DOPPIO EFFETTO
CON RUBINETTO DI INVERSIONE COMPLETA DI SERBATOIO
HAND PUMP 25 CC DOUBLE ACTING WITH REVOLVER TAP, WITH TANK
POMPE A MAIN 25 CC DOUBLE EFFET AVEC ROBINET D’INVERSION
COMPLETE DE RESERVOIR
HAND PUMPE 25 CC DOPPELWIRKEND MIT UMKEHRHAHN, MIT TANK
BOMBA DE MANO 25 CC DOBLE EFECTO
CON PALANCA DE INVERSIÓN Y DEPÓSITO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

ME069010
ME069011
ME069012
ME069013
ME069014

1
2
3
5
7

CAPACITA’
SERBATOIO

(Litri)

CILINDRATA
Cm3 B

120
120
120
195
195

DIMENSIONI IN MM.

C D

178
178
178
178
178

150
150
150
175
175

90
90
90
90
90

E

100
100
100
175
175

F

186
186
186
206
206

G

120
180
247
200
269

-
-
-
-
-

A

PM = Pompa con distributore
4 vie e serbatoio

Pompa per azionare un
cilindro a doppio effetto

ART.

ME068010
ME068011
ME068012
ME068013
ME068014

1
2
3
5
7

CAPACITA’
SERBATOIO

(Litri)

CILINDRATA
Cm3 B

120
120
120
195
195

DIMENSIONI IN MM.

C D

178
178
178
178
178

150
150
150
175
175

90
90
90
90
90

E

100
100
100
175
175

F

186
186
186
206
206

G

120
180
247
200
269

25
25
25
25
25

A

1

POMPA A MANO 25 CC SEMPLICE EFFETTO
CON VOLANTINO DI DISCESA COMPLETA DI SERBATOIO
HAND PUMP 25 CC SINGLE ACTING
WITH LOWERING TAP, WITH TANK
POMPE A MAIN 25 CC SIMPLE EFFET
AVEC VOLANT DE CHUTE AVEC RESERVOIR
HANDPUMPE 25 CC EINFACHWIRKEND
MIT RUCKFLUSSHAHN, MIT TANK
BOMBA MANO SIMPLE EFECTO
CON RULETA DE REGULACIÓN Y DEPÓSITO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

PM = Pompa con serbatoio

Pompa per azionare un
cilindro a semplice effetto
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POMPA A MANO 25 CC DOPPIO EFFETTO
CON RUBINETTO DI INVERSIONE COMPLETA DI SERBATOIO
HAND PUMP 25 CC DOUBLE ACTING WITH REVOLVER TAP, WITH TANK
POMPE A MAIN 25 CC DOUBLE EFFET AVEC ROBINET D’INVERSION
COMPLETE DE RESERVOIR
HAND PUMPE 25 CC DOPPELWIRKEND MIT UMKEHRHAHN, MIT TANK
BOMBA DE MANO 25 CC DOBLE EFECTO
CON PALANCA DE INVERSIÓN Y DEPÓSITO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

ME069010
ME069011
ME069012
ME069013
ME069014

1
2
3
5
7

CAPACITA’
SERBATOIO

(Litri)

CILINDRATA
Cm3 B

120
120
120
195
195

DIMENSIONI IN MM.

C D

178
178
178
178
178

150
150
150
175
175

90
90
90
90
90

E

100
100
100
175
175

F

186
186
186
206
206

G

120
180
247
200
269

-
-
-
-
-

A

PM = Pompa con distributore
4 vie e serbatoio

Pompa per azionare un
cilindro a doppio effetto

Pompa a mano 25cc doppio effetto con rubinetto di inversione completa di serbatoio
Hand pump 25 cc double acting with revolver tap, with tank • Pompe a main 25 cc double effet avec robinet d’inversion complete de reservoir 
• Hand pumpe 25 cc doppelwirkend mit umkehrhahn, mit tank • Bomba de mano 25 cc doble efecto con palanca de inversión y depósito

Pompa a mano 25cc semplice effetto con volantino di discesa completa di serbatoio
Hand pump 25 cc single acting with lowering tap, with tank • Pompe a main 25 cc simple effet avec volant de chute avec reservoir • 
Handpumpe 25 cc einfachwirkend mit ruckflusshahn, mit tank • Bomba mano simple efecto con ruleta de regulación y depósito

CERTIFICAZIONI
La normativa ISO 9001 è un insieme di 
principi aziendali di base scritti in un 
formato standard per i sistemi di ge-
stione della qualità accettato in tutto il 
mondo.
Il sistema qualità aiuta a garantire 
che tutti parlino la stessa lingua com-
merciale. Inoltre, la conformità di una 
società all’ISO 9001 assicura che essa 
abbia un sistema di gestione della qua-
lità, e questo migliora la sua produtti-
vità. Le aziende certificate hanno visto 
significative riduzioni dei reclami dei 
clienti come anche dei costi operativi e 
un aumento della domanda per i loro 
prodotti e servizi.
Rudiflex ha un sistema della gestione 
qualità certificato ISO9001, che assicu-
ra la conformità della nostra azienda 
agli standard di qualità internazionali.
Per i clienti di Rudiflex questo signifi-
ca che siamo focalizzati alla soddisfa-
zione delle esigenze del cliente utiliz-
zando un processo di progettazione 
standardizzato, affidabile e solido che 
promuove prodotti di qualità e risultati 
certi. Obiettivo di Rudiflex è il continuo 
miglioramento nel tempo.
Rudiflex, ha ottenuto anche la certifi-
cazione OHSAS 18001, uno standard 
internazionale che stabilisce i requisiti 
necessari per un Sistema di Gestione a 
tutela della Salute e della Sicurezza dei 
Lavoratori.

UNI EN ISO 9001:2008 BS OHSAS 18001:2007

CERTIFICATIONS
ISO 9001 ist ein zusammenhängender 
Satz von grundlegenden Geschäfts-
prinzipien in einem Standardformat für 
Qualitäts Management Systeme, die 
weltweit anerkannt sind.
Standards stellen sicher, dass jeder 
die gleiche Geschäftssprache spricht. 
Darüber hinaus gewährleistet die ISO 
9001 Zertifizierung eines Unterneh-
mens, dass dieses solides Qualität Ma-
nagement System hat. Zertifizierte Un-
ternehmen haben drastisch reduziert 
Kundenbeschwerden, grosse Reduk-
tion der Betriebskosten und erhöhte 
Nachfrage nach ihren Produkten und 
Dienstleistungen.
Rudiflex hat ein ISO 9001 zertifiziertes 
Qualitäts Management System, wo-
durch sichergestellt ist, dass Rudiflex 
internationalen Qualitätsstandards ent-
spricht.
Für alle Kunde von Rudiflex bedeu-
tet dies, dass wir uns auf die Erfüllung 
der Kundenanforderungen (Kunden-
zufriedenheit) mit Hilfe eines standar-
disierten, zuverlässigen und robusten 
Engineering-Prozesses konzentrieren, 
der qualitativ hochwertige Ergebnisse 
erzielt. Rudiflex Ziel ist eine kontinuier-
liche und langfristige Verbesserung.
Rudiflex ist auch OHSAS 18001 
zertifiziert. Dies garantiert einen ho-
hen Stand an Arbeitssicherheit und 
Gesundheitsschutz, in vollem Umfang 
allen nationalen und internationalen 
Arbeitsschutzmanagementstandards.

ZERTIFIZIERUNGEN
ISO 9001 is a set of basic business prin-
ciples written in a standard format for 
quality management systems that is 
accepted around the world.
Standards help ensure that everyone 
speak the same business language. 
In addition, a company’s compliance 
with ISO 9001 insures that it has a good 
quality management system, and that 
this improve his productivity. Registered 
companies have had strong reductions 
in customer complaints, significant 
reductions in operating costs and in-
creased demand for their products and 
services.
Rudiflex Srl has an ISO 9001 Certified 
Quality Management System, ensuring 
that our company is conforms to Inter-
national Quality System standards.
For Rudiflex customers it means we 
are focused on satisfying customer 
requirements (customer satisfaction) 
by using a standardized, reliable and 
robust engineering process that pro-
motes a quality outcome and positive 
results. Rudiflex target is a continuous 
improvement over time.
Rudiflex also obtained the certification 
OHSAS 18001, for the conformity to an 
internationally applied Standard for oc-
cupational health and safety manage-
ment systems.
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art.
Capacità
Capacity

Inhalt
B D E G H I L

Montaggio
Mounting
Montage

Peso
Weight

Kg

ME076010 lt 1 120 150 100 120 24 12 90

N. 4
fori

holes
Bohrungen
Ø 8,5 mm

2,00

ME076011 lt 2 120 150 100 180 24 12 90 2,20

ME076012 lt 3 120 150 100 247 24 12 90 2,50

ME076013 lt 5 195 175 175 200 42 45 110 4,50

ME076014 lt 7 195 175 175 269 42 45 110 5,40

ME076015 lt 10 195 175 175 376 42 45 110

   Materiale - Material: Acciaio - Steel - Stahl

Serbatoio per pompa a mano in alluminio
Tank for hand pump • Tank für handpumpe

Art.
Capacità
Capacity

Inhalt
A

* Indicatore di livello
* Level Indicator
*Standanzeiger

BSP

Montaggio 
Mounting
Montage

Peso
Weight

Kg

ME076020 lt 1 40 -

N. 4
fori

holes
Bohrungen
Ø 10,5 mm

1,50

ME076021 lt 1 40 1/2” 1,50

ME076022 lt 2 25 - 1,50

ME076023 lt 2 25 1/2” 1,50

ME076024 lt 3 70 - 1,60

ME076025 lt 3 70 1/2” 1,60

ME076026 lt 5 180 - 1,80

ME076027 lt 5 180 1/2” 1,80

   Materiale - Material: Alluminio + ABS - Aluminium + ABS - Aluminium + ABS

6

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

Codice
Code

Bestell-Nr.

Capacità
Capacity

Inhalt
B D E G H I L

Montaggio
Mounting
Montage

kg

PM00220001 lt   1 120 150 100 120 24 12  90

N°4
fori

holes
Bohrungen 
ø8,5 mm

2,00
PM00220002 lt   2 120 150 100 180 24 12  90 2,20
PM00220003 lt   3 120 150 100 247 24 12  90 2,50
PM00220005 lt   5 195 175 175 200 42 45 110 4,50
PM00220007 lt   7 195 175 175 269 42 45 110 5,40
PM00220010 lt 10 195 175 175 376 42 45 110 6,80
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5045

M8

R25

15

SERBATOIO PER POMPA A MANO (TIPO PAM-T E PAM-TD)
TANK FOR HAND PUMP (PAM-T / PAM-TD TYPE)
TANK FÜR HANDPUMPE (TYP PAM-T / PAM-TD )PM

MATERIALE - MATERIAL: ACCIAIO - STEEL - STAHL

Codice
Code

Bestell-Nr.

Capacità
Capacity

Inhalt
A

*Indicatore di livello
*Level Indicator
*Standanzeiger

BSP

Montaggio
Mounting
Montage

kg

PMSR01AL00 lt   1  40 -

N°4
fori

holes
Bohrungen 
ø10,5 mm

1,50
PMSR01AL01 lt   1  40 1/2" 1,50
PMSR02AL00 lt   2  25 - 1,50
PMSR02AL01 lt   2  25 1/2" 1,50
PMSR03AL00 lt   3  70 - 1,60
PMSR03AL01 lt   3  70 1/2" 1,60
PMSR05AL00 lt   5 180 - 1,80
PMSR05AL01 lt   5 180 1/2" 1,80

 2 45  50

 151

 119

 1
3
0

 100
 140

* 110

9
6


1
0
.5

M
8

R25.5

7
0

A 2

SERBATOIO PER POMPA A MANO (TIPO PAM-T E PAM-TD)
TANK FOR HAND PUMP (PAM-T / PAM-TD TYPE)
TANK FÜR HANDPUMPE (TYP PAM-T / PAM-TD )PMSR

 125  A  2

 5
0

 7
0

 119

*

22

168

45 50

17902

2
0
4

1
8
0


1
0
.5

1
6
4 R25.5

M
8

PMSR01 (Lt.1)

PMSR02 (Lt.2)
PMSR03 (Lt.3)
PMSR05 (Lt.5)

MATERIALE - MATERIAL: ALLUMINIO + ABS - ALUMINIUM + ABS - ALUMINIUM + ABS

* A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE
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POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

Codice
Code

Bestell-Nr.

Capacità
Capacity

Inhalt
B D E G H I L

Montaggio
Mounting
Montage

kg

PM00220001 lt   1 120 150 100 120 24 12  90

N°4
fori

holes
Bohrungen 
ø8,5 mm

2,00
PM00220002 lt   2 120 150 100 180 24 12  90 2,20
PM00220003 lt   3 120 150 100 247 24 12  90 2,50
PM00220005 lt   5 195 175 175 200 42 45 110 4,50
PM00220007 lt   7 195 175 175 269 42 45 110 5,40
PM00220010 lt 10 195 175 175 376 42 45 110 6,80
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0
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2
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8
.5
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 I

 H

G

90

E B

5045

M8

R25

15

SERBATOIO PER POMPA A MANO (TIPO PAM-T E PAM-TD)
TANK FOR HAND PUMP (PAM-T / PAM-TD TYPE)
TANK FÜR HANDPUMPE (TYP PAM-T / PAM-TD )PM

MATERIALE - MATERIAL: ACCIAIO - STEEL - STAHL

Codice
Code

Bestell-Nr.

Capacità
Capacity

Inhalt
A

*Indicatore di livello
*Level Indicator
*Standanzeiger

BSP

Montaggio
Mounting
Montage

kg

PMSR01AL00 lt   1  40 -

N°4
fori

holes
Bohrungen 
ø10,5 mm

1,50
PMSR01AL01 lt   1  40 1/2" 1,50
PMSR02AL00 lt   2  25 - 1,50
PMSR02AL01 lt   2  25 1/2" 1,50
PMSR03AL00 lt   3  70 - 1,60
PMSR03AL01 lt   3  70 1/2" 1,60
PMSR05AL00 lt   5 180 - 1,80
PMSR05AL01 lt   5 180 1/2" 1,80

 2 45  50

 151

 119

 1
3
0

 100
 140

* 110

9
6


1
0
.5

M
8

R25.5

7
0

A 2

SERBATOIO PER POMPA A MANO (TIPO PAM-T E PAM-TD)
TANK FOR HAND PUMP (PAM-T / PAM-TD TYPE)
TANK FÜR HANDPUMPE (TYP PAM-T / PAM-TD )PMSR

 125  A  2

 5
0

 7
0

 119

*

22

168

45 50

17902

2
0
4

1
8
0


1
0
.5

1
6
4 R25.5

M
8

PMSR01 (Lt.1)

PMSR02 (Lt.2)
PMSR03 (Lt.3)
PMSR05 (Lt.5)

MATERIALE - MATERIAL: ALLUMINIO + ABS - ALUMINIUM + ABS - ALUMINIUM + ABS

* A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE

Serbatoio per pompa a mano in ferro
Tank for hand pump • Tank für nadpumpe

Pompa a mano - predisposta per serbatoio con deviatore a 4 vie
Hand pump suitable fot oil tank with 4-way diverter •  Handpumpe mit tankeinrichtung mit 4-wege-ventil

Art.
cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

Pressione max
Max pressure

bar
ØD

Optional    Leva • Hand lever • Hebel
Peso

Weight
KgArt.

Dimensioni
Size
Größ

Kg

ME074012 12 380 30

20x30x600 0,86

2,85

ME074010 25 350 35 2,95

ME074016 45 280 40 3,15

Art.
cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

Pressione max
Max pressure

bar
ØD

Optional    Leva • Hand lever • Hebel
Peso

Weight
KgArt.

Dimensioni
Size
Größ

Kg

ME074013 12 380 30

20x30x600 0,86

2,85

ME074011 25 350 35 2,95

ME074017 45 280 40 3,15

5

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM-T

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS


5
0

2
4
6

1
4
1

118

156

38

68

100

3
/8

"
G

20

3
0

D

50


8.

5
4
5

5
0

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0141200 PAM-T 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0142500 PAM-T 25 25 350 35 2,95

PAM0144500 PAM-T 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON DEVIATORE A 4 VIE
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH 4-WAY DIVERTER
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT 4-WEGE-VENTIL PAM-TD

2
6
0

1
4
1

38

68

20

3
0

113

G
3
/8

"

G
3
/8

"

123

160

D

50


8.

5
4
5

5
0

A     B

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0151200 PAM-TD 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0152500 PAM-TD 25 25 350 35 2,95

PAM0154500 PAM-TD 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TS    = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TV   = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TDS = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TDV = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

5

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM-T

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS
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5
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5

5
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OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0141200 PAM-T 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0142500 PAM-T 25 25 350 35 2,95

PAM0144500 PAM-T 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON DEVIATORE A 4 VIE
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH 4-WAY DIVERTER
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT 4-WEGE-VENTIL PAM-TD
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8.

5
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A     B

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0151200 PAM-TD 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0152500 PAM-TD 25 25 350 35 2,95

PAM0154500 PAM-TD 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TS    = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TV   = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TDS = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TDV = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

5

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM-T

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS
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8.

5
4
5

5
0

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0141200 PAM-T 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0142500 PAM-T 25 25 350 35 2,95

PAM0144500 PAM-T 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON DEVIATORE A 4 VIE
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH 4-WAY DIVERTER
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT 4-WEGE-VENTIL PAM-TD

2
6
0

1
4
1

38

68

20

3
0

113

G
3
/8

"

G
3
/8

"

123

160

D

50


8.

5
4
5

5
0

A     B

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0151200 PAM-TD 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0152500 PAM-TD 25 25 350 35 2,95

PAM0154500 PAM-TD 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TS    = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TV   = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TDS = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TDV = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

5

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM-T

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS
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8.

5
4
5

5
0

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0141200 PAM-T 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0142500 PAM-T 25 25 350 35 2,95

PAM0144500 PAM-T 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON DEVIATORE A 4 VIE
HAND PUMP - SUITABLE FOR OIL TANK WITH 4-WAY DIVERTER
HANDPUMPE - MIT TANKEINRICHTUNG MIT 4-WEGE-VENTIL PAM-TD

2
6
0

1
4
1
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8.

5
4
5

5
0

A     B

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

ØD kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0151200 PAM-TD 12 12 380 30 2,85
PAM0290000 20x30x600 0,86PAM0152500 PAM-TD 25 25 350 35 2,95

PAM0154500 PAM-TD 45 45 280 40 3,15
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TS    = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TV   = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-TDS = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM        = O-RING: VITON
PAM-TDV = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Pompa a mano - predisposta per serbatoio con rubinetto di scarico 
Hand pump suitable for oil tank with lowering valve • Hand pumpe mit tankeinricjtung mit ablasshahn

A richiesta - On request - Auf anfrage:
PAM-TS = Soffietto - Bellow - Faltenbalg
FPM = O.ring: Viton
PAM-TV = Valvola di max. pressione incorporata - Built-in pressure relief valve - Mit Druckbegrenzungsventil

A richiesta - On request - Auf anfrage:
PAM-TS = Soffietto - Bellow - Faltenbalg
FPM = O.ring: Viton
PAM-TV = Valvola di max. pressione incorporata - Built-in pressure relief valve - Mit Druckbegrenzungsventil
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art. Ø A B C H = corsa
Stroke D E G Peso • Weight

Kg
MF100040025100 40 50 25 100 214 30 3/8” 2,50
MF100040025200 40 50 25 200 314 30 3/8” 3,40
MF100040025300 40 50 25 300 414 30 3/8” 4,40
MF100040025400 40 50 25 400 514 30 3/8” 5,30
MF100040025500 40 50 25 500 614 30 3/8” 6,20
MF100050030100 50 60 30 100 218 30 3/8” 3,50
MF100050030200 50 60 30 200 318 30 3/8” 4,80
MF100050030300 50 60 30 300 418 30 3/8” 6,00
MF100050030400 50 60 30 400 518 30 3/8” 7,20
MF100050030500 50 60 30 500 618 30 3/8” 8,50
MF100050030600 50 60 30 600 718 30 3/8” 9,70
MF100050030700 50 60 30 700 818 30 3/8” 10,90
MF100060030100 60 70 30 100 233 30 3/8” 4,90
MF100060030200 60 70 30 200 333 30 3/8” 6,20
MF100060030300 60 70 30 300 433 30 3/8” 7,60
MF100060030400 60 70 30 400 533 30 3/8” 8,30
MF100060030500 60 70 30 500 633 30 3/8” 10,30
MF100060030600 60 70 30 600 733 30 3/8” 11,60
MF100060030700 60 70 30 700 833 30 3/8” 12,90
MF100070040200 70 80 40 200 348 30 3/8” 8,30
MF100070040300 70 80 40 300 448 30 3/8” 10,30
MF100070040400 70 80 40 400 548 30 3/8” 12,80
MF100070040500 70 80 40 500 648 30 3/8” 14,10
MF100070040600 70 80 40 600 748 30 3/8” 16,00
MF100070040700 70 80 40 700 848 30 3/8” 17,90
MF100080040200 80 90 40 200 352 30 3/8” 11,20
MF100080040300 80 90 40 300 452 30 3/8” 13,50
MF100080040400 80 90 40 400 552 30 3/8” 15,70
MF100080040500 80 90 40 500 652 30 3/8” 17,90
MF100080040600 80 90 40 600 752 30 3/8” 20,20
MF100080040700 80 90 40 700 852 30 3/8” 21,30
MF100090050300 90 100 50 300 459 30 3/8” 19,40
MF100090050400 90 100 50 400 559 30 3/8” 22,90
MF100090050500 90 100 50 500 659 30 3/8” 26,20
MF100090050700 90 100 50 700 859 30 3/8” 32,90
MF100090050900 90 100 50 900 1059 30 3/8” 41,80

N.B. A richiesta si eseguono su disegno
On request they can be manufactured according to a drawing • Sur démand on les réproduit d’après un dessin • Zu beachten: auf wunsch können 
sie auch auf zeichrung hergestellt werden.

Cilindri a doppio effetto senza attacchi “00”
Doppelwirkend Hydraulikzylinder ohne Anbindungen “00” • Double acting hydraulic cylinder without ends “00” 
Vérin double effet sans fixation « 00 » • Cilindros hidráulicos de doble efecto sin fijación “00”

A

A

D E

F

CORSA

A B C

G G

CORSA / STROKE

Pompa a mano - non predisposta per serbatoio con rubinetto di scarico 
Hand pump - not suitable for oil tank with lowering valve • Handpumpe - Ohne tankeinrichtung mit ablasshahn

Art.
cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P. Max
bar

Peso
Weight

Kg

Optional    Leva • Hand lever • Hebel

Art.
Dimensioni

Size
Größ

Peso
Weight

Kg

ME075010 20 350 2,85 0,86

Art.
cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P. Max
bar

Peso
Weight

Kg

Optional    Leva • Hand lever • Hebel

Art.
Dimensioni

Size
Größ

Peso
Weight

Kg

ME075011 50 280 3,68 20x30x600 0,86

4

POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0142000 PAM 20 20 350 2,75 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

93
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55

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 20

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0144000 PAM 40 40 280 3,65 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 40

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder
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POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0142000 PAM 20 20 350 2,75 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

93

10

47
66

246

30 20

76

G
1/

2"

G3/8"

75

30

O 8,5

n.3

55

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 20

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0144000 PAM 40 40 280 3,65 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 40

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder
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POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0142000 PAM 20 20 350 2,75 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

93

10

47
66

246

30 20

76

G
1/

2"

G3/8"

75

30

O 8,5

n.3

55

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 20

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0144000 PAM 40 40 280 3,65 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 40

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder
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POMPE A MANO E SERBATOI
HAND PUMPS AND TANKS   -   HANDPUMPEN UND TANKS

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0142000 PAM 20 20 350 2,75 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

93

10

47
66

246

30 20

76

G
1/

2"

G3/8"

75

30

O 8,5

n.3

55

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 20

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

A RICHIESTA - ON REQUEST - AUF ANFRAGE:
PAM-S = SOFFIETTO - BELLOW - FALTENBALG 
FPM    = O-RING: VITON
PAM-V = VALVOLA DI MAX. PRESSIONE INCORPORATA - BUILT-IN PRESSURE RELIEF VALVE - MIT DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

OPTIONAL
Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/ciclo
cm3/cycle
cm3/Hub

P MAX
bar

kg
Codice
Code

Bestell-Nr.

Dimensioni
Sizes
Größe

kg

PAM0144000 PAM 40 40 280 3,65 PAM0290000 20x30x600 0,86
LEVA - HAND LEVER - HEBEL

POMPA A MANO - NON PREDISPOSTA PER SERBATOIO CON RUBINETTO DI SCARICO
HAND PUMP - NOT SUITABLE FOR OIL TANK WITH  LOWERING VALVE

HANDPUMPE - OHNE TANKEINRICHTUNG MIT ABLASSHAHN PAM 40

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

Funzionamento D.E. per cilindro S.E. - Double-stroke for a S.A. cylinder - DW Handpumpe für EW Zylinder

260

G1/2"

G
 1

/2
"

87 60

80

O
5
0

30

20

O8.5

28

12
4

Pompa a mano - non predisposta per serbatoio con rubinetto di scarico 
Hand pump - not suitable for oil tank with lowering valve • Handpumpe - Ohne tankeinrichtung mit ablasshahn

A richiesta - On request - Auf anfrage:
PAM-TS = Soffietto - Bellow - Faltenbalg
FPM = O.ring: Viton
PAM-TV = Valvola di max. pressione incorporata - Built-in pressure relief valve - Mit Druckbegrenzungsventil

A richiesta - On request - Auf anfrage:
PAM-TS = Soffietto - Bellow - Faltenbalg
FPM = O.ring: Viton
PAM-TV = Valvola di max. pressione incorporata - Built-in pressure relief valve - Mit Druckbegrenzungsventil
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Guarnizioni cilindri idraulici a doppio effetto
Double acting cylinders gasket sets • Joints pour verin hydrauliques double effet • Dichtungssats für dw-zylinder • Juntas de 
ensamblaje de cilindri hidraòlico de doppio effetto

Art.
Ø

Ales.
Bohrung

Bore

Ø
Stelo

Kolbenstange
Rod

Pistone
Kolben • Piston Testata • Kolbenstanngenführung • Head bush

1 2 3 4 5 6+7

MF085023 070 035 TPM 9025-275196 OR 618 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-137169 OR 842 OR + GKS 839

MF085024 070 040 TPM 9025-275196 OR 618 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 842 OR + GKS 839

MF085025 070 045 TPM 9025-275196 OR 618 TTS 641L-45/55/7 Rasc. GHK 318-177208 OR 842 OR + GKS 839

MF085026 080 035 TPM 9028-314236 OR 216 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-137169 OR 235 OR + GKS 845

MF085027 080 040 TPM 9028-314236 OR 216 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 235 OR + GKS 845

MF085028 080 045 TPM 9028-314236 OR 216 TTS 641L-45/55/7 Rasc. GHK 318-177208 OR 235 OR + GKS 845

MF085029 080 050 TPM 9028-314236 OR 216 TTS 653L-50/60/7 Rasc. GHK 322-196228 OR 235 OR + GKS 845

MF085030 080 055 TPM 9028-314236 OR 216 TTS 668L-55/68/7.2 Rasc. GHK 325-216248 OR 235 OR + GKS 845

MF085031 090 040 TPM 9033-354275 OR 220 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 238 OR 620+Anello

MF085032 090 045 TPM 9033-354275 OR 220 TTS 641L-45/55/7 Rasc. GHK 318-177208 OR 238 OR 620+Anello

MF085033 090 050 TPM 9033-354275 OR 220 TTS 653L-50/60/7 Rasc. GHK 322-196228 OR 238 OR 620+Anello

MF085034 090 055 TPM 9033-354275 OR 220 TTS 688L-55/68/7.2 Rasc. GHK 325-216248 OR 238 OR 620+Anello

MF085035 090 060 TPM 9033-354275 OR 220 TTS 682L-60/70/7.2 Rasc. GHK 328-236267 OR 238 OR 620+Anello

MF085036 100 040 TPM 9036-392595 OR 220 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 241 OR 621+Anello

MF085037 100 045 TPM 9036-392595 OR 220 TTS 641L-45/55/7 Rasc. GHK 318-177208 OR 241 OR 621+Anello

MF085038 100 050 TPM 9036-392595 OR 220 TTS 653L-50/60/7 Rasc. GHK 322-196228 OR 241 OR 621+Anello

MF085039 100 055 TPM 9036-392595 OR 220 TTS 668L-55/68/7.2 Rasc. GHK 325-216248 OR 241 OR 621+Anello

MF085040 100 060 TPM 9036-392595 OR 220 TTS 682L-60/70/7.2 Rasc. GHK 328-236267 OR 241 OR 621+Anello
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GUARNIZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO
DEI CILINDRI IDRAULICI A DOPPIO EFFETTO
DOUBLE ACTING CYLINDERS GASKET SETS
JOINTS POUR VERIN HYDRAULIQUES DOUBLE EFFET
DICHTUNGSSATS FÜR DW-ZYLINDER
JUNTAS DE ENSAMBLAJE DE CILINDRI HIDRAÚLICO DE DOPPIO EFFETTO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

ART. Ø
Al

es
ag

. PISTONE

1 2

TAPPO

ART. 3 4 5 6+7

MF080008 OR 217OR 111TPL 9305-118078030 OR 616016 MF079009 OR 616 -
MF080009 OR 217OR 111TPL 9305-118078030 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079020 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080010 OR 220OR 111TPM 9007-137098035 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079010 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080011 OR 222OR 616TPM 9008-157118040 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079021 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080024 OR 222OR 616TPM 9008-157118040 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079011 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080025 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079022 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080026 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079023 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080027 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079024 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080028 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079025 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080012 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079012 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080029 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079013 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080030 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079026 Rasc. GHK 313-137169 -
MF080031 OR 833OR 211TPM 9018-216153055 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079027 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080032 OR 833OR 214TPM 9018-216153055 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079028 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080033 OR 833OR 214TPM 9018-216153055 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079029 Rasc. GHK 313-137169 -
MF080013 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079030 Rasc. GHK 311-118149 OR 217+Anello
MF080034 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079014 Rasc. GHK 313-136168 OR 217+Anello
MF080014 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 614L-40/48/5.8040 MF079015 Rasc. GHK 316-157188 OR 217+Anello
MF080023 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079031 Rasc. GHK 311-118149 OR 217+Anello
MF080035 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079032 Rasc. GHK 313-137169 OR 217+Anello
MF080036 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 614L-40/48/5.8040 MF079033 Rasc. GHK 316-157188 OR 217+Anello
MF080037 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 641L-45/55/7045 MF079034 Rasc. GHK 318-177208 OR 217+Anello
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Guarnizioni cilindri idraulici a doppio effetto
Double acting cylinders gasket sets • Joints pour verin hydrauliques double effet • Dichtungssats für dw-zylinder • Juntas de 
ensamblaje de cilindri hidraòlico de doppio effetto

Art.
Ø

Ales.
Bohrung

Bore

Ø
Stelo

Kolbenstange
Rod

Pistone
Kolben • Piston

Testata
Kolbenstanngenführung • Head bush

1 2 3 4 5 6+7

MF085001 030 016 TPL 9305-118078 OR 615 TTI 1522/1 GHK 302/1 OR 123 OR 213

MF085002 030 020 TPL 9305-118078 OR 615 TTI 1536 Rasc. GHK 306-078110 OR 123 OR 213

MF085003 035 020 TPM 9007-137098 OR 615 TTI 1536 Rasc. GHK 306-078110 OR 220 OR 213

MF085004 040 020 TPM 9008-157118 OR 616 TTI 1536 Rasc. GHK 306-078110 OR 222 OR 219 + GKS 220

MF085005 040 025 TPM 9008-157118 OR 616 TTS 555L-25/33/5.8 Rasc. GHK 308-098129 OR 222 OR 219 + GKS 220

MF085006 045 020 TPM 9014-177137 OR 616 TTI 1536 Rasc. GHK 306-078110 OR 826 OR 222 + GKS 222

MF085007 045 025 TPM 9014-177137 OR 616 TTS 555L-25/33/5.8 Rasc. GHK 308-098129 OR 826 OR 222 + GKS 222

MF085008 045 030 TPM 9014-177137 OR 616 TTS 579L-30/38/5.8 Rasc. GHK 311-118149 OR 826 OR + GKS 222

MF085009 050 020 TPM 9015-191633 OR 117 TTI 1536 Rasc. GHK 306-078110 OR 829 OR + GKS 826

MF085010 050 025 TPM 9015-191633 OR 117 TTS 555L-25/33/5.8 Rasc. GHK 308-098129 OR 829 OR + GKS 826

MF085011 050 030 TPM 9015-191633 OR 117 TTS 579L-30/38/5.8 Rasc. GHK 311-118149 OR 829 OR + GKS 826

MF085012 050 035 TPM 9015-191633 OR 117 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-137169 OR 829 OR + GKS 826

MF085013 055 025 TPM 9018-216153 OR618 TTS 555L-25/33/5.8 Rasc. GHK 308-098129 OR 832 OR + GKS 829

MF085014 055 030 TPM 9018-216153 OR 618 TTS 579L-30/38/5.8 Rasc. GHK 311-118149 OR 832 OR + GKS 829

MF085015 055 035 TPM 9018-216153 OR 618 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-137169 OR 832 OR + GKS 829

MF085016 060 030 TPM 9020-236173 OR 618 TTS 579L-30/38/5.8 Rasc. GHK 311-118149 OR 836 OR + GKS 832

MF085017 060 035 TPM 9020-236173 OR 618 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-136168 OR 836 OR + GKS 832

MF085018 060 040 TPM 9020-236173 OR 618 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 836 OR + GKS 832

MF085019 065 030 TPM 9024-251596 OR 618 TTS 579L-30/38/5.8 Rasc. GHK 311-118149 OR 839 OR + GKS 836

MF085020 065 035 TPM 9024-251596 OR 618 TTS 596L-35/43/5.8 Rasc. GHK 313-137169 OR 839 OR + GKS 836

MF085021 065 040 TPM 9024-251596 OR 618 TTS 614L-40/48/5.8 Rasc. GHK 316-157188 OR 839 OR + GKS 836

MF085022 065 045 TPM 9024-251596 OR 618 TTS 641L-45/55/7 Rasc. GHK 318-177208 OR 839 OR + GKS 836
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GUARNIZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO
DEI CILINDRI IDRAULICI A DOPPIO EFFETTO
DOUBLE ACTING CYLINDERS GASKET SETS
JOINTS POUR VERIN HYDRAULIQUES DOUBLE EFFET
DICHTUNGSSATS FÜR DW-ZYLINDER
JUNTAS DE ENSAMBLAJE DE CILINDRI HIDRAÚLICO DE DOPPIO EFFETTO

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

ART. Ø
Al

es
ag

. PISTONE

1 2

TAPPO

ART. 3 4 5 6+7

MF080008 OR 217OR 111TPL 9305-118078030 OR 616016 MF079009 OR 616 -
MF080009 OR 217OR 111TPL 9305-118078030 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079020 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080010 OR 220OR 111TPM 9007-137098035 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079010 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080011 OR 222OR 616TPM 9008-157118040 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079021 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080024 OR 222OR 616TPM 9008-157118040 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079011 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080025 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079022 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080026 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079023 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080027 OR 826OR 616TPM 9014-177137045 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079024 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080028 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 534L-20/28/5.8020 MF079025 Rasc. GHK 306-078110 -
MF080012 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079012 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080029 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079013 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080030 OR 829OR 211TPM 9015-191633050 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079026 Rasc. GHK 313-137169 -
MF080031 OR 833OR 211TPM 9018-216153055 TTS 555L-25/33/5.8025 MF079027 Rasc. GHK 308-098129 -
MF080032 OR 833OR 214TPM 9018-216153055 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079028 Rasc. GHK 311-118149 -
MF080033 OR 833OR 214TPM 9018-216153055 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079029 Rasc. GHK 313-137169 -
MF080013 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079030 Rasc. GHK 311-118149 OR 217+Anello
MF080034 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079014 Rasc. GHK 313-136168 OR 217+Anello
MF080014 OR 836OR 214TPM 9020-236173060 TTS 614L-40/48/5.8040 MF079015 Rasc. GHK 316-157188 OR 217+Anello
MF080023 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 579L-30/38/5.8030 MF079031 Rasc. GHK 311-118149 OR 217+Anello
MF080035 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 596L-35/43/5.8035 MF079032 Rasc. GHK 313-137169 OR 217+Anello
MF080036 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 614L-40/48/5.8040 MF079033 Rasc. GHK 316-157188 OR 217+Anello
MF080037 OR 230OR 214TPM 9024-251596065 TTS 641L-45/55/7045 MF079034 Rasc. GHK 318-177208 OR 217+Anello
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CARATTERISTICHE:
Sono distributori monoblocco in ghisa speciale concepiti in dimensioni ridotte al minimo per garantire una più facile applicazione senza per 
questo ridurne la resistenza alle elevate pressioni di esercizio.
Sono disponibili quattro modelli di produzione standard:
Tipo 1 - Distributore solo ad 1 leva da Lt. 40,3/8”.
Tipo 2 - Distributore da 1 a 6 leve da Lt. 35,3/8” con possibilità del montaggio del carry over.
Tipo 3 - Distributore da 1 a 4 leve da 50 Lt. 1/2 anch’esso con possibilità del carry over.

PROPRIETIES:
Monobloc valves in special cast iron made, studied in smaller dimension, to give best perfromances at heigh working pressure.
4 Models available
Item 1 - 1 lever valve 40 Lt., 3/8”.
Item 2 - From 1 up to 6 leves valve 35 Lt., 3/8” ready to be connected with a carry over.
Item 3 - From 1 up to levers valve ready to be connected with a carry over.

CARACTERISTIQUES:
Il s’agit de distributeurs monobloc en fonte speciale, concus dans des dimensions reduites au minimum pour garantir une application facile, 
sans pour cela en reduire la resistance a des pressions elevées.
Il y a 4 modeles de production standard:
Type 1 - distributeur 1 levier 40 Lt., 3/8”.
Type 2 - distributeur de 1 a 6 leviers 30 Lt., 3/8” avec possibilité montage carry - over.
Type 3 - distributeur de 1 a 4 leviers 50 Lt., 1/2” avec possibilité de monter le carry - over;

ANGABEN:
Monoblock-Steuergeräte aus Guss, alle mit Druckweiterführung, Überdruckventil und Federrückstellung ausgestattet.
4 Modelle sind lieferbar, wie folgt:
Typ 1 - 1 Hebel-Steuergerät 40 Lt., 3/8”.
Typ 2 - 1 bis 6 Hebel 35 lt., 3/8”, mit Möglichkeit von «carry-over» - Montage.
Typ 3 - 1 bis 4 Hebel - Steurgerät 50 Lt., 1/2 mit Möglickeit «carry - over» Montage.

PRESADORA:
Son distribuidores monobloc en forza especial estudiados en dimensiones reducidas para dara mejores prestaciones a alta presión de trabajo.
4 modelos disponibles:
Tipo 1 - Distribuidores de una palanca de 40 lt., y 3/8”.
Tipo 2 - Distribuidores de una a 6 palancas, de 35 lt., 3/8” con posibilidad de montar el «carry - over».
Tipo 3 - Distribuidores de a 4 palancas, de 50 lt preparado para carry over.

Distributori
Spool valves • Distributeurs • Steuergerate • Distribuidores

Art. Ø int. 
H10

Ø est.
Ø ext.

Peso
Weight

Kg

MF094010 40 50

ME068011 50 60

ME068012 60 70

ME068000 65 75

ME068013 70 80

ME068014 80 90

ME068015 80 95

ME068016 90 105

ME068017 100 115

Art. Tondo Ø H7
Round Ø H7

Peso
Weight

Kg

MF095010 20

MF095011 25

MF095012 30

MF095013 35

MF095014 40

MF095022 45

MF095015 50

MF095023 55

MF095016 60

MF095017 70

MF095018 80

MF095019 90

MF095020 100

MF095021 110

Tubi trafilati commerciali per cilindri 
Steel tubes for cylinders • Tubes acier pour verins • Stahlorhor für zylinder • Tubo de acero para cilindros

Barre cromate commerciali per cilindri
Barre cromate commerciali per cilindri • Steel chromed bars for cylinders • Barres chromees pour verins • Chromstange fuer zylinder
barra cromada
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TUBI TRAFILATI COMMERCIALI PER CILINDRI
STEEL TUBES FOR CYLINDERS
TUBES ACIER POUR VERINS
STAHLORHOR FÜR ZYLINDER
TUBO DE ACERO PARA CILINDROS

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

BARRE CROMATE COMMERCIALI PER CILINDRI
STEEL CHROMED BARS FOR CYLINDERS
BARRES CHROMEES POUR VERINS
CHROMSTANGE FUER ZYLINDER
BARRA CROMADA

ART. TONDO Ø H7

MF095010 20
MF095011 25
MF095012 30
MF095013 35

MF095022 45
MF095015 50

MF095016 60
MF095017 70
MF095018 80
MF095019 90
MF095020 100
MF095021 110

MF095014 40

MF095023 55

ART. Ø INT. H10 Ø EST.

MF094010 40 50
MF094011 50 60
MF094012 60 70

MF094013 70 80
MF094014 80 90
MF094015 80 95
MF094016 90 105
MF094017 100 115

MF094000 65 75
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TUBI TRAFILATI COMMERCIALI PER CILINDRI
STEEL TUBES FOR CYLINDERS
TUBES ACIER POUR VERINS
STAHLORHOR FÜR ZYLINDER
TUBO DE ACERO PARA CILINDROS

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

BARRE CROMATE COMMERCIALI PER CILINDRI
STEEL CHROMED BARS FOR CYLINDERS
BARRES CHROMEES POUR VERINS
CHROMSTANGE FUER ZYLINDER
BARRA CROMADA

ART. TONDO Ø H7

MF095010 20
MF095011 25
MF095012 30
MF095013 35

MF095022 45
MF095015 50

MF095016 60
MF095017 70
MF095018 80
MF095019 90
MF095020 100
MF095021 110

MF095014 40

MF095023 55

ART. Ø INT. H10 Ø EST.

MF094010 40 50
MF094011 50 60
MF094012 60 70

MF094013 70 80
MF094014 80 90
MF094015 80 95
MF094016 90 105
MF094017 100 115

MF094000 65 75
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Distrib.
N. leve

Levers n.
C

(mm)
Peso

Weight
Kg

1 leva 54

2 leve 90

3 leve 126

4 leve 162

5 leve 198

6 leve 234

Distrib.
N. leve

Levers n.
C

(mm)
Peso

Weight
Kg

1 leva 71

2 leve 111

3 leve 151

4 leve 191

5 leve 231

6 leve 271

Distributore monoblocco 1 leva 3/8 (tipo 1)
1 lever monobloc valve 3/8 item 1 • Distributeur monobloc 1 levier 3/8 type 1 • Monoblock 1 hebel steüergerät 3/8 typ 1 • Distribuidores 
monobloc 1 palanca 3/8 (tipo 1)

Distributore monoblocco da 1 a 6 leve 3/8 (tipo 2)
From 1 up to 6 levers valve 3/8 item 2 • Distributeur monobloc de 1 a 6 leviers 3/8 type 2
Monoblock 1 bis 6 hebel steüergerät 3/8 typ 2• Distribuidores monobloc da 1 a 6 palanca 3/8 (tipo 2)

Distributore monoblocco da 1 a 6 leve da 1/2 (tipo 3)
From 1 up to 6 levers monobloc valve 1/2 item 3 • Distributeur monobloc de 1 a 6 leviers 1/2 type 3 • Monoblock steüergerät 1/2 1 bis 6 
hebel typ 3 • Distribuidores monobloc de 1 a 6 palanca 1/2 tipo 3

C
(mm)

Distrib.
N. leve

1 leva 54
2 leve 90
3 leve 126
4 leve 162
5 leve 198
6 leve 234

14

DISTRIBUTORE MONOBLOCCO 1 LEVA 3/8 (TIPO 1)
1 LEVER MONOBLOC VALVE 3/8 ITEM 1
DISTRIBUTEUR MONOBLOC 1 LEVIER 3/8 TYPE 1
MONOBLOCK 1 HEBEL STEÜERGERÄT 3/8 TYP 1
DISTRIBUIDORES MONOBLOC 1 PALANCA 3/8 (TIPO 1)

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORE MONOBLOCCO DA 1 A 6 LEVE 3/8 (TIPO 2)
FROM 1 UP TO 6 LEVERS VALVE 3/8 ITEM 2
DISTRIBUTEUR MONOBLOC DE 1 A 6 LEVIERS 3/8 TYPE 2
MONOBLOCK 1 BIS 6 HEBEL STEÜERGERÄT 3/8 TYP 2
DISTRIBUIDORES MONOBLOC DA 1 A 6 PALANCA 3/8 (TIPO 2)

C
(mm)

Distrib.
N. leve

1 leva 54
2 leve 90
3 leve 126
4 leve 162
5 leve 198
6 leve 234

14

DISTRIBUTORE MONOBLOCCO 1 LEVA 3/8 (TIPO 1)
1 LEVER MONOBLOC VALVE 3/8 ITEM 1
DISTRIBUTEUR MONOBLOC 1 LEVIER 3/8 TYPE 1
MONOBLOCK 1 HEBEL STEÜERGERÄT 3/8 TYP 1
DISTRIBUIDORES MONOBLOC 1 PALANCA 3/8 (TIPO 1)

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORE MONOBLOCCO DA 1 A 6 LEVE 3/8 (TIPO 2)
FROM 1 UP TO 6 LEVERS VALVE 3/8 ITEM 2
DISTRIBUTEUR MONOBLOC DE 1 A 6 LEVIERS 3/8 TYPE 2
MONOBLOCK 1 BIS 6 HEBEL STEÜERGERÄT 3/8 TYP 2
DISTRIBUIDORES MONOBLOC DA 1 A 6 PALANCA 3/8 (TIPO 2)
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DISTRIBUTORE MONOBLOCCO DA 1 A 6 LEVE DA 1/2 (TIPO 3)
FROM 1 UP TO 6 LEVERS MONOBLOC VALVE 1/2 ITEM 3
DISTRIBUTEUR MONOBLOC DE 1 A 6 LEVIERS 1/2 TYPE 3
MONOBLOCK STEÜERGERÄT 1/2 1 BIS 6 HEBEL TYP 3
DISTRIBUIDORES MONOBLOC DE 1 A 6 PALANCA 1/2 TIPO 3
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COMPONENTI OLEODINAMICI

1 leva
2 leve
3 leve
4 leve
5 leve
6 leve

71
111
151
191
231
271

Distrib.
N. leve

C
(mm)

Caratteristiche distributori 
Proprieties • Caratteristiques
Angaben • Caracteristicas de los distributores

A richiesta sono disponibili filettature e tarature speciali

Tipo
distribut.

Type
distribut.

Portata
distribut.
Capacity

l/1’

Attacchi
A-B

Attacchi
P-T

Attacchi
P-T

Taratura
va. max
Setting 
range

1 40 3/8” 3/8” - 180 BAR

2 35 3/8” 3/8” 3/8” 180 BAR

3 50 1/2” 1/2” - 3/4” 1/2” 180 BAR

Circuito
Spool type

Descrizione
Description Note

A Doppio effetto

C
en

tr
o 

ap
er

to
 -

 P
om

pe
 n

or
m

al
i

B Semplice effetto
Pos. 2 in mandata

C
Semplice effetto
Pos. 2 in mandata
(solo distributori 1/2”)

D
Doppio effetto
Scarico aperto in pos. 0
per stelo e fondello

E
Doppio effetto
Scarico aperto in pos. 0
per fondello

F
Doppio effetto
Scarico aperto in pos. 0
per stelo

G
Semplice effetto
Scarico aperto in pos. 0
per fondello - leva a tirare

H
Semplice effetto
Scarico aperto in pos. 0
per fondello - leva a spingere

L Doppio effetto
con 3ª posizione flottante

M Doppio effetto centro chiuso

L
 C

en
tr

o 
ch

iu
so

 -
 P

om
pe

 e
 p

or
ta

ta
 v

ar
ia

bi
le

N
Semplice effetto
Pos. 2 in mandata
leva a tirare

O
Semplice effetto
Pos. 1 in mandata - leva a
spingere (solo distributori 1/2”)

P
Doppio effetto
Scarico aperto in pos. 0
per stelo e fondello

Q
Doppio effetto
Scarico pos. 0
per fondello

R
Doppio effetto
Scarico pos. 0
per stelo

S
Semplice effetto
Scarico aperto in pos. 0
per fondello - leva a tirare

T
Semplice effetto
Scarico aperto in pos. 0
per fondello - leva a spingere

Schema
Scheme

Descrizione
Description

1 Pos. 0 - fissa
Pos. 1-2 - ritorno a molla

2 Pos. 0-1 - fissa
Pos. 2 - ritorno a molla

3 Pos. 0-2 - fissa
Pos. 1 - ritorno a molla

4 Pos. 0 - fissa
Pos. 2 - ritorno a molla

5 Pos. 0 - fissa
Pos. 1 - ritorno a molla

6 Pos. 1 - fissa
Pos. 0-2 - ritorno in pos. 1

7 Pos. 2 - fissa
Pos. 0-1 - ritorno in pos. 2

8 Pos. 0-1-2 fisse

9 Pos. 0-1 fisse

10 Pos. 0-2 fisse

11 Pos. 0-1 fisse

12
Pos. 0 - fissa
pos. 1-2 - ritorno in pos. 0
Pos. 3 fissa

13 Pos. 0-1-2-3 - fisse

Schemi dei circuiti disponibili
Schemes of the hydraulic circuits
Chemas des circuits disponibles
Ölkreislaufschema
Eschemas de circuitos disponible

Posizionatore leve
Spool control
Position des leviers
Kolbenbetätigung
Posición de la palanca

*  = di fornitura standard
L =  distributori per trattori con pompe a portata variabile 

JOHN DEERE, VOLVO.
  Distributeurs por tracteurs avec pompes à débit variable:
  JOHN DEERE - VOLVO - VALMET.
  Distributor valves for JOHN DEERE and VOLVO-VALMET.
  Steuergerät für JOHN DEERE UND volvo-valmet: mit we-

chselndem Öldurchfluss.
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Art. Tipo Circuito
Press.

max eserc.
bar

Portata 
l/1

Attacco 
nominale

Schema
circuito Schema posizione leve Note

MG103010 2 1ª leva S.E.

2ª leva D.E.
180 35 3/8” Circuiti

standard

MG103011 2
1ª leva S.E.

2ª leva D.E.
180 35 3/8” Circuiti

standard

MG103012 2
1ª leva S.E.

2ª leva D.E.
flottante

180 35 3/8” Ruspe
e pale

MG103015 3
1ª leva S.E.

2ª leva D.E.
180 50 3/8” Circuiti

standard

MG103014 3
1ª leva S.E.

2ª leva D.E.
180 50 3/8” Circuiti

standard

Art. Tipo Circuito
Press.

max eserc.
bar

Portata 
l/1

Attacco 
nominale

Schema
circuito Schema posizione leve Note

MG104010 2 1ª-2ª-3ª
doppio effetto 180 35 3/8” Circuiti

standard

MG104011 2

1ª-2ª
doppio effetto

3ª
semplice 

effetto

180 35 3/8” Circuiti
standard

MG104012 2

1ª-2ª
doppio effetto

3ª
doppio effetto 

flottante

180 35 3/8” Ruspe
e pale

MG104013 3 1ª-2ª-3ª
doppio effetto 180 50 1/2” Circuiti

standard

Distributori a 2 leve
Two lever valve • Distributeurs a 2 elements • 2 hebel steüergerät • Destribuidores de 2 palancas

Distributori a 3 leve
Three lever valve • Distributeurs a 3 elements • 3 hebel steüergerät • Destribuidores de 3 palancas
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COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORI A 2 LEVE
TWO LEVER VALVE
DISTRIBUTEURS A 2 ELEMENTS
2 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 2 PALANCAS

NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

circuiti
standard

1a leva S.E.

2a leva D.E.
3/8”35180MG103010

MG103011 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva D.E.
3/8”35180

MG103012 ruspe
e pale

1a leva S.E.

2a leva D.E.
flottante

3/8”35180

MG103015 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva D.E.
3/8”50180

MG103014 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva S.E.
3/8”50180

NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG104010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a

doppio effetto 3/8”35180

MG104011 circuiti
standard

1a - 2a

doppio effetto
3a

semplice effetto

3/8”35180

MG104012 ruspe
e pale3/8”35180

MG104013 circuiti
standard

1a - 2a - 3a

doppio effetto 1/2”50180

1a - 2a

doppio effetto
3a

doppio effetto
flottante

DISTRIBUTORI A 3 LEVE
THREE LEVER VALVE
DISTRIBUTEURS A 3 ELEMENTS
3 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 3 PALANCAS

ART. TIPO

2

2

2

3

3

ART. TIPO

2

2

2

3
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COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORI A 2 LEVE
TWO LEVER VALVE
DISTRIBUTEURS A 2 ELEMENTS
2 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 2 PALANCAS

NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

circuiti
standard

1a leva S.E.

2a leva D.E.
3/8”35180MG103010

MG103011 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva D.E.
3/8”35180

MG103012 ruspe
e pale

1a leva S.E.

2a leva D.E.
flottante

3/8”35180

MG103015 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva D.E.
3/8”50180

MG103014 circuiti
standard

1a leva D.E.

2a leva S.E.
3/8”50180

NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG104010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a

doppio effetto 3/8”35180

MG104011 circuiti
standard

1a - 2a

doppio effetto
3a

semplice effetto

3/8”35180

MG104012 ruspe
e pale3/8”35180

MG104013 circuiti
standard

1a - 2a - 3a

doppio effetto 1/2”50180

1a - 2a

doppio effetto
3a

doppio effetto
flottante

DISTRIBUTORI A 3 LEVE
THREE LEVER VALVE
DISTRIBUTEURS A 3 ELEMENTS
3 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 3 PALANCAS

ART. TIPO

2

2

2

3

3

ART. TIPO

2

2

2

3

Art. Tipo
Type

Circuito
Circuit

Press.
max eserc.

Max
pressure

bar

Portata
Capacity

l/1
Attacco 

nominale
Schema
circuito
Scheme

Schema posizione leve
Spools control scheme Note

MG100010 1 Semplice
effetto 180 40 3/8” Circuito

standard

MG100011 1 Semplice
effetto 180 40 3/8” Muletti

MG100012 1 Doppio
effetto 180 40 3/8” Circuito

standard

MG100013 1 Doppio
effetto 180 40 3/8” Circuito

standard

MG100009 1 Doppio
effetto 180 40 3/8”

Macchina 
spaccalegna con 

fermo arresto

MG100017 2 Semplice
effetto 180 35 3/8” Circuito

standard

MG100018 2 Doppio
effetto 180 35 3/8” Circuito

standard

MG100019 2
Doppio
effetto

flottante
180 35 3/8” Ruspe

e pale

MG100021 3 Doppio
effetto 180 50 1/2” Circuito

standard

MG100022 3 Doppio
effetto 180 50 1/2” Circuito

standard

Distributori a 1 leva
One lever valve • Distributeurs a 1 element • 1 hebel steüergerät • Distributores de 1 palancas
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COMPONENTI OLEODINAMICI

COMANDI A DISTANZA
REMOTE CONTROL HANDELES
COMMANDES A DISTANCE
FERNBEDIENUNG
COMANDO A DISTANCIA

LEVA TELECOMANDO
PILOT RELAYING LEVER
GROUPE DE COMMANDE
STEUERGRUPPE
LEVA TELECOMANDO

ART.

MG120010
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COMPONENTI OLEODINAMICI

COMANDI A DISTANZA
REMOTE CONTROL HANDELES
COMMANDES A DISTANCE
FERNBEDIENUNG
COMANDO A DISTANCIA

LEVA TELECOMANDO
PILOT RELAYING LEVER
GROUPE DE COMMANDE
STEUERGRUPPE
LEVA TELECOMANDO

ART.

MG120010

Comandi a distanza 
Remote control Handeles • Commandes a distance • Fernbedienung • Comando a distancia

Leve telecomando
Pilot relaying lever • Groupe de commande • Steuergruppo • Leva telecomando

Cavo telecomando
Pilot relaying cable • Cable telecommande • Kabel • Cable del telecomando

Art.

MG120010

Art. L = lung.
mm.

MG122010 1.000

MG122011 1.500

MG122012 2.000

MG122013 2.500

MG122014 3.000

MG122015 3.500

MG122016 4.000

MG122017 4.500
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COMPONENTI OLEODINAMICI

LEVA TELECOMANDO A CLOCHE
CLOCHE PILOT RELAYING LEVER
GROUPE DE COMMANDE A CLOCHE
CLOCHE STEÜERGRUPPE
LEVA TELEMANDO TIPO JOYSTICK

ART.

MG120012

KIT APPLICAZIONE PER DISTRIBUTORE
LINKAGE KIT
KIT JONCTION POUR DISTRIBUTEUR
KUPPLUNGSSATZ
KIT DE APLICACIÓN PARA DISTRIBUIDOR

ART. Applicabile
distributori tipo

MG121010 1 - 2 - 3

CAVO TELECOMANDO
PILOT RELAYING CABLE
CABLE TELECOMMANDE
KABEL
CABLE DEL TELECOMANDO

ART. L = LUNG.
MM.

MG122010 1.000
MG122011 1.500
MG122012 2.000
MG122013 2.500
MG122014 3.000
MG122015 3.500
MG122016 4.000
MG122017 4.500

Art. Tipo Circuito
Press.

max eserc.
bar

Portata 
l/1

Attacco 
nominale

Schema
circuito Schema posizionatore Note

MG105010 2
1ª-2ª-3ª-4ª 

leva
Doppio 
effetto

180 35 3/8” Standard

MG105011 2 1ª-2ª-3ª-4ª 
flottanti 250 35 3/8” 4ª posiz.

flottanti

MG105012 3
1ª-2ª-3ª-4ª 

leva
Doppio 
effetto

180 50 1/2” Standard

Art. Tipo Circuito
Press.

max eserc.
bar

Portata 
l/1

Attacco 
nominale

Schema
circuito Schema posizionatore Note

MG106010 2
1ª-2ª-3ª-

4ª-5ª
Doppio 
effetto

180 35 3/8” Circuiti
standard

MG106011 3
1ª-2ª-3ª-

4ª-5ª
Doppio 
effetto

180 50 1/2” Circuiti
standard

Art. Tipo Circuito
Press.

max eserc.
bar

Portata 
l/1

Attacco 
nominale

Schema
circuito Schema posizionatore Note

MG107010 2
1ª-2ª-3ª-
4ª-5ª-6ª
Doppio 
effetto

180 35 3/8” Circuiti
standard

MG107011 3
1ª-2ª-3ª-
4ª-5ª-6ª
Doppio 
effetto

180 50 1/2” Circuiti
standard

Distributori a 4 leve
Four levers distributors • Distributeurs a 4 elements • 4 hebel steüergerät • Destribuidores de 4 palancas

Distributori a 5 leve
Five levers distributors • Distributeurs a 5 elements • 5 hebel steüergerät • Destribuidores de 5 palancas

Distributori a 6 leve
Six levers distributors • Distributeurs a 6 elements • 6 hebel steüergerät • Destribuidores de 6 palancas
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COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORI A 4 LEVE
FOUR LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 4 ELEMENTS
4 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 4 PALANCAS

ART. Note
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizionatore

MG105010 standard3/8”35180

MG105011 4a posiz.
flottanti3/8”35250

MG105012 standard1/2”50180

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

1a - 2a -
3a - 4a

fottanti

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

CircuitoTIPO

2

2

3

DISTRIBUTORI A 5 LEVE
FIVE LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 5 ELEMENTS
5 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 5 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG106010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

3/8”351802

MG106011 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

1/2”501803

TIPO

DISTRIBUTORI A 6 LEVE
SIX LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 6 ELEMENTS
6 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 6 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

3/8”35180

TIPO

2

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

1/2”501802
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COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORI A 4 LEVE
FOUR LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 4 ELEMENTS
4 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 4 PALANCAS

ART. Note
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizionatore

MG105010 standard3/8”35180

MG105011 4a posiz.
flottanti3/8”35250

MG105012 standard1/2”50180

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

1a - 2a -
3a - 4a

fottanti

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

CircuitoTIPO

2

2

3

DISTRIBUTORI A 5 LEVE
FIVE LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 5 ELEMENTS
5 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 5 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG106010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

3/8”351802

MG106011 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

1/2”501803

TIPO

DISTRIBUTORI A 6 LEVE
SIX LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 6 ELEMENTS
6 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 6 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

3/8”35180

TIPO

2

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

1/2”501802
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COMPONENTI OLEODINAMICI

DISTRIBUTORI A 4 LEVE
FOUR LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 4 ELEMENTS
4 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 4 PALANCAS

ART. Note
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizionatore

MG105010 standard3/8”35180

MG105011 4a posiz.
flottanti3/8”35250

MG105012 standard1/2”50180

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

1a - 2a -
3a - 4a

fottanti

1a - 2a -
3a - 4a leva

Doppio
effettoa

CircuitoTIPO

2

2

3

DISTRIBUTORI A 5 LEVE
FIVE LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 5 ELEMENTS
5 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 5 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG106010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

3/8”351802

MG106011 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a

Doppio
effettoa

1/2”501803

TIPO

DISTRIBUTORI A 6 LEVE
SIX LEVERS DISTRIBUTORS
DISTRIBUTEURS A 6 ELEMENTS
6 HEBEL STEÜERGERÄT
DESTRIBUIDORES DE 6 PALANCAS

ART. NoteCircuito
Press.

max eserc.
bar

Press.
max eserc.

bar
Portata

l/1
Attacco

nominale Schema circuito Schema posizione leve

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

3/8”35180

TIPO

2

MG107010 circuiti
standard

1a - 2a - 3a -
4a - 5a - 6a

Doppio
effettoa

1/2”501802
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Porta leva 
Lever pivot box • Boite porte levier • Alu-delkel hebelseiting • Caracas portapalanca

Porta posizionatore standard 
Standard end cap • Boite porte positionneur standard • Alu-delkel • Caracas porta posiciones standard

Soffietto per leva 
Shock absorber for lever • Soufflet pour levier • Schutzbalg für hebel • Fuelle para palanca

Carry over per la continuazione della pressione
Carry over bushing • Douille pour la continuatione de la ligne de pression • Druckweiterführungbuchse • Valvula para continuación

Art. Articolo
leva

Interasse 
fori

(mm)
Applicabile

a distributori

MG128010 M 10 37 (4 fori) Tipo 1 leva

MG128011 M 10 37 (2 fori) Tipo 2

MG128012 M 10 45 Tipo 3

Art. Applicabile
a distributori

MG129010 Tipo 1/2

MG129011 Tipo 3

Art. Applicabile
a distributori

MG129012 Tipo 1/2/3

Art. Applicabile
a distributori

MG131010 Tipo 2

MG131011 Tipo 3

22
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

MG131010
MG131011

Tipo 2

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 3

CARRY OVER PER LA CONTINUAZIONE DELLA PRESSIONE
CARRY OVER BUSHING
DOUILLE POUR LA CONTINUATIONE DE LA LIGNE DE PRESSION
DRUCKWEITERFÜHRUNGBUCHSE
VALVULA PARA CONTINUACIÓN

ART.

MG129012 Tipo 1/2/3

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

SOFFIETTO PER LEVA
SHOCK ABSORBER FOR LEVER
SOUFFLET POUR LEVIER
SCHUTZBALG FÜR HEBEL
FUELLE PARA PALANCA

ART.

MG129010
MG129011

Tipo 1/2

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 3

PORTA POSIZIONATORE STANDARD
STANDARD END CAP
BOITE PORTE POSITIONNEUR STANDARD
ALU-DELKEL
CARACAS PORTA POSICIONES STANDARD

PORTA LEVA
LEVER PIVOT BOX
BOITE PORTE LEVIER
ALU-DELKEL HEBELSEITING
CARACAS PORTAPALANCA

ART.

MG128010
MG128011
MG128012

Tipo 1 leva

ARTICOLO
LEVA

M 10
M 10
M 10

INTERASSE
FORI
(mm)

37 (4 fori)
37 (2 fori)

45

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 2
Tipo 3
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ART.

MG131010
MG131011

Tipo 2

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 3

CARRY OVER PER LA CONTINUAZIONE DELLA PRESSIONE
CARRY OVER BUSHING
DOUILLE POUR LA CONTINUATIONE DE LA LIGNE DE PRESSION
DRUCKWEITERFÜHRUNGBUCHSE
VALVULA PARA CONTINUACIÓN

ART.

MG129012 Tipo 1/2/3

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

SOFFIETTO PER LEVA
SHOCK ABSORBER FOR LEVER
SOUFFLET POUR LEVIER
SCHUTZBALG FÜR HEBEL
FUELLE PARA PALANCA

ART.

MG129010
MG129011

Tipo 1/2

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 3

PORTA POSIZIONATORE STANDARD
STANDARD END CAP
BOITE PORTE POSITIONNEUR STANDARD
ALU-DELKEL
CARACAS PORTA POSICIONES STANDARD

PORTA LEVA
LEVER PIVOT BOX
BOITE PORTE LEVIER
ALU-DELKEL HEBELSEITING
CARACAS PORTAPALANCA

ART.

MG128010
MG128011
MG128012

Tipo 1 leva

ARTICOLO
LEVA

M 10
M 10
M 10

INTERASSE
FORI
(mm)

37 (4 fori)
37 (2 fori)

45

APPLICABILE
A DISTRIBUTORI

Tipo 2
Tipo 3
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Kit applicazione per distributore 
Linkage kit • Kit Jonction pour distributeur • Kupplungssatz • Kit de aplicación para distribuidor

Leva telecomando a cloche
Cloche pilot relaying lever • Groupe de commande a cloche • Cloche steüergruppe • Leva telecomando tipo joystick

Cursore ricambio
Distributors spools • Tiroirs pour distributeurs • Schieber für steüergerät • Cursores para distribuidores
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LEVA TELECOMANDO A CLOCHE
CLOCHE PILOT RELAYING LEVER
GROUPE DE COMMANDE A CLOCHE
CLOCHE STEÜERGRUPPE
LEVA TELEMANDO TIPO JOYSTICK

ART.

MG120012

KIT APPLICAZIONE PER DISTRIBUTORE
LINKAGE KIT
KIT JONCTION POUR DISTRIBUTEUR
KUPPLUNGSSATZ
KIT DE APLICACIÓN PARA DISTRIBUIDOR

ART. Applicabile
distributori tipo

MG121010 1 - 2 - 3

CAVO TELECOMANDO
PILOT RELAYING CABLE
CABLE TELECOMMANDE
KABEL
CABLE DEL TELECOMANDO

ART. L = LUNG.
MM.

MG122010 1.000
MG122011 1.500
MG122012 2.000
MG122013 2.500
MG122014 3.000
MG122015 3.500
MG122016 4.000
MG122017 4.500
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CURSORE RICAMBIO
DISTRIBUTORS SPOOLS
TIROIRS POUR DISTRIBUTEURS
SCHIEBER FÜR STEÜERGERÄT
CURSORES PARA DISTRIBUIDORES

ART. MODELLO

MG127007 1
MG127008 1
MG127009 1
MG127010 1
MG127017 1
MG127022 1
MG127011 2
MG127018 2

DESCRIZIONE

Spola DE Ø 18

MG127012
MG127019
MG127023

Spola DE Ø 18 SE
Spola DE cent. aper.  Ø 18

Spola DE
Spola SE

Spola DE centro aperto
Spola DE
Spola SE
Spola DE
Spola SE

Spola DE centro aperto

3
3
3

SCHEMA CIRCUITO DOPPIO EFFETTO

P ➞ A
B ➞ T

by-pass

P  A 
T

by-pass ➞

P ➞ A
A ➞  T

by-pass

SCHEMA CIRCUITO D.E. CENTRO APERTO

P ➞ A
B ➞ T

by-pass

P
B, A 

by-pass ➞

P ➞ A
A ➞  T

by-pass

SCHEMA CIRCUITO SEMPLICE EFFETTO

P ➞ A
B  T

by-pass

P  A 
T

by-pass ➞

P  A
A ➞  T

by-pass ➞

Schema circuito doppio effetto

P > A
P > T

by-pass _|

P _| A _|
T _|

by-pass >

P > A
A > T

by-pass _|

Schema circuito semplice effetto

P > A
B _| T

by-pass _|

P  _| A _|
T _|

by-pass >

P _| A
A > T

by-pass >

Schema circuito d.e. centro aperto

P > A
P > T

by-pass _|

P  _|
B, AT _|

by-pass >

P > A
A > T

by-pass _|
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by-pass ➞

P ➞ A
A ➞  T

by-pass

SCHEMA CIRCUITO SEMPLICE EFFETTO
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Art. Descrizione Modello

MG127007 Spola DE Ø 18 1

MG127008 Spola DE Ø 18 SE 1

MG127009 Spola DE cent. aper. Ø 18 1

MG127010 Spola DE 1

MG127017 Spola DE 1

MG127022 Spola DE centro aperto 1

MG127011 Spola DE 2

MG127018 Spola DE 2

MG127012 Spola DE 3

MG127019 Spola DE 3

MG127023 Spola DE centro aperto 3
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Leve per distributori 
Distributor handlevers • Levier pour distributeur • Hebel für steuergeräte • Palanca para distribuidores

Asta leva con micro 
Lever shaft with micro • Levier avec microcontact • Hebel mit schalter

Art. Fil Lung. A

MG132010 10 x 1 180

MG132011 10 x 1 300

Art. Fil L Descrizione circuito

MG133010 M 10 250
N. 1 micro con pulsante.

2 pos. in chiusura tenendo 
premuto il pulsante

Art. Fil L Descrizione circuito

MG133012 M 10 250
N. 1 micro con pulsante a bilico.
2 pos. con aggancio in chiusura 

premendo il pulsante
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LEVE PER DISTRIBUTORI
DISTRIBUTOR HANDLEVERS
LEVIER POUR DISTRIBUTEUR
HEBEL FÜR STEUERGERÄTE
PALANCA PARA DISTRIBUIDORES

ASTA LEVA CON MICRO
LEVER SHAFT WITH MICRO
LEVIER AVEC MICROCONTACT
HEBEL MIT SCHALTER
PALANCA CON MICRO

MG133012
N. 1 micro con pulsante a bilico.
2 pos. conaggancio in chiusura

premendo il pulsante

ART. FIL. L DESCRIZIONE
CIRCUITO

M 10 250

MG132010
MG132011

10 x 1
10 x 1

180
300

ART. FIL LUNG. A

MG133010
N. 1 micro con pulsante.

2 pos. in chiusura tenendo
premuto il pulsante

ART. FIL. L DESCRIZIONE
CIRCUITO

M 10 250
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Valvola di ricambio 
Replacement clapet • Valve rechange • Ersat ventil • Valvula de recambio

Posizionatori per distributore 
Distributors spools control • Positionneurs pour distributeurs • Rastungen für steüergerät

Art. Distrib. tipo Pressione
max Sigla

MG120110 1 - 2 - 3 0/80 X

MG120111 1 - 2 - 3 0/130 Y

MG120112 1 - 2 - 3 0/180 Z

MG120113 1 - 2 - 3 0/250 K

MG120114 1 - 2 - 3 0/300 H
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VALVOLA DI RICAMBIO
REPLACEMENT CLAPET
VALVE RECHANGE
ERSAT VENTIL
VALVULA DE RECAMBIO

ART. DESCRIZIONEDISTRIB.
TIPO SCHEMA SIGLA

MG126011
MG126010 APos. 0 fissa

Pos. 1-2 ritorno a molla
1 - 3
1 - 2

MG126012 BPos. 0-1 fissa
Pos. 2 ritorno a molla1 - 2 - 3

MG126016 CPos. 0-2 fissa
Pos. 1 ritorno a molla1 - 2

MG1260114 DPos. 0-1-2
fissa1 - 2 - 3

POSIZIONATORI PER DISTRIBUTORE
DISTRIBUTORS SPOOLS CONTROL
POSITIONNEURS POUR DISTRIBUTEURS
RASTUNGEN FÜR STEÜERGERÄT
POSICIONADORES PARA DISTRIBUIDORES

MG120110
MG120111
MG120112

 X1 - 2 - 3
1 - 2 - 3
1 - 2 - 3

0/80
0/130
0/180

Y
Z

MG120113 1 - 2 - 3 0/250 K
MG120114 1 - 2 - 3 0/300 H

ART. DISTRIB.
TIPO

PRESSIONE
MAX SIGLA
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Art. Distrib. tipo Descrizione Schemaì Sigla

MG126010 1 - 3
Pos. 0 fissa

Pos. 1-2 ritorno a molla A
MG126011 1 - 2

MG126012 1 - 2 - 3 Pos. 0-1 fissa
Pos. 2 ritorno a molla B

MG126016 1 - 2 Pos. 0-2 fissa
Pos. 1 ritorno a molla C

MG1260114 1 - 2 - 3 Pos. 0-1-2
fissa D
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Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138010 1 1ª Leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138011 1 1ª-2ª Leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138012 1 1ª-2ª-3ª Leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138013 1 1ª-2ª-3
4ª Leva

Doppio effetto
180 40 3/8” 12 V

Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138010 1 1ª-2ª-3
4ª-5ª Leva

Doppio effetto
180 40 3/8” 12 V

Art. Modello
Model Circuito Press. max 

eserc. bar
Portata
Capacity

l/1’
Attacco 

nomimale
Tensione 
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH138010 1 1ª-2ª-3
4ª-5ª-6ª Leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

Distributori elettrici tipo 1 da 1 a 6 leve - 3/8”
Electric distributors from 1 up to 5 levers valve • Distributeurs electriques type MD de 1 a 5 levers • Elektrisches steuergerät 1 bis 5 hebel • 
Distribuidores electricos da 1 a 5 palanca
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Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 6 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8015 1
1a - 2a  - 3a 

4a  - 5a - 6a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

Caratteristiche:
Temperature esterne di impiego: -25°C / +80 °C
Potenza assorbita: 36 Watt
Alimentazione: 12 Volt

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 2 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8011 1 1a - 2a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

com
ponenti oleodinam

ici

13

DISTRIBUTORI ELETTRICI

02

DISTRIBUTORI ELETTRICI TIPO 1 DA 1 A 6 LEVE - 3/8”

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 1 LEVA

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8010 1 1a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 3 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8012 1 1a - 2a  - 3a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 4 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8013 1
1a - 2a  - 3a 

4a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 5 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8014 1
1a - 2a  - 3a 

4a  - 5a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 6 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8015 1
1a - 2a  - 3a 

4a  - 5a - 6a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

Caratteristiche:
Temperature esterne di impiego: -25°C / +80 °C
Potenza assorbita: 36 Watt
Alimentazione: 12 Volt

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 2 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8011 1 1a - 2a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

com
ponenti oleodinam

ici

13

DISTRIBUTORI ELETTRICI

02

DISTRIBUTORI ELETTRICI TIPO 1 DA 1 A 6 LEVE - 3/8”

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 1 LEVA

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8010 1 1a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 3 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8012 1 1a - 2a  - 3a leva
Doppio effetto 180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 4 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8013 1
1a - 2a  - 3a 

4a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 5 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8014 1
1a - 2a  - 3a 

4a  - 5a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

DISTRIBUTORE ELETTRICO A 6 LEVE

Art. Modello Circuito
Press.

max 
eserc. bar

Portata
l/1

Attacco
nominale

Tensione
funzion. Schema circuito Schema posizione leve

MH13 8015 1
1a - 2a  - 3a 

4a  - 5a - 6a leva
Doppio effetto

180 40 3/8” 12 V

Caratteristiche:
Temperature esterne di impiego: -25°C / +80 °C
Potenza assorbita: 36 Watt
Alimentazione: 12 Volt

Art.
Pressione 
massima 

d’esercizio 
bar

Portata l/min Attacco
nominale Utilizzo leve

MG107020 180 40 3/8”
1ª Leva con anti inversione compensata con regolatore di flusso
2ª Leva D/E
3ª Leva D/E

MG107022 180 40 3/8”

1ª Leva con anti inversione compensata con regolatore di flusso
2ª Leva D/E
3ª Leva D/E
4ª Leva D/E

MG107024 180 40 3/8”

1ª Leva con anti inversione compensata con regolatore di flusso
2ª Leva D/E
3ª Leva D/E
4ª Leva D/E
5ª Leva D/E

Distributori per cimatrici a leva
Distributeurs pour ecimeuses • Valve systems for trimmers • Steuergeräte für laubschneider • Distribuidores para despuntadoras
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Elettrodistributori componibili 
Lingue

Elettrovalvola VEI di messa a scarico - 12 volt (1) 
Lingue

Testata di entrata con valvola limitatrice di pressione (escluso VEI)  (2) 
Lingue

co
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od

in
am
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i

14

ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELETTROVALVOLA VEI DI 
MESSA A SCARICO - 12 VOLT (1)

TESTATA DI ENTRATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE (ESCLUSO VEI) (2)

Art. Tensione
Port. 

massima
(l/min)

Press.
massima

(bar)
Schema

MK15 0013 12 40 350

Art. Bobina di ricambio

MK16 5038 Bobina 12 V

MK16 5040 Bobina 24 V

Art. Taratura pressione
valvola (bar) Schema

MK15 0006 40 ÷ 180

MK15 0007 80 ÷ 350

(1)

(6)

(2)

(3)

(5)

(6)

(4)

ATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 

PREDISPOSIZIONE
VEI

MK15 0013
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELETTROVALVOLA VEI DI 
MESSA A SCARICO - 12 VOLT (1)

TESTATA DI ENTRATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE (ESCLUSO VEI) (2)

Art. Tensione
Port. 

massima
(l/min)

Press.
massima

(bar)
Schema

MK15 0013 12 40 350

Art. Bobina di ricambio

MK16 5038 Bobina 12 V

MK16 5040 Bobina 24 V

Art. Taratura pressione
valvola (bar) Schema

MK15 0006 40 ÷ 180

MK15 0007 80 ÷ 350

(1)

(6)

(2)

(3)

(5)

(6)

(4)

ATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 

PREDISPOSIZIONE
VEI

MK15 0013
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELETTROVALVOLA VEI DI 
MESSA A SCARICO - 12 VOLT (1)

TESTATA DI ENTRATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE (ESCLUSO VEI) (2)

Art. Tensione
Port. 

massima
(l/min)

Press.
massima

(bar)
Schema

MK15 0013 12 40 350

Art. Bobina di ricambio

MK16 5038 Bobina 12 V

MK16 5040 Bobina 24 V

Art. Taratura pressione
valvola (bar) Schema

MK15 0006 40 ÷ 180

MK15 0007 80 ÷ 350

(1)

(6)

(2)

(3)

(5)

(6)

(4)

ATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 

PREDISPOSIZIONE
VEI

MK15 0013

Art. Bobina di ricambio

MG165038 Bobina 12 V

MG165040 Bobina 24 V

Art. Tensione
Portata

max
(l/min)

Pressione 
max
(bar)

Schema
Peso

Weight
Kg

MK150013 12 40 350
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELETTROVALVOLA VEI DI 
MESSA A SCARICO - 12 VOLT (1)

TESTATA DI ENTRATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE (ESCLUSO VEI) (2)

Art. Tensione
Port. 

massima
(l/min)

Press.
massima

(bar)
Schema

MK15 0013 12 40 350

Art. Bobina di ricambio

MK16 5038 Bobina 12 V

MK16 5040 Bobina 24 V

Art. Taratura pressione
valvola (bar) Schema

MK15 0006 40 ÷ 180

MK15 0007 80 ÷ 350

(1)

(6)

(2)

(3)

(5)

(6)

(4)

ATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 

PREDISPOSIZIONE
VEI

MK15 0013

Art. Bobina di ricambio Schema
Peso

Weight
Kg

MK150006 40 ÷ 180 Predispozizione VEI
MK 150013

MK150007 80 ÷ 350
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELETTROVALVOLA VEI DI 
MESSA A SCARICO - 12 VOLT (1)

TESTATA DI ENTRATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE (ESCLUSO VEI) (2)

Art. Tensione
Port. 

massima
(l/min)

Press.
massima

(bar)
Schema

MK15 0013 12 40 350

Art. Bobina di ricambio

MK16 5038 Bobina 12 V

MK16 5040 Bobina 24 V

Art. Taratura pressione
valvola (bar) Schema

MK15 0006 40 ÷ 180

MK15 0007 80 ÷ 350

(1)

(6)

(2)

(3)

(5)

(6)

(4)

ATA CON VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE 

PREDISPOSIZIONE
VEI

MK15 0013
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COIL SPECIFICATION

24
6063

29
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1 020

DIN 43650
5

6 3

SCALA 1:5

1
0

B
A

2

T
P

1
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B
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B
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T
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a d b f h

c e g i

B
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B
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2
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A

EXP PR

B5 A5

AE1

B1 A1

EE3 + RF

B2 A2

AE1

B3 A3

AE1

B4 A4

AE1

TP

150
bar

2 3

Nr Codice Q.tà Descrizione
1 WPD02M20150 1 CART. VALV. A GR. Z TAR. 150 BAR

2 2922CN03001 1 SPOLA MDT C.3 ELETTR. PER RF SOTTOUB.

3 51436109 9 KIT AZ. ELETTRICO C.2.5 12V DIN 43650 SENZA 
CONNETTORE

4 2921CN01006 4 SPOLA C.1 ELETTRICA MD CUORE TANDEM

5 4C5A0A0A0NNN006L 1
LAPPATO MD/5 CON LAV. EL. DIRETTO PT E CON LAV. 
L0C03002 PER RF SOTTOUBICATO SU 1° SEZ. E LAV. 
L0C01017 SULLA 1° SEZ.

6 VCRF004 1 KIT RF PER MDT SOTTOUBICATA SU SEZ. 0-30l/min

7 36701003 4 RIVETTO A STRAPPO D.6mm COD. SK 550-060

8 53304 1 GRUPPO SOSTITUTIVO CANOTTO PER AZ. EL.

UTENZE / PORTS FILETTATURA
THREAD

P - T
A - B

3/8"GAS
ISO 1179

Power 36W

Voltage 12V

3 SOSTITUITO KIT RF 03/09/2012 E. DI FELICE
2 INSERITI RIVETTI MANCANTI 06/04/2012 M. NORI

Rev. Descrizione / Description Data/Date Disegnato/Designed by

6DC5AAAAZ150010 3
VIETATE LE RIPRODUZIONI NON AUTORIZZATETOUTE REPRODUCTION NON AUTORISEE EST INTERDITEREPRODUCTION NOT PERMITTED ALL RIGHT RESERVED

DESCRIZIONE / DESCRIPTION

MD/5 AZ(150) EE3 R.F. AE1x4 PT ELETTR.DIR. 12V - SENZA CONNETTORI

SCALA / SCALE

1:5

FOGLIO / SHEET
1

DERIVATO DA / DERIVE FROM CODICE / CODE REV.

"NON INTERPRETARE IL DISEGNO : SE AVETE DUBBI CHIEDETE / DO NOT SCALE THIS PRINT - PLEASE INQUIRE IF THERE ARE QUESTIONS"

PRODOTTO FINITO   20/18/13
   END PRODUCT       ISO FDSI 4406.2 1999
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Nr Codice Q.tà Descrizione
1 WPD02M20150 1 CART. VALV. A GR. Z TAR. 150 BAR

2 2922CN03001 1 SPOLA MDT C.3 ELETTR. PER RF SOTTOUB.

3 51436109 9 KIT AZ. ELETTRICO C.2.5 12V DIN 43650 SENZA 
CONNETTORE

4 2921CN01006 4 SPOLA C.1 ELETTRICA MD CUORE TANDEM

5 4C5A0A0A0NNN006L 1
LAPPATO MD/5 CON LAV. EL. DIRETTO PT E CON LAV. 
L0C03002 PER RF SOTTOUBICATO SU 1° SEZ. E LAV. 
L0C01017 SULLA 1° SEZ.

6 VCRF004 1 KIT RF PER MDT SOTTOUBICATA SU SEZ. 0-30l/min

7 36701003 4 RIVETTO A STRAPPO D.6mm COD. SK 550-060

8 53304 1 GRUPPO SOSTITUTIVO CANOTTO PER AZ. EL.

UTENZE / PORTS FILETTATURA
THREAD

P - T
A - B

3/8"GAS
ISO 1179

Power 36W

Voltage 12V

3 SOSTITUITO KIT RF 03/09/2012 E. DI FELICE
2 INSERITI RIVETTI MANCANTI 06/04/2012 M. NORI
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Nr Codice Q.tà Descrizione
1 WPD02M20150 1 CART. VALV. A GR. Z TAR. 150 BAR

2 2922CN03001 1 SPOLA MDT C.3 ELETTR. PER RF SOTTOUB.

3 51436109 9 KIT AZ. ELETTRICO C.2.5 12V DIN 43650 SENZA 
CONNETTORE

4 2921CN01006 4 SPOLA C.1 ELETTRICA MD CUORE TANDEM

5 4C5A0A0A0NNN006L 1
LAPPATO MD/5 CON LAV. EL. DIRETTO PT E CON LAV. 
L0C03002 PER RF SOTTOUBICATO SU 1° SEZ. E LAV. 
L0C01017 SULLA 1° SEZ.

6 VCRF004 1 KIT RF PER MDT SOTTOUBICATA SU SEZ. 0-30l/min

7 36701003 4 RIVETTO A STRAPPO D.6mm COD. SK 550-060

8 53304 1 GRUPPO SOSTITUTIVO CANOTTO PER AZ. EL.

UTENZE / PORTS FILETTATURA
THREAD

P - T
A - B

3/8"GAS
ISO 1179

Power 36W

Voltage 12V
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2 INSERITI RIVETTI MANCANTI 06/04/2012 M. NORI
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Distributori per cimatrici elettrico
Distributeurs pour ecimeuses • Valve systems for trimmers • Steuergeräte für laubschneider • Distribuidores para despuntadoras

Art.
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Deviatori 3 vie a comando elettrico 12 e 24 volt 
Lingue

Deviatore drenaggio interno VS 70 
Lingue

Deviatore drenaggio interno VS 81 - VS 82 
Lingue

Deviatore drenaggio interno VS 91 - VS 92 
Lingue

Tipi di circuiti Simbolo
Direzione del flusso 
durante il passaggio 

al centro
Applicazioni

Peso
Weight

Kg

A Standard

An Ric. negativo
(a richiesta)

D Per flottante
(a richiesta)

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI148010 1/4” 12 25 MK143020

MI148110 1/4” 24 25 MK143024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI148011 3/8” 12 50 MI155003

MI148111 3/8” 24 50 MI155001

MI148014 1/2” 12 60 MI155003

MI148114 1/2” 24 60 MI155001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI148012 1/2” 12 100 MI155006

MI148112 1/2” 24 100 MI155008

MI148013 3/4” 12 140 MI155006

MI148113 3/4” 24 140 MI155008

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORE DRENAGGIO INTERNO VS 70

DRENAGGIO INTERNO VS 81 - VS 82

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8010 1/4” 12 25 MK14 3020

MI14 8110 1/4” 24 25 MK14 3024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8011 3/8” 12 50 MI15 5003

MI14 8111 3/8” 24 50 MI15 5001

MI14 8014 1/2” 12 60 MI15 5003

MI14 8114 1/2” 24 60 MI15 5001

DRENAGGIO INTERNO VS 91 - VS 92

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8012 1/2” 12 100 MI15 5006

MI14 8112 1/2” 24 100 MI15 5008

MI14 8013 3/4” 12 140 MI15 5006

MI14 8113 3/4” 24 140 MI15 5008

DEVIATORI 3 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT

Tipo di circuiti Simbolo Direzione del fl usso durante
il passaggio al centro Applicazioni

A Standard

An Ric. negativo
(a richiesta)

D Per fl ottante
(a richiesta)

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORE DRENAGGIO INTERNO VS 70

DRENAGGIO INTERNO VS 81 - VS 82

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8010 1/4” 12 25 MK14 3020

MI14 8110 1/4” 24 25 MK14 3024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8011 3/8” 12 50 MI15 5003

MI14 8111 3/8” 24 50 MI15 5001

MI14 8014 1/2” 12 60 MI15 5003

MI14 8114 1/2” 24 60 MI15 5001

DRENAGGIO INTERNO VS 91 - VS 92

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8012 1/2” 12 100 MI15 5006

MI14 8112 1/2” 24 100 MI15 5008

MI14 8013 3/4” 12 140 MI15 5006

MI14 8113 3/4” 24 140 MI15 5008

DEVIATORI 3 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT

Tipo di circuiti Simbolo Direzione del fl usso durante
il passaggio al centro Applicazioni

A Standard

An Ric. negativo
(a richiesta)

D Per fl ottante
(a richiesta)

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORE DRENAGGIO INTERNO VS 70

DRENAGGIO INTERNO VS 81 - VS 82

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8010 1/4” 12 25 MK14 3020

MI14 8110 1/4” 24 25 MK14 3024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8011 3/8” 12 50 MI15 5003

MI14 8111 3/8” 24 50 MI15 5001

MI14 8014 1/2” 12 60 MI15 5003

MI14 8114 1/2” 24 60 MI15 5001

DRENAGGIO INTERNO VS 91 - VS 92

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI14 8012 1/2” 12 100 MI15 5006

MI14 8112 1/2” 24 100 MI15 5008

MI14 8013 3/4” 12 140 MI15 5006

MI14 8113 3/4” 24 140 MI15 5008

DEVIATORI 3 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT

Tipo di circuiti Simbolo Direzione del fl usso durante
il passaggio al centro Applicazioni

A Standard

An Ric. negativo
(a richiesta)

D Per fl ottante
(a richiesta)

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

com
ponenti oleodinam

ici

15

ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE 12 VOLT (3)

VITI E TIRANTI (5)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0500
2 310 50

MK15 0501

Art. Bobina di 
ricambio

MK16 2003 Bobina 12 V

N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

Art. Nr. elementi modulari
singoli A (mm.)

MK15 2001 1 80 Vite
MK15 2002 2 125 Vite
MK15 2003 3 185 Tirante
MK15 2004 4 235 Tirante
MK15 2005 5 275 Tirante
MK15 2006 6 320 Tirante
MK15 2007 7 365 Tirante
MK15 2008 8 410 Tirante
MK15 2009 9 460 Tirante

PIEDINI O SUPPORTI (6)

Art.

MK15 0010

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE
12 VOLT (3)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0020
2 250 30

MK15 0019

Art. Bobina di 
ricambio

MK14 3020 Bobina 12 V
N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

TESTATA DI CHIUSURA (4)

Art.

MK15 0012

A RICHIESTA 
(SCARICO 
SUPPLEMENTARE)

com
ponenti oleodinam

ici
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE 12 VOLT (3)

VITI E TIRANTI (5)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0500
2 310 50

MK15 0501

Art. Bobina di 
ricambio

MK16 2003 Bobina 12 V

N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

Art. Nr. elementi modulari
singoli A (mm.)

MK15 2001 1 80 Vite
MK15 2002 2 125 Vite
MK15 2003 3 185 Tirante
MK15 2004 4 235 Tirante
MK15 2005 5 275 Tirante
MK15 2006 6 320 Tirante
MK15 2007 7 365 Tirante
MK15 2008 8 410 Tirante
MK15 2009 9 460 Tirante

PIEDINI O SUPPORTI (6)

Art.

MK15 0010

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE
12 VOLT (3)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0020
2 250 30

MK15 0019

Art. Bobina di 
ricambio

MK14 3020 Bobina 12 V
N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

TESTATA DI CHIUSURA (4)

Art.

MK15 0012

A RICHIESTA 
(SCARICO 
SUPPLEMENTARE)

Elemento singolo elettrodistributore - 12 volt (3) 
Lingue

Elemento singolo elettrodistributore - 12 volt (3) 
Lingue

Viti e tiranti (6) 
Lingue

com
ponenti oleodinam
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE 12 VOLT (3)

VITI E TIRANTI (5)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0500
2 310 50

MK15 0501

Art. Bobina di 
ricambio

MK16 2003 Bobina 12 V

N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

Art. Nr. elementi modulari
singoli A (mm.)

MK15 2001 1 80 Vite
MK15 2002 2 125 Vite
MK15 2003 3 185 Tirante
MK15 2004 4 235 Tirante
MK15 2005 5 275 Tirante
MK15 2006 6 320 Tirante
MK15 2007 7 365 Tirante
MK15 2008 8 410 Tirante
MK15 2009 9 460 Tirante

PIEDINI O SUPPORTI (6)

Art.

MK15 0010

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE
12 VOLT (3)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0020
2 250 30

MK15 0019

Art. Bobina di 
ricambio

MK14 3020 Bobina 12 V
N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

TESTATA DI CHIUSURA (4)

Art.

MK15 0012

A RICHIESTA 
(SCARICO 
SUPPLEMENTARE)

Art. Bobina di 
ricambio

MK143020 Bobina 12 V

N.B.: A richiesta sono
disponibili altre tensioni.

Art. Numero 
bobine

Pressione 
d’esercizio 

(bar)
Portata

(lt)
Schema

posizionature Schema circuito
Peso

Weight
Kg

MK150020
2 250 30

MK150019

Art. Bobina di 
ricambio

MK162003 Bobina 12 V

N.B.: A richiesta sono
diponibili altre tensioni.

Art. Numero 
bobine

Pressione 
d’esercizio 

(bar)
Portata

(lt)
Schema

posizionature Schema circuito
Peso

Weight
Kg

MK150500
2 250 50

MK150501

com
ponenti oleodinam

ici
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE 12 VOLT (3)

VITI E TIRANTI (5)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0500
2 310 50

MK15 0501

Art. Bobina di 
ricambio

MK16 2003 Bobina 12 V

N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

Art. Nr. elementi modulari
singoli A (mm.)

MK15 2001 1 80 Vite
MK15 2002 2 125 Vite
MK15 2003 3 185 Tirante
MK15 2004 4 235 Tirante
MK15 2005 5 275 Tirante
MK15 2006 6 320 Tirante
MK15 2007 7 365 Tirante
MK15 2008 8 410 Tirante
MK15 2009 9 460 Tirante

PIEDINI O SUPPORTI (6)

Art.

MK15 0010

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE
12 VOLT (3)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0020
2 250 30

MK15 0019

Art. Bobina di 
ricambio

MK14 3020 Bobina 12 V
N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

TESTATA DI CHIUSURA (4)

Art.

MK15 0012

A RICHIESTA 
(SCARICO 
SUPPLEMENTARE)

com
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ELETTRODISTRIBUTORI COMPONIBILI

02

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE 12 VOLT (3)

VITI E TIRANTI (5)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0500
2 310 50

MK15 0501

Art. Bobina di 
ricambio

MK16 2003 Bobina 12 V

N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

Art. Nr. elementi modulari
singoli A (mm.)

MK15 2001 1 80 Vite
MK15 2002 2 125 Vite
MK15 2003 3 185 Tirante
MK15 2004 4 235 Tirante
MK15 2005 5 275 Tirante
MK15 2006 6 320 Tirante
MK15 2007 7 365 Tirante
MK15 2008 8 410 Tirante
MK15 2009 9 460 Tirante

PIEDINI O SUPPORTI (6)

Art.

MK15 0010

ELEMENTO SINGOLO ELETTRODISTRIBUTORE
12 VOLT (3)

Art. Numero 
bobine

Pressione
d’esercizio (bar)

Portata
(lt) Schema posizionature Schema circuito

MK15 0020
2 250 30

MK15 0019

Art. Bobina di 
ricambio

MK14 3020 Bobina 12 V
N.B. A richiesta sono
disponibili altre tensioni

TESTATA DI CHIUSURA (4)

Art.

MK15 0012

A RICHIESTA 
(SCARICO 
SUPPLEMENTARE)

Piedini o supporti (6) 
Lingue

Testata di chiusura (4) 
Lingue

Art.

MK150010

Art.

MK150012

Art. Nr. elementi modulari 
singoli

A
(mm)

Peso
Weight

Kg
MK152001 1 80 Vite
MK152002 2 125 Vite
MK152003 3 185 Vite
MK152004 4 235 Vite
MK152005 5 275 Vite
MK152006 6 320 Vite
MK152007 7 365 Vite
MK152008 8 410 Vite
MK152009 9 460 Vite

A richiesta
(scarico 
supplementare)
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Deviatore drenaggio interno VS 161 
Lingue

Deviatore 6 vie a comando elettrico 12 e 24 volt - Drenaggio interno VS 311 - VS 312
Lingue

VS 400
Lingue

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI150015 3/8” 12 25 MI155003

MI151016 3/8” 24 25 MI155001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI150013 1/2” 12 100 MI155003

MI151013 1/2” 24 100 MI155001

MI150014 3/4” 12 140 MI155003

MI151017 3/4” 24 140 MI155001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI152100 1” pilotato 12 220 MK143020

MI152110 1” pilotato 24 220 MK143024
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI 6 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT
DRENAGGIO INTERNO VS 311 - VS 312

VS 400

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0013 1/2” 12 100 MI15 5003

MI15 1013 1/2” 24 100 MI15 5001

MI15 0014 3/4” 12 140 MI15 5003

MI15 1017 3/4” 24 140 MI15 5001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2100 1” pilotato 12 220 MK14 3020

MI15 2110 1” pilotato 24 220 MK14 3024

DRENAGGIO INTERNO VS 161

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0015 3/8” 12 50 MI15 5003

MI15 0016 3/8” 24 50 MI15 5001
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI 6 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT
DRENAGGIO INTERNO VS 311 - VS 312

VS 400

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0013 1/2” 12 100 MI15 5003

MI15 1013 1/2” 24 100 MI15 5001

MI15 0014 3/4” 12 140 MI15 5003

MI15 1017 3/4” 24 140 MI15 5001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2100 1” pilotato 12 220 MK14 3020

MI15 2110 1” pilotato 24 220 MK14 3024

DRENAGGIO INTERNO VS 161

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0015 3/8” 12 50 MI15 5003

MI15 0016 3/8” 24 50 MI15 5001

co
m

po
ne

nt
i o

le
od

in
am

ic
i

18

DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI 6 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT
DRENAGGIO INTERNO VS 311 - VS 312

VS 400

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0013 1/2” 12 100 MI15 5003

MI15 1013 1/2” 24 100 MI15 5001

MI15 0014 3/4” 12 140 MI15 5003

MI15 1017 3/4” 24 140 MI15 5001

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2100 1” pilotato 12 220 MK14 3020

MI15 2110 1” pilotato 24 220 MK14 3024

DRENAGGIO INTERNO VS 161

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0015 3/8” 12 50 MI15 5003

MI15 0016 3/8” 24 50 MI15 5001

Deviatori 6 vie a comando elettrico 12 e 24 volt 
Lingue

Tipi di circuiti Simbolo Applicazioni
Peso

Weight
Kg

P1 Standard

C > D
Cursore flottante
per servocomandi

(a richiesta)D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

Deviatore drenaggio interno VS 120 
Lingue

Deviatore drenaggio interno VS 151 - VS 152 
Lingue

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI150010 1/4” 12 25 MK143020

MI151010 1/4” 24 25 MK143024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI150011 3/8” 12 50 MI155003

MI151011 3/8” 24 50 MI155001

MI150012 1/2” 12 60 MI155003

MI151012 1/2” 24 60 MI155001
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI 6 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT

DRENAGGIO INTERNO VS 120

DRENAGGIO INTERNO VS 151 - VS 152

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0010 1/4” 12 25 MK14 3020

MI15 1010 1/4” 24 25 MK14 3024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0011 3/8” 12 50 MI15 5003

MI15 1011 3/8” 24 50 MI15 5001

MI15 0012 1/2” 12 60 MI15 5003

MI15 1012 1/2” 24 60 MI15 5001

Tipo di circuiti Simbolo Applicazioni

P1 Standard

C › D
Cursore fl ottante
per servocomandi

(a richiesta) D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

com
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI 6 VIE A COMANDO ELETTRICO 12 E 24 VOLT

DRENAGGIO INTERNO VS 120

DRENAGGIO INTERNO VS 151 - VS 152

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0010 1/4” 12 25 MK14 3020

MI15 1010 1/4” 24 25 MK14 3024

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 0011 3/8” 12 50 MI15 5003

MI15 1011 3/8” 24 50 MI15 5001

MI15 0012 1/2” 12 60 MI15 5003

MI15 1012 1/2” 24 60 MI15 5001

Tipo di circuiti Simbolo Applicazioni

P1 Standard

C › D
Cursore fl ottante
per servocomandi

(a richiesta) D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar



30 31

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Elettrovalvole cetop 2 
Electric valves cetop 2 • Controle direction cetop 2 • Electroventilen cetop 2 • Electrovälvula cetop 2

34

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK158013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK158113 A2
MK158010 MK158110 B2
MK158011 MK158111 C2
MK158016 MK158116 D2
MK158012 MK158112 E2
MK158014 MK158114 C11A
MK158015 MK158115 A11C

ELETTROVALVOLE CETOP 2
ELECTRIC VALVES CETOP 2
CONTROLE DIRECTION CETOP 2
ELECTROVENTILEN CETOP 2
ELECTROVÄLVULA CETOP 2

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Portata massima: 20 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 300 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Max flow: 20 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 300 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Caratteristiche tecniche

Grandezza: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Portata massima: 20 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 300 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics

Size: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Max flow: 20 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 300 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Art.
12VDC

Art.
24VDC

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante 
il passaggio al centro

Oil direction during shift

MK158013 MK158113 A2

MK158010 MK158110 B2

MK158011 MK158111 C2

MK158016 MK158116 D2

MK158012 MK158112 E2

MK158014 MK158114 C11A

MK158015 MK158115 A11C
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK158013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK158113 A2
MK158010 MK158110 B2
MK158011 MK158111 C2
MK158016 MK158116 D2
MK158012 MK158112 E2
MK158014 MK158114 C11A
MK158015 MK158115 A11C

ELETTROVALVOLE CETOP 2
ELECTRIC VALVES CETOP 2
CONTROLE DIRECTION CETOP 2
ELECTROVENTILEN CETOP 2
ELECTROVÄLVULA CETOP 2

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Portata massima: 20 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 300 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Max flow: 20 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 300 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK158013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK158113 A2
MK158010 MK158110 B2
MK158011 MK158111 C2
MK158016 MK158116 D2
MK158012 MK158112 E2
MK158014 MK158114 C11A
MK158015 MK158115 A11C

ELETTROVALVOLE CETOP 2
ELECTRIC VALVES CETOP 2
CONTROLE DIRECTION CETOP 2
ELECTROVENTILEN CETOP 2
ELECTROVÄLVULA CETOP 2

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Portata massima: 20 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 300 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 228 CETOP RP 121
H-4-2-4-PO2 CETOP2
Max flow: 20 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 300 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Deviatori elettrici modulari 6 vie 12 e 24 volt 
Lingue

VS 120/F 

VS 241/F 

VS 281/F 

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI152001 1/4” 12 20 MK143020

MI152101 1/4” 24 20 MK143024

Kit viti o tiranti

MI153002    Per 8 vie

MI153003    Per 10 vie

MI153004    Per 12 vie

    N.B.: A richiesta di possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI152010 3/8” 12 50 MI155003

MI152020 3/8” 24 50 MI155001

Kit viti o tiranti

MI153011    Per 8 vie

MI153012    Per 10 vie

MI153013    Per 12 vie

MI153014    Per 14 vie

    N.B.: A richiesta di possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l/min.)

Bobine di 
ricambio

Peso
Weight

Kg

MI154010 1/2” 12 90 MI155003

MI154020 1/2” 24 90 MI155001

Kit viti o tiranti

MI153011    Per 8 vie

MI153012    Per 10 vie

MI153013    Per 12 vie

MI153014    Per 14 vie

    N.B.: A richiesta di possono fornire già montati

com
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI ELETTRICI MODULARI 6 VIE 12 E 24 VOLT

VS 120/F

VS 241/F

VS 281/F

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2001 1/4” 12 20 MK14 3020
MI15 2101 1/4” 24 20 MK14 3024

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3002 Per 8 vie
MI15 3003 Per 10 vie
MI15 3004 Per 12 vie

12 E 24 VOLT

Applicazioni:
 Pale caricatrici
 Carrelli elevatori
 Macchine movimento terra
 Macchine forestali
 Gru

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2010 3/8” 12 50 MI15 5003
MI15 2020 3/8” 24 50 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 4010 1/2” 12 90 MI15 5003
MI15 4020 1/2” 24 90 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

com
ponenti oleodinam

ici
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI ELETTRICI MODULARI 6 VIE 12 E 24 VOLT

VS 120/F

VS 241/F

VS 281/F

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2001 1/4” 12 20 MK14 3020
MI15 2101 1/4” 24 20 MK14 3024

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3002 Per 8 vie
MI15 3003 Per 10 vie
MI15 3004 Per 12 vie

12 E 24 VOLT

Applicazioni:
 Pale caricatrici
 Carrelli elevatori
 Macchine movimento terra
 Macchine forestali
 Gru

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2010 3/8” 12 50 MI15 5003
MI15 2020 3/8” 24 50 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 4010 1/2” 12 90 MI15 5003
MI15 4020 1/2” 24 90 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

com
ponenti oleodinam

ici
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI ELETTRICI MODULARI 6 VIE 12 E 24 VOLT

VS 120/F

VS 241/F

VS 281/F

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2001 1/4” 12 20 MK14 3020
MI15 2101 1/4” 24 20 MK14 3024

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3002 Per 8 vie
MI15 3003 Per 10 vie
MI15 3004 Per 12 vie

12 E 24 VOLT

Applicazioni:
 Pale caricatrici
 Carrelli elevatori
 Macchine movimento terra
 Macchine forestali
 Gru

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2010 3/8” 12 50 MI15 5003
MI15 2020 3/8” 24 50 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 4010 1/2” 12 90 MI15 5003
MI15 4020 1/2” 24 90 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

com
ponenti oleodinam

ici
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DEVIATORI ELETTRICI

02

DEVIATORI ELETTRICI MODULARI 6 VIE 12 E 24 VOLT

VS 120/F

VS 241/F

VS 281/F

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2001 1/4” 12 20 MK14 3020
MI15 2101 1/4” 24 20 MK14 3024

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3002 Per 8 vie
MI15 3003 Per 10 vie
MI15 3004 Per 12 vie

12 E 24 VOLT

Applicazioni:
 Pale caricatrici
 Carrelli elevatori
 Macchine movimento terra
 Macchine forestali
 Gru

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 2010 3/8” 12 50 MI15 5003
MI15 2020 3/8” 24 50 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Art. Attacco
nominale

Tensione
(volt)

Portata
(l min.)

Bobine
di ricambio

MI15 4010 1/2” 12 90 MI15 5003
MI15 4020 1/2” 24 90 MI15 5001

KIT VITI O TIRANTI
MI15 3011 Per 8 vie
MI15 3012 Per 10 vie
MI15 3013 Per 12 vie
MI15 3014 Per 14 vie

N.B.: A richiesta si possono fornire già montati

Applicazioni:
• Pale caricatrici
• Carrelli elevatori
• Macchine movimento terra
• Macchine forestali
• Gru

D.I. = 250 bar
D.E. = 310 bar
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Elettrovalvole cetop 3 
Electric valves cetop 3 • Controle direction cetop 3 • Electroventilen cetop 3 • Electrovälvula cetop 3
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK160013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK160113 A2
MK160010 MK160110 B2
MK160011 MK160111 C2
MK160016 MK160116 D2
MK160012 MK160112 E2
MK160015 MK160114 C11A
MK160014 MK160115 A11C

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Corrente alternata
Portata massima: 60 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 160 bar - statica - 180 bar
Corrente continua
Portata massima: 70 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 310 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
A.C. Version:
Max flow: 60 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 160 bar - static = 180 bar
D.C. Version:
Max flow: 70 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 310 bar

Caratteristiche tecniche

Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3

Corrente alternata
Portata massima: 60 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 160 bar - statica - 180 bar

Corrente continua
Portata massima: 70 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 310 bar

Technical characteristics

Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3

A.C. Version:
Max flow: 60 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 160 bar - static = 180 bar

D.C. Version:
Max flow: 70 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 310 bar

Art.
12VDC

Art.
24VDC

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante 
il passaggio al centro

Oil direction during shift

MK160013 MK160113 A2

MK160010 MK160110 B2

MK160011 MK160111 C2

MK160016 MK160116 D2

MK160012 MK160112 E2

MK160015 MK160114 C11A

MK160014 MK16011 A11C
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COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK160013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK160113 A2
MK160010 MK160110 B2
MK160011 MK160111 C2
MK160016 MK160116 D2
MK160012 MK160112 E2
MK160015 MK160114 C11A
MK160014 MK160115 A11C

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Corrente alternata
Portata massima: 60 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 160 bar - statica - 180 bar
Corrente continua
Portata massima: 70 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 310 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
A.C. Version:
Max flow: 60 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 160 bar - static = 180 bar
D.C. Version:
Max flow: 70 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 310 bar
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COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK160013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK160113 A2
MK160010 MK160110 B2
MK160011 MK160111 C2
MK160016 MK160116 D2
MK160012 MK160112 E2
MK160015 MK160114 C11A
MK160014 MK160115 A11C

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Corrente alternata
Portata massima: 60 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 160 bar - statica - 180 bar
Corrente continua
Portata massima: 70 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 310 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
A.C. Version:
Max flow: 60 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 160 bar - static = 180 bar
D.C. Version:
Max flow: 70 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 310 bar

Elettrovalvole cetop 3 
Electric valves cetop 3 • Controle direction cetop 3 • Electroventilen cetop 3 • Electrovälvula cetop 3
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COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK159013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK159033 A2
MK159010 MK159030 B2
MK159011 MK159031 C2
MK159017 MK159036 D2
MK159012 MK159032 E2
MK159015 MK159035 C11A
MK159014 MK159034 A11C
MK159018 MK159016 A11A

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Portata massima: 30 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Max flow: 30 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality
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COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK159013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK159033 A2
MK159010 MK159030 B2
MK159011 MK159031 C2
MK159017 MK159036 D2
MK159012 MK159032 E2
MK159015 MK159035 C11A
MK159014 MK159034 A11C
MK159018 MK159016 A11A

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Portata massima: 30 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Max flow: 30 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality

Caratteristiche tecniche

Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Portata massima: 30 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar
Technical characteristics

Technical characteristics

Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Max flow: 30 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Art.
12VDC

Art.
24VDC

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante 
il passaggio al centro

Oil direction during shift

MK159013 MK159033 A2

MK159010 MK159030 B2

MK159011 MK159031 C2

MK159017 MK159036 D2

MK159012 MK159032 E2

MK159015 MK159035 C11A

MK159014 MK159034 A11C

MK159018 MK159016 A11A
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COMPONENTI OLEODINAMICI

Sigla
Code

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK159013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK159033 A2
MK159010 MK159030 B2
MK159011 MK159031 C2
MK159017 MK159036 D2
MK159012 MK159032 E2
MK159015 MK159035 C11A
MK159014 MK159034 A11C
MK159018 MK159016 A11A

ELETTROVALVOLE CETOP 3
ELECTRIC VALVES CETOP 3
CONTROLE DIRECTION CETOP 3
ELECTROVENTILEN CETOP 3
ELECTROVÄLVULA CETOP 3

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Portata massima: 30 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 250 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 180 bar - statica = 210 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 DIN 24 340 NG6
NFPA D03 CETOP3
Max flow: 30 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 250 bar
Max pressure in T:
dynamic = 180 bar - static = 210 bar

Quantità superficie
di attacco

Mounting plane quality
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Elettrovalvole cetop 5
Electric valves cetop 5 • Controle direction cetop 5 • Electroventilen cetop 5 • Electrovälvula cetop 5

Caratteristiche tecniche

Grandezza: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5

Corrente alternata
Portata massima: 100 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 140 bar - statica - 210 bar

Corrente continua
Portata massima: 120 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 300 bar

Technical characteristics

Size: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5

A.C. Version:
Max flow: 100 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 140 bar - static = 310 bar

D.C. Version:
Max flow: 120 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 300 bar

Art.
12VDC

Art.
24VDC

Nuovo 
codice

New code

Vecchio 
codice

Old code

Vecchio codice
Circuit

Direzione del flusso durante 
il passaggio al centro

Oil direction during shift

MK164013 MK164113 A201 A2

MK164010 MK164110 B201 B2

MK164011 MK164111 C201 C2

MK164016 MK164116 D201 D2

MK164012 MK164112 E201 E2

MK164015 MK164114 C301 C11A

MK164014 MK164115 Y301 A11C
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ELETTROVALVOLE CETOP 5
ELECTRIC VALVES CETOP 5
CONTROLE DIRECTION CETOP 5
ELECTROVENTILEN CETOP 5
ELECTROVÄLVULA CETOP 5

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Corrente alternata
Portata massima: 100 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 140 bar - statica - 210 bar
Corrente continua
Portata massima: 120 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 300 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
A.C. Version:
Max flow: 100 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 140 bar - static = 310 bar
D.C. Version:
Max flow: 120 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 300 bar

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK164013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK164113 A201
MK164010 MK164110 B201
MK164011 MK164111 C201
MK164016 MK164116 D201
MK164012 MK164112 E201
MK164015 MK164114 C301
MK164014 MK164115 Y301

Nuovo
codice

New code

A2
B2
C2
D2
E2

C11A
A11C

Vecchio
codice

Old code
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ELETTROVALVOLE CETOP 5
ELECTRIC VALVES CETOP 5
CONTROLE DIRECTION CETOP 5
ELECTROVENTILEN CETOP 5
ELECTROVÄLVULA CETOP 5

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Corrente alternata
Portata massima: 100 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 140 bar - statica - 210 bar
Corrente continua
Portata massima: 120 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 300 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
A.C. Version:
Max flow: 100 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 140 bar - static = 310 bar
D.C. Version:
Max flow: 120 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 300 bar

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK164013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK164113 A201
MK164010 MK164110 B201
MK164011 MK164111 C201
MK164016 MK164116 D201
MK164012 MK164112 E201
MK164015 MK164114 C301
MK164014 MK164115 Y301

Nuovo
codice

New code

A2
B2
C2
D2
E2

C11A
A11C

Vecchio
codice

Old code
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ELETTROVALVOLE CETOP 5
ELECTRIC VALVES CETOP 5
CONTROLE DIRECTION CETOP 5
ELECTROVENTILEN CETOP 5
ELECTROVÄLVULA CETOP 5

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Corrente alternata
Portata massima: 100 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 140 bar - statica - 210 bar
Corrente continua
Portata massima: 120 l/min.
Pressione massima d’esercizio su A-B-P: 310 bar
Pressione massima in T:
dinamica = 250 bar - statica - 300 bar

Technical characteristics
Size: ISO 4401 - AC - 05-4-A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
A.C. Version:
Max flow: 100 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 140 bar - static = 310 bar
D.C. Version:
Max flow: 120 l/min.
Min operation pressure on A-B-P: 310 bar
Max pressure in T:
dynamic = 250 bar - static = 300 bar

Simbolo
Circuit

Direzione del flusso durante
il passaggio al centro
Oil direction during shift

MK164013

ART.
24VDC

ART.
12VDC

MK164113 A201
MK164010 MK164110 B201
MK164011 MK164111 C201
MK164016 MK164116 D201
MK164012 MK164112 E201
MK164015 MK164114 C301
MK164014 MK164115 Y301

Nuovo
codice

New code

A2
B2
C2
D2
E2

C11A
A11C

Vecchio
codice

Old code

Valvola di blocco cetop 3
Lingue

Valvole modulari limitatrici di pressione
Lingue

Valvole modulari di controllo portata
Lingue

Viti fissaggio dell’elettrovalvola
Lingue

Art. Descrizione Schema
Peso

Weight
Kg

MK165130 Singola

MK165130 Doppia

Art. Descrizione Schema
Peso

Weight
Kg

MK165152
senza pomoli Singola

MK165130
senza pomoli

con vite
Doppia

Art. Descrizione Schema
Peso

Weight
Kg

MK165111
senza pomoli Singola

MK165110
senza pomoli

con vite
Doppia

Art. Vite Descrizione
Peso

Weight
Kg

MK152010 M 5 x 30 Solo elettrico

MK152011 M 5 x 70 RV. + n°1 VE - VM - VF

MK152012 M 5 x 110 RV. + n°1 VE - VM - VF

com
ponenti oleodinam

ici

21

VALVOLE DI CONTROLLO CETOP 3

02

VALVOLA DI BLOCCO CETOP 3

VALVOLE MODULARI LIMITATRICI DI PRESSIONE

VALVOLE MODULARI DI CONTROLLO PORTATA

VITI FISSAGGIO DELL’ELETTROVALVOLA

Art. Descrizone Schema

MK16 5130 Singola

MK16 5132 Doppia

Art. Descrizone Schema

MK16 5152
senza pomoli Singola

MK16 5151
senza pomoli con vite Doppia

Art. Descrizone Schema

MK16 5111
senza pomoli Singola

MK16 5110
senza pomoli con vite Doppia

Art. Vite Descrizone

MK15 2010 M 5 x 30 Solo elettrico

MK15 2011 M 5 x 70 RV. + n°1 VR - VM - VF

MK15 2012 M 5 x 110 RV. + n°2 VR - VM - VF

Portata: 50 lt
Pressione: 310 bar

Portata: 60 lt
Pressione: 310 bar

Portata: 50 lt
Pressione: 310 bar
Taratura standard: 40 ÷ 180

Portata: 60 lt
Pressione 310 bar

Portata: 50 lt
Pressione 310 bar

Taratura standard: 40 ÷ 180

Portata: 50 lt
Pressione 310 bar

com
ponenti oleodinam

ici

21

VALVOLE DI CONTROLLO CETOP 3

02

VALVOLA DI BLOCCO CETOP 3

VALVOLE MODULARI LIMITATRICI DI PRESSIONE

VALVOLE MODULARI DI CONTROLLO PORTATA

VITI FISSAGGIO DELL’ELETTROVALVOLA

Art. Descrizone Schema

MK16 5130 Singola

MK16 5132 Doppia

Art. Descrizone Schema

MK16 5152
senza pomoli Singola

MK16 5151
senza pomoli con vite Doppia

Art. Descrizone Schema

MK16 5111
senza pomoli Singola

MK16 5110
senza pomoli con vite Doppia

Art. Vite Descrizone

MK15 2010 M 5 x 30 Solo elettrico

MK15 2011 M 5 x 70 RV. + n°1 VR - VM - VF

MK15 2012 M 5 x 110 RV. + n°2 VR - VM - VF

Portata: 50 lt
Pressione: 310 bar

Portata: 60 lt
Pressione: 310 bar

Portata: 50 lt
Pressione: 310 bar
Taratura standard: 40 ÷ 180
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Piastra monoblocco attacchi laterali
Circuito in parallelo cetop 3 
Monoblock plate, lateral attacks, parallel circuit cetop 3 • Plaque monobloc attaques lateral cetop 3
Monoblock-platte m/seitlichen anschluessen parallelkreis • Placa monobloc, ataque lateral circuito parallelo

39
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COMPONENTI OLEODINAMICI

PIASTRA MONBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 3
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 3
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 3
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLELKREIS
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL CIRCUITO PARALLELO

MK168010 1

ART. N. POS. I H

74 90

MK168011 2

ART. N. POS. I H

109 125
MK168012 3 159 175
MK168013 4 209 225
MK168014 5 259 275
MK168015 6 309 325
MK168016 7 359 375
MK168017 8 409 425
MK168018 9 459 475
MK168019 10 509 525
MK168020 11 559 575

Schemi oleodinamici
Symbols

Schemi oleodinamici
Symbols
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COMPONENTI OLEODINAMICI

PIASTRA MONBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 3
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 3
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 3
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLELKREIS
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL CIRCUITO PARALLELO

MK168010 1

ART. N. POS. I H

74 90

MK168011 2

ART. N. POS. I H

109 125
MK168012 3 159 175
MK168013 4 209 225
MK168014 5 259 275
MK168015 6 309 325
MK168016 7 359 375
MK168017 8 409 425
MK168018 9 459 475
MK168019 10 509 525
MK168020 11 559 575

Schemi oleodinamici
Symbols

Schemi oleodinamici
Symbols
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COMPONENTI OLEODINAMICI

PIASTRA MONBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 3
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 3
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 3
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLELKREIS
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL CIRCUITO PARALLELO

MK168010 1

ART. N. POS. I H

74 90

MK168011 2

ART. N. POS. I H

109 125
MK168012 3 159 175
MK168013 4 209 225
MK168014 5 259 275
MK168015 6 309 325
MK168016 7 359 375
MK168017 8 409 425
MK168018 9 459 475
MK168019 10 509 525
MK168020 11 559 575

Schemi oleodinamici
Symbols

Schemi oleodinamici
Symbols
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COMPONENTI OLEODINAMICI

PIASTRA MONBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 3
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 3
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 3
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLELKREIS
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL CIRCUITO PARALLELO

MK168010 1

ART. N. POS. I H

74 90

MK168011 2

ART. N. POS. I H

109 125
MK168012 3 159 175
MK168013 4 209 225
MK168014 5 259 275
MK168015 6 309 325
MK168016 7 359 375
MK168017 8 409 425
MK168018 9 459 475
MK168019 10 509 525
MK168020 11 559 575

Schemi oleodinamici
Symbols

Schemi oleodinamici
Symbols

Art. N. Pos. I H

MK168010 1 74 90

Art. N. Pos. I H

MK168011 2 109 125

MK168012 3 159 175

MK168013 4 209 225

MK168014 5 259 275

MK168015 6 309 325

MK168016 7 359 375

MK168017 8 409 425

MK168018 9 459 475

MK168019 10 509 525

MK168020 11 559 575

Piastra monoblocco attacchi laterali
Circuito in parallelo cetop 2
Monoblock plate, lateral attacks, parallel circuit cetop 2 • Plaque monobloc attaques lateral cetop 2 • Monoblock-platte m/seitli-
chen anschluessen parallekreis cetop 2 • Placa monobloc, ataque lateral, circuito paralelo cetop 2

Piastre modulari - Single plates
Tipo con valvola limitatrice di pressione VM4 incorporata (attacchi AB laterali opposti)
Type including VM4 pressure relief valve (opposite lateral AB ports)

Piastre modulari - Modular sub-plates
Tipo con valvola limitatrice di pressione VM4 incorporata (attacchi AB laterali opposti)
Type including VM4 pressure relief valve (opposite lateral AB ports)

Collegamento in
parallelo

Parallel connection
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

MK167020

PIASTRA MONOBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 2
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 2
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 2
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLEKREIS CETOP 2
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL, CIRCUITO PARALELO CETOP 2

PIASTRE SINGOLE - SINGLE PLATES
Tipo con valvola limitatrice di pressione VM4 incorporata (attacchi AB laterali opposti)
Type including VM4 pressure relief valve (opposite lateral AB ports)

PIASTRE MODULARI - MODULAR SUB-PLATES

Con valvola
limitatrice

di pressione VM4
With pressure

relief valve VM4

Nr
.

el
et

tro
va

lv
ol

e
No

 o
f v

al
ve

s

C

mm

MK167021 2 124
MK167022 3 167
MK167023 4 210

ART.

Tipo di piastra modulare
Type of modular mounting plate

Collegamento in
parallelo

Parallel connection
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

MK167020

PIASTRA MONOBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 2
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 2
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 2
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLEKREIS CETOP 2
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL, CIRCUITO PARALELO CETOP 2

PIASTRE SINGOLE - SINGLE PLATES
Tipo con valvola limitatrice di pressione VM4 incorporata (attacchi AB laterali opposti)
Type including VM4 pressure relief valve (opposite lateral AB ports)

PIASTRE MODULARI - MODULAR SUB-PLATES

Con valvola
limitatrice

di pressione VM4
With pressure

relief valve VM4

Nr
.

el
et

tro
va

lv
ol

e
No

 o
f v

al
ve

s

C

mm

MK167021 2 124
MK167022 3 167
MK167023 4 210

ART.

Tipo di piastra modulare
Type of modular mounting plate

Collegamento in
parallelo

Parallel connection
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COMPONENTI OLEODINAMICI

ART.

MK167020

PIASTRA MONOBLOCCO ATTACCHI LATERALI
CIRCUITO IN PARALLELO CETOP 2
MONOBLOCK PLATE, LATERAL ATTACKS, PARALLEL CIRCUIT CETOP 2
PLAQUE MONOBLOC ATTAQUES LATERAL CETOP 2
MONOBLOCK-PLATTE M/SEITLICHEN ANSCHLUESSEN PARALLEKREIS CETOP 2
PLACA MONOBLOC, ATAQUE LATERAL, CIRCUITO PARALELO CETOP 2

PIASTRE SINGOLE - SINGLE PLATES
Tipo con valvola limitatrice di pressione VM4 incorporata (attacchi AB laterali opposti)
Type including VM4 pressure relief valve (opposite lateral AB ports)

PIASTRE MODULARI - MODULAR SUB-PLATES

Con valvola
limitatrice

di pressione VM4
With pressure

relief valve VM4

Nr
.

el
et

tro
va

lv
ol

e
No

 o
f v

al
ve

s

C

mm

MK167021 2 124
MK167022 3 167
MK167023 4 210

ART.

Tipo di piastra modulare
Type of modular mounting plate

Art.

MK167020

Tipo di piastra modulare
Type of modular mounting plate

              Art.

Nr. elettrovalvole
New code

C
mm

MK167021 Con valvola limitatrice 
di pressione VM4

With pressure relief 
valve VM4

2 124

MK167022 3 167

MK167023 4 210
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Art.

MG133010

Art.

MG133014

Art.

MG133015

Art.

MG133016

Leve di comando per elettrodeviatori
Lingue

Leve 2 - 6 pulsanti ergonomica 
Lingue

com
ponenti oleodinam

ici

23

LEVE DI COMANDO PER ELETTRODEVIATORI

02

LEVE 1 PULSANTE

LEVA 2 - 6 PULSANTI ERGONOMICA

Art.

MG13 3010

Art.

MG13 3015

Art.

MG13 3016

Caratteristiche

 Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
  Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza standard 350 mm. 
dalla base dell’impugnatura.

 Terminali dei cavi senza capicorda.
 Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
 Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
  Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 VDC con diodo di 
soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 12 VDC con collegamento diretto.
 Durata meccanica: 106 cicli.

Intensità miassima di corrente
sui contatti: 13A

Lunghezza cavo = 410 mm.

Art.

MG13 3014

Lunghezza cavo = 410 mm.

com
ponenti oleodinam

ici

23

LEVE DI COMANDO PER ELETTRODEVIATORI

02

LEVE 1 PULSANTE

LEVA 2 - 6 PULSANTI ERGONOMICA

Art.

MG13 3010

Art.

MG13 3015

Art.

MG13 3016

Caratteristiche

 Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
  Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza standard 350 mm. 
dalla base dell’impugnatura.

 Terminali dei cavi senza capicorda.
 Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
 Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
  Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 VDC con diodo di 
soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 12 VDC con collegamento diretto.
 Durata meccanica: 106 cicli.

Intensità miassima di corrente
sui contatti: 13A

Lunghezza cavo = 410 mm.

Art.

MG13 3014
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23

LEVE DI COMANDO PER ELETTRODEVIATORI

02

LEVE 1 PULSANTE

LEVA 2 - 6 PULSANTI ERGONOMICA

Art.

MG13 3010

Art.

MG13 3015

Art.

MG13 3016

Caratteristiche

 Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
  Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza standard 350 mm. 
dalla base dell’impugnatura.

 Terminali dei cavi senza capicorda.
 Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
 Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
  Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 VDC con diodo di 
soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 12 VDC con collegamento diretto.
 Durata meccanica: 106 cicli.

Intensità miassima di corrente
sui contatti: 13A

Lunghezza cavo = 410 mm.

Art.

MG13 3014

com
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23

LEVE DI COMANDO PER ELETTRODEVIATORI

02

LEVE 1 PULSANTE

LEVA 2 - 6 PULSANTI ERGONOMICA

Art.

MG13 3010

Art.

MG13 3015

Art.

MG13 3016

Caratteristiche

 Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
  Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza standard 350 mm. 
dalla base dell’impugnatura.

 Terminali dei cavi senza capicorda.
 Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
 Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
  Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 VDC con diodo di 
soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 12 VDC con collegamento diretto.
 Durata meccanica: 106 cicli.

Intensità miassima di corrente
sui contatti: 13A

Lunghezza cavo = 410 mm.

Art.

MG13 3014

com
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23

LEVE DI COMANDO PER ELETTRODEVIATORI

02

LEVE 1 PULSANTE

LEVA 2 - 6 PULSANTI ERGONOMICA

Art.

MG13 3010

Art.

MG13 3015

Art.

MG13 3016

Caratteristiche

 Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
  Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza standard 350 mm. 
dalla base dell’impugnatura.

 Terminali dei cavi senza capicorda.
 Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
 Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
  Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 VDC con diodo di 
soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 12 VDC con collegamento diretto.
 Durata meccanica: 106 cicli.

Intensità miassima di corrente
sui contatti: 13A

Lunghezza cavo = 410 mm.

Art.

MG13 3014

Caratteristiche:
• Possibilità di inserimento pulsanti: 2, 4, 6.
• Cavi in PVC da 0,5 mm2 con 256 fi li per cavo, lunghezza 

standard 350 mm. dalla base dell’impugnatura.
• Terminali dei cavi senza capicorda.
• Intensità massima di corrente su contatti: 2 ampere.
• Pulsante di sicurezza a richiesta (uomo presente).
• Durata elettrica: 10° cicli (2 sec. «ON» / 2 sec. «OFF» a 3A 12 

VDC con diodo di soppressione arco), 106 cicli se usato a 3A 
12 VDC con collegamento diretto.

• Durata meccanica: 106 cicli.

Leve 1 pulsante 
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLE DI COMMUTAZIONE AUTOMATICA
AUTOMATIC INVERSION VALVES
CLAPET DE COMMUTATION AUTOMATIQUE
MODULARELEMENT
ELEMENTO MODULAR

Caratteristiche
Sono valvole a doppio effetto in grado di commutare
automaticamente la direzione del flusso dell’olio. Il movimento
è completamente idraulico e avviene normalmente  a fine
corsa del cilindro. in caso di arresto della manovra si ripristina
automaticamente la posizione P>b.

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Portata minima: 10 l/min.
Portata massima: 80 l/min.
Pressione minima d’esercizio: 60 bar
Pressione massima d’esercizio: 250 bar

Viti di fissaggio:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Momento massimo di serraggio: 10 Nm

Features
These are double-acting valves which automaticaliy change-
over the oil flow direction. The motion is copletely automatic
and normaliy takes place when the cylinder its end of stroke.
 In case the movement is stopped the valve resets
automatically back to P>B.

Technical characteristics
Size: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Min flow: 10 l/min.
Max flow: 80 l/min.
Min operation pressure: 60 bar
Max operation pressure: 250 bar

Fixin screws:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Maximum blocking torque      : 10 Nm
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLE DI COMMUTAZIONE AUTOMATICA
AUTOMATIC INVERSION VALVES
CLAPET DE COMMUTATION AUTOMATIQUE
MODULARELEMENT
ELEMENTO MODULAR

Caratteristiche
Sono valvole a doppio effetto in grado di commutare
automaticamente la direzione del flusso dell’olio. Il movimento
è completamente idraulico e avviene normalmente  a fine
corsa del cilindro. in caso di arresto della manovra si ripristina
automaticamente la posizione P>b.

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Portata minima: 10 l/min.
Portata massima: 80 l/min.
Pressione minima d’esercizio: 60 bar
Pressione massima d’esercizio: 250 bar

Viti di fissaggio:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Momento massimo di serraggio: 10 Nm

Features
These are double-acting valves which automaticaliy change-
over the oil flow direction. The motion is copletely automatic
and normaliy takes place when the cylinder its end of stroke.
 In case the movement is stopped the valve resets
automatically back to P>B.

Technical characteristics
Size: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Min flow: 10 l/min.
Max flow: 80 l/min.
Min operation pressure: 60 bar
Max operation pressure: 250 bar

Fixin screws:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Maximum blocking torque      : 10 Nm

Caratteristiche
Sono valvole a doppio effetto in grado di commutare automatica-
mente la direzione del flusso dell’olio. Il movimento è completa-
mente idraulico e avviene normalmente a fine corsa del cilindro. 
In caso di arresto della manovra si ripristina automaticamente la 
posizione P>b.

Caratteristiche tecniche
Grandezza: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Portata minima: 10 l/min.
Portata massima: 80 l/min.
Pressione minima d’esercizio: 60 bar
Pressione massima d’esercizio: 250 bar

Viti di fissaggio:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Momento massimo di serraggio: 10 Nm

Features
These are double-acting valves which automaticaliy change-
over the oil flow direction. The motion is copletely automaticand 
normaliy takes place when the cylinder its end of stroke. In case 
the movement is stopped the valve resetsautomatically back to 
P>B.

Technical characteristics
Size: ISO 400: - AC - 05 - 4 - A
DIN 24 340 NG NFPA D05 CETOP 5
Min flow: 10 l/min.
Max flow: 80 l/min.
Min operation pressure: 60 bar
Max operation pressure: 250 bar

Fixin screws:
N°4 DIN 912-8.8 M6 x 35
Maximum blocking torque: 10 Nm

Art.

MI156010

Valvole di commutazione automatica 
Modularelement • Automatic inversion valves • Clapet de commutation automatique • Elemento modular
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Art.
cm
3/g

bar max

9/1
max A B C D E c d e E

BSP
F

BSP
P1

press
continua

P2
press

intermitt.

P3
press

di punta

ML178010 ML178110 4.5 230 270 300 3.500 93 44.5 13.5 30 M6 13.5 30 M6 1/2” 1/2”

ML178011 ML178111 6 230 270 300 3.500 98 46 13.5 30 M6 13.5 30 M6 1/2” 1/2”

ML178012 ML178112 7.6 230 270 300 3.500 98 46 13.5 30 M6 13.5 30 M6 1/2” 1/2”

ML178013 ML178113 8.5 230 270 300 3.500 98 46 13.5 30 M6 13.5 30 M6 1/2” 1/2”

ML178014 ML178114 11 230 270 300 3.500 98 46 13.5 30 M6 13.5 30 M6 1/2” 1/2”

ML178015 ML178115 14.5 220 260 280 3.500 120 48 13.5 30 M6 13.5 40 M8 1/2” 3/4”

ML178016 ML178116 17 210 270 270 3.500 120 48 13.5 30 M6 13.5 40 M8 1/2” 3/4”

ML178017 ML178117 19.5 190 220 250 3.000 120 48 13.5 30 M6 13.5 40 M8 1/2” 3/4”

ML178018 ML178118 26 160 170 200 3.000 113 64.5 20 40 M8 13.5 40 M8 3/4” 1”

Pompe ad ingranaggi - Gruppo 2 
Gear pumps 2rd group • Pompes a engrenages - Groupe 2 • Zahnradpumpen - 2 gruppe • Bompa con engranaje - Gruppo 2
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COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 2
GEAR PUMPS 2RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 2
ZAHNRADPUMPEN - 2 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 2

ART.

P1
 p

re
ss

co
nt

in
ua

cm
 3

/g

P2
 p

re
ss

in
te

rm
itt

.

P3
 p

re
ss

di
 p

un
ta

bar max

D S

2702304.5 300 3.500 93 44.5 13.5 30 13.5ML178010 ML178110
ML178011 ML178111
ML178012 ML178112
ML178013 ML178113
ML178014 ML178114
ML178015 ML178115
ML178016 ML178116
ML178017 ML178117
ML178018 ML178118

9/1
max A B C D E c d e F

BSP
f

BSP

M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702306 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702307.6 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702308.5 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
27023011 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
26022014.5 280 3.500 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
27021017 270 3.500 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
22019019.5 250 3.000 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
17016026 200 3.000 113 64.5 20 40 13.5M8 40 M8 3/4” 1”
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COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 2
GEAR PUMPS 2RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 2
ZAHNRADPUMPEN - 2 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 2

ART.

P1
 p

re
ss

co
nt

in
ua

cm
 3

/g

P2
 p

re
ss

in
te

rm
itt

.

P3
 p

re
ss

di
 p

un
ta

bar max

D S

2702304.5 300 3.500 93 44.5 13.5 30 13.5ML178010 ML178110
ML178011 ML178111
ML178012 ML178112
ML178013 ML178113
ML178014 ML178114
ML178015 ML178115
ML178016 ML178116
ML178017 ML178117
ML178018 ML178118

9/1
max A B C D E c d e F

BSP
f

BSP

M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702306 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702307.6 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
2702308.5 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
27023011 300 3.500 98 46 13.5 30 13.5M6 30 M6 1/2” 1/2”
26022014.5 280 3.500 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
27021017 270 3.500 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
22019019.5 250 3.000 120 58 13.5 30 13.5M6 40 M8 1/2” 3/4”
17016026 200 3.000 113 64.5 20 40 13.5M8 40 M8 3/4” 1”

Art.
cm
3/g

bar max

9/1
max A B C E

BSP
F

BSP
P1

press
continua

P2
press

intermitt.

P3
press

di punta

ML174010 ML174110 1.4 220 260 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -

ML174011 ML174111 1.9 220 260 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -

ML174012 ML174112 2.4 220 260 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -

ML174013 ML174113 3.1 210 250 260 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -

ML174014 ML174114 3.6 210 250 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -

ML174015 ML174115 4.4 210 250 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -

ML174016 ML174116 4.8 180 230 250 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -

ML174017 ML174117 6.1 180 210 230 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -

ML174018 ML174118 7 170 200 210 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -

ML174019 ML174119 7.9 160 180 200 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -

Pompe ad ingranaggi - Gruppo 1 
Gear pumps 1rd group • Pompes a engrenages - Groupe 1 • Zahnradpumpen - 1 gruppe • Bompa con engranaje - Gruppo 1
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 1
GEAR PUMPS 1RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 1
ZAHNRADPUMPEN - 1 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 1

ART.

P1 pr
es

s
co

nt
in

ua 9/1
max A B C E

BSP
F

BSPcm 3/g

P2 pr
es

s
in

te
rm

itt
.

P3 pr
es

s
di

 p
un

ta

bar max

D S

ML174010 ML174110 2602201.4 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174011 ML174111 2602201.9 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174012 ML174112 2602202.4 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174013 ML174113 2502103.1 260 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174014 ML174114 2502103.6 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174015 ML174115 2502104.4 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174016 ML174116 2301804.8 250 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174017 ML174117 2101806.1 230 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
ML174018 ML174118 2001707 210 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
ML174019 ML174119 1801607.9 200 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
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COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 1
GEAR PUMPS 1RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 1
ZAHNRADPUMPEN - 1 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 1

ART.

P1 pr
es

s
co

nt
in

ua 9/1
max A B C E

BSP
F

BSPcm 3/g

P2 pr
es

s
in

te
rm

itt
.

P3 pr
es

s
di

 p
un

ta

bar max

D S

ML174010 ML174110 2602201.4 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174011 ML174111 2602201.9 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174012 ML174112 2602202.4 280 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174013 ML174113 2502103.1 260 3.500 71.5 33.3 10 3/8” -
ML174014 ML174114 2502103.6 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174015 ML174115 2502104.4 260 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174016 ML174116 2301804.8 250 3.500 76.5 36.7 12 3/8” -
ML174017 ML174117 2101806.1 230 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
ML174018 ML174118 2001707 210 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
ML174019 ML174119 1801607.9 200 3.000 86.5 42 13.5 1/2” -
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

1 Coperchio  End cover  Gehäusedeckel  Flasque arrière  Tapa

2  Antiestrusione  Retaining gasket  Stütring  Joint anti-extrusion  Junta antiextrusión

3  OR anello / Guarnizione O. Ring seal / Seal O-Ring / Dichtung Joint torique / Joint Anillo OR / Junta

4  OR tappo O. Ring seal O-Ring Joint torique Tapón OR

5  Tappo Transfer sleeve Ausgleichsstift Pion Tapón

6  Corpo Pump body Pumpengehäuse Corp de la pompe Cuerpo

7  OR piastra e coperchio O. Ring seal O-Ring Joint torique Placa OR y tapa

8  Base Mounting flange Pumpenflansch Flasque avant Base

9  Paraolio Oil sea! Radialdichtung Joint d’arbre Sello de aceite

10 Anello rinforzo Supporting Ring Stützring Anneau de renfort Anillo de refuerzo

11 Seeger Circlip Seeger ring Circlip Arandela Seeger

12 Conduttore Drive gear and shaft Antriebszahnrad Pignon menant Conductor

13 Condotto Driven gear Angetriebenes Zahnrad Pignon mené Conducto

14 Boccola posteriore Rear bearing housing Hinterbrillenlager Lunette arrière Casquillo posterior

15 Boccola anteriore Front bearing housing Vorderbrillenlager Lunette avant Casquillo anterior

16 Anello di compensazione Compensating Ring Druckausgleichbuchse Anneau de compensation Anillo de compensación

17 Vite Screw Schraube Vis Tornillo

18 Dado Nut Mutter Ecrou Tuerca

19 Linguetta Key Halbrundkeile Clavette Lengüeta

20 Cuscinetto * Bearing housing * Brillenlager * Palier téflone * Cojinete

* Solo nei gruppi 1-2-3 * Only in the groups 1-2-3 * Nur bei der gruppo 1-2-3  * Seulement dans les groups 1-2-3 ............
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

1 Coperchio End cover Gehäusedeckel Flasque arrière Tapa
2 Antiestrusione Retaining gasket Stütring Joint anti-extrusion Junta antiextrusión

3 OR anello / Guarnizione O. Ring seal / Seal O-Ring / Dichtung Joint torique / Joint Anillo OR / Junta
4 OR tappo O. Ring seal O-Ring Joint torique Tapón OR

5 Tappo Transfer sleeve Ausgleichsstift Pion Tapón
6 Corpo Pump body Pumpengehäuse Corp de la pompe Cuerpo

7 OR piastra e coperchio O. Ring seal O-Ring Joint torique Placa OR y tapa
8 Base Mounting flange Pumpenflansch Flasque avant Base

9 Paraolio Oil sea! Radialdichtung Joint d’arbre Sello de aceite
10 Anello rinforzo Supporting Ring Stützring Anneau de renfort Anillo de refuerzo

11 Seeger Circlip Seeger ring Circlip Arandela Seeger
12 Conduttore Drive gear and shaft Antriebszahnrad Pignon menant Conductor
13 Condotto Driven gear Angetriebenes Zahnrad Pignon mené Conducto

14 Boccola posteriore Rear bearing housing Hinterbrillenlager Lunette arrière Casquillo posterior
15 Boccola anteriore Front bearing housing Vorderbrillenlager Lunette avant Casquillo anterior

16 Anello di compensazione Compensating Ring Druckausgleichbuchse Anneau de compensation Anillo de compensación
17 Vite Screw Schraube Vis Tornillo

18 Dado Nut Mutter Ecrou Tuerca
19 Linguetta Key Halbrundkeile Clavette Lengüeta

20 Cuscinetto * Bearing housing * Brillenlager * Palier téflone * Cojinete
* Solo nei gruppi 1-2-3 * Only in the groups 1-2-3 * Nur bei der gruppo 1-2-3 * Seulement dans les groups 1-2-3 .............
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

1 Coperchio End cover Gehäusedeckel Flasque arrière Tapa
2 Antiestrusione Retaining gasket Stütring Joint anti-extrusion Junta antiextrusión

3 OR anello / Guarnizione O. Ring seal / Seal O-Ring / Dichtung Joint torique / Joint Anillo OR / Junta
4 OR tappo O. Ring seal O-Ring Joint torique Tapón OR

5 Tappo Transfer sleeve Ausgleichsstift Pion Tapón
6 Corpo Pump body Pumpengehäuse Corp de la pompe Cuerpo

7 OR piastra e coperchio O. Ring seal O-Ring Joint torique Placa OR y tapa
8 Base Mounting flange Pumpenflansch Flasque avant Base

9 Paraolio Oil sea! Radialdichtung Joint d’arbre Sello de aceite
10 Anello rinforzo Supporting Ring Stützring Anneau de renfort Anillo de refuerzo

11 Seeger Circlip Seeger ring Circlip Arandela Seeger
12 Conduttore Drive gear and shaft Antriebszahnrad Pignon menant Conductor
13 Condotto Driven gear Angetriebenes Zahnrad Pignon mené Conducto

14 Boccola posteriore Rear bearing housing Hinterbrillenlager Lunette arrière Casquillo posterior
15 Boccola anteriore Front bearing housing Vorderbrillenlager Lunette avant Casquillo anterior

16 Anello di compensazione Compensating Ring Druckausgleichbuchse Anneau de compensation Anillo de compensación
17 Vite Screw Schraube Vis Tornillo

18 Dado Nut Mutter Ecrou Tuerca
19 Linguetta Key Halbrundkeile Clavette Lengüeta

20 Cuscinetto * Bearing housing * Brillenlager * Palier téflone * Cojinete
* Solo nei gruppi 1-2-3 * Only in the groups 1-2-3 * Nur bei der gruppo 1-2-3 * Seulement dans les groups 1-2-3 .............
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

1 Coperchio End cover Gehäusedeckel Flasque arrière Tapa
2 Antiestrusione Retaining gasket Stütring Joint anti-extrusion Junta antiextrusión

3 OR anello / Guarnizione O. Ring seal / Seal O-Ring / Dichtung Joint torique / Joint Anillo OR / Junta
4 OR tappo O. Ring seal O-Ring Joint torique Tapón OR

5 Tappo Transfer sleeve Ausgleichsstift Pion Tapón
6 Corpo Pump body Pumpengehäuse Corp de la pompe Cuerpo

7 OR piastra e coperchio O. Ring seal O-Ring Joint torique Placa OR y tapa
8 Base Mounting flange Pumpenflansch Flasque avant Base

9 Paraolio Oil sea! Radialdichtung Joint d’arbre Sello de aceite
10 Anello rinforzo Supporting Ring Stützring Anneau de renfort Anillo de refuerzo

11 Seeger Circlip Seeger ring Circlip Arandela Seeger
12 Conduttore Drive gear and shaft Antriebszahnrad Pignon menant Conductor
13 Condotto Driven gear Angetriebenes Zahnrad Pignon mené Conducto

14 Boccola posteriore Rear bearing housing Hinterbrillenlager Lunette arrière Casquillo posterior
15 Boccola anteriore Front bearing housing Vorderbrillenlager Lunette avant Casquillo anterior

16 Anello di compensazione Compensating Ring Druckausgleichbuchse Anneau de compensation Anillo de compensación
17 Vite Screw Schraube Vis Tornillo

18 Dado Nut Mutter Ecrou Tuerca
19 Linguetta Key Halbrundkeile Clavette Lengüeta

20 Cuscinetto * Bearing housing * Brillenlager * Palier téflone * Cojinete
* Solo nei gruppi 1-2-3 * Only in the groups 1-2-3 * Nur bei der gruppo 1-2-3 * Seulement dans les groups 1-2-3 .............

Art.
cm
3/g

bar max

A B C D E F
BSP

P1
press

continua

P2
press

intermitt.

P3
press

di punta

ML182010 ML182110 21.6 210 250 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”

ML182011 ML182111 25.9 210 250 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”

ML182012 ML182112 30.2 210 250 280 137 67.5 20 40 M8 3/4”

ML182013 ML182113 36 210 250 280 141 69.5 27 51 M10 1”

ML182014 ML182114 41.8 180 210 270 151 74.5 27 51 M10 1”

ML182015 ML182115 46.1 180 210 270 151 74.5 27 51 M10 1”

ML182016 ML182116 50.4 180 210 270 151 74.5 27 51 M10 1”

ML182017 ML182117 61 150 200 200 159 78.5 27 51 M10 1”

ML182018 ML182118 72 140 150 180 166 82 27-34 51-62 M10 1”-1 1/4”

ML182019 ML182119 87.8 110 120 170 177 87.5 27-34 M10 1”-1 1/4”

Pompe ad ingranaggi - Gruppo 3 
Gear pumps 3rd group • Pompes a engrenages - Groupe 3 • Zahnradpumpen - 3 gruppe • Bompa con engranaje - Gruppo 3
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 3
GEAR PUMPS 3RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 3
ZAHNRADPUMPEN - 3 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 3

51-62

ART.

P1 pr
es

s
co

nt
in

ua A B C D F
BSPcm 3/g

P2 pr
es

s
in

te
rm

itt
.

P3 pr
es

s
di

 p
un

ta

A

bar max

D S

ML182010 ML182110 25021021.6 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182011 ML182111 25021025.9 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182012 ML182112 25021030.2 280 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182013 ML182113 25021036 280 141 69.5 27 51 M10 1”
ML182014 ML182114 21018041.8 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182015 ML182115 21018046.1 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182016 ML182116 21018050.4 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182017 ML182117 20015061 200 159 78.5 27 51 M10 1”
ML182018 ML182118 15014072 180 166 82 27-34 51-62 M10 1”-1 1/4”
ML182019 ML182119 12011087.8 170 177 87.5 27-34 M10 1”-1 1/4”

E
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COMPONENTI OLEODINAMICI

POMPE AD INGRANAGGI - GRUPPO 3
GEAR PUMPS 3RD GROUP
POMPES A ENGRENAGES - GROUPE 3
ZAHNRADPUMPEN - 3 GRUPPE
BOMPA CON ENGRANAJE - GRUPPO 3

51-62

ART.

P1 pr
es

s
co

nt
in

ua A B C D F
BSPcm 3/g

P2 pr
es

s
in

te
rm

itt
.

P3 pr
es

s
di

 p
un

ta

A

bar max

D S

ML182010 ML182110 25021021.6 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182011 ML182111 25021025.9 310 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182012 ML182112 25021030.2 280 137 67.5 20 40 M8 3/4”
ML182013 ML182113 25021036 280 141 69.5 27 51 M10 1”
ML182014 ML182114 21018041.8 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182015 ML182115 21018046.1 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182016 ML182116 21018050.4 270 151 74.5 27 51 M10 1”
ML182017 ML182117 20015061 200 159 78.5 27 51 M10 1”
ML182018 ML182118 15014072 180 166 82 27-34 51-62 M10 1”-1 1/4”
ML182019 ML182119 12011087.8 170 177 87.5 27-34 M10 1”-1 1/4”

E
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM188010 1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072001033

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM188011 1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072303033

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 2 
Pumps overdrive gr. 2 • Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 2 • Getriebe hydr pumpen gr. 2 • Multiplicadores para 
pompe hidraúlico gruppo 2
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2
PUMPS OVERDRIVE GR. 2
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 2
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2

MM188010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072001033

MM188011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072303033
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2
PUMPS OVERDRIVE GR. 2
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 2
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2

MM188010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072001033

MM188011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072303033

Flangetta 90° per pompa ingranaggi 
completa di viti e OR
90° elbow connector for gear pump
90° winkelstutzen zahnradpumpe

Semigiunti scanalati serie 10000
Genutete halbkupplungen serie 10000 • Splined half - Couplings series 10000 • Demi-accouplements serie 1000 • Semi-juntas 
ranurados serie 10000

Flangetta 90° per pompa ingranaggi
completa di viti e OR

90° elbow connector for gear pump
90° winkelstutzen zahnradpumpe

Art. F
BSP B ØD O-Ring

Peso
Weight

Kg
ML184010 3/8” 26 12 2056 0,14
ML184011 1/2” 26 12 2056 0,13
ML184012 3/8” 30 13.5 2056 0,15
ML184013 1/2” 30 13.5 121 0,14
ML184015 1/2” 40 20 132 0,32
ML184016 3/4” 40 20 132 0,28
ML184017 3/4” 51 27 3125 0,60
ML184018 1” 51 27 3125 0,51
ML184020 1” 56 34 3150 0,52
ML184022 1” 1/4 62 36 4150 1,03
ML184024 1” 1/2 72 45 4150 1,07

    Materiale - Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art. Tipo di pompa
Pump typ

Gruppo
pompa

Pump group

D1
DIN 5482 B

Nr. denti
Teeth Nr. A B C D L

MM198010 1 2/1 25x22 14 8 24.5 5.7 2.4 14.5
MM198011 2 2 25x22 14 14.2 24.5 9.3 3.17 22
MM198012 2 2 28x25 15 14.2 27.5 9.7 3.17 22
MM198013 2 3/2 35x31 18 14.2 34.5 9.7 3.17 22
MM198014 3 3 40x36 18 18.7 34.5 12.5 4 26
MM198015 3 3,5/3 40x36 20 18.7 39.5 12.5 4 26
MM198016 3.5 3 40x36 20 21.2 39.5 15.1 4.76 32
MM198017 3 4/3 48x44 23 18.7 47.5 12.5 4 26
MM198018 3.5 4/3.5 48x44 23 21.2 47.5 15.1 4.76 32

Art. F
BSP B ØD O-Ring

Peso
Weight

Kg
ML185046 3/8” 30 13.5 121 0,15
ML185048 1/2” 30 13.5 121 0,15
ML185050 3/8” 35 17 3075 0,15
ML185052 1/2” 35 17 3075 0,15
ML185054 1/2” 40 19 132 0,30
ML185056 3/4” 40 19 132 0,30
ML185057 3/4” 55 25 4118 0,40
ML185058 1” 55 25 4118 0,50

    Materiale - Material: Acciaio • Steel • Stahl

9

POMPA AD INGRANAGGI
GEAR PUMP
ZAHNRADPUMPE PC-3

POMPE AD INGRANAGGI E FLANGETTE
GEAR PUMPS AND CONNECTORS   -   ZAHNRADPUMPEN UND WINKELSTUTZEN

GR. 3

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

P MAX
bar

giri/min
rpm - U/Min. A B IN 

D x E x F
OUT 

D x E x F
kg

P1 P3 MAX MIN
PC*322EAA1G PC*322 22,00 200 250 3000 600 129 64 ø20x40xM8  ø20x40xM8   8,10
PC*326EAA1G PC*326 26,00 200 250 3000 600 132 66 ø22x40xM8  ø20x40xM8  8,30
PC*333EAA1G PC*333 34,00 200 250 3000 500 137 68 ø27x51xM10 ø27x51xM10 8,60
PC*339EAA1G PC*339 39,00 200 250 3000 500 141 70 ø27x51xM10 ø27x51xM10 8,80
PC*342EAA1G PC*342 43,00 200 250 2800 500 144 71 ø27x51xM10 ø27x51xM10 9,00
PC*350EAA1G PC*350 51,00 200 250 2800 500 150 74 ø27x56xM10 ø27x51xM10 9,20
PC*360EAA1G PC*360 60,00 180 230 2800 400 156 77 ø33x62xM10 ø27x51xM10 9,60
PC*371EAA1G PC*371 70,00 175 200 2500 400 163 81 ø33x62xM10 ø27x51xM10 9,90

4

122

98.5

1
2
8

1
5
2

D

E

F

A 5

B 42


5
0
.8

M
1
4
x
1
.5

11

1:8

STANDARD EUROPEA BASE Ø50,8 
STANDARD EUROPEAN Ø50,8 FLANGE
EUROPÄISCHER STANDARD - FLANSCH Ø50,8 

ALBERO CONICO 1:8
1:8 TAPER SHAFT
 KEGELWELLE 1:8

* S = ROTAZIONE SINISTRA - ANTICLOCKWISE - LINKSDREHUNG           P1 = PRESSIONE MAX. DI ESERCIZIO - MAX. WORKING PRESSURE - MAX BETRIEBSDRUCK
* D = ROTAZIONE DESTRA - CLOCKWISE - RECHTSDREHUNG                P3 = PRESSIONE MAX. DI PICCO - MAX. PEAK PRESSURE - HÖCHSTDRUCK

FLANGETTA 90° PER POMPA INGRANAGGI
90° ELBOW CONNECTOR FOR GEAR PUMP
90° WINKELSTUTZEN FÜR ZAHNRADPUMPE AFRG

Codice
Code

Bestell-Nr.
F

BSP
B ØD O-Ring kg

AFRG026060 3/8" 26    11,5 015 0,14
AFRG026080 1/2" 26    11,5 015 0,13
AFRG030060 3/8" 30 12 809 0,15
AFRG030080 1/2" 30 12 809 0,14
AFRG040080 1/2" 40 19 814 0,32
AFRG040120 3/4" 40 19 814 0,28
AFRG040121 3/4" 40 23,5 022 0,28
AFRG051120 3/4" 51 24 217 0,60
AFRG051160    1" 51 24 217 0,51
AFRG056160    1" 56 24 217 0,52
AFRG062200 1"1/4 62 33,5 222 1,03
AFRG072240 1"1/2 72 40 830 1,07

MATERIALE - MATERIAL: ACCIAIO - STEEL - STAHL

FLANGETTA 90° PER POMPA INGRANAGGI
90° ELBOW CONNECTOR FOR GEAR PUMP
90° WINKELSTUTZEN FÜR ZAHNRADPUMPE AFR-B

Codice
Code

Bestell-Nr.
F

BSP
B ØD O-Ring kg

AFRB030060 * 3/8" 30 12 809 0,10
AFRB030080 * 1/2" 30 12 809 0,09
AFRB035060 * 3/8" 35 12 116 0,11
AFRB035080 * 1/2" 35 12 116 0,11
AFRB040080 * 1/2" 40 19 814 0,18
AFRB040120 * 3/4" 40 19 814 0,17
AFRGB35060 3/8" 35 12 116 0,29
AFRGB35080 1/2" 35 12 116 0,27
AFRGB40080 1/2" 40 19 813 0,36
AFRGB40120 3/4" 40 19 813 0,35

MATERIALE - MATERIAL: * ALLUMINIO - ALUMINIUM
                                     ACCIAIO - STEEL - STAHL

TIPO BOSCH
BOSCH TYPE
BOSCH TYP

O-Ring

O
D

F

B

F

O
D

O-Ring

B

9

POMPA AD INGRANAGGI
GEAR PUMP
ZAHNRADPUMPE PC-3

POMPE AD INGRANAGGI E FLANGETTE
GEAR PUMPS AND CONNECTORS   -   ZAHNRADPUMPEN UND WINKELSTUTZEN

GR. 3

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

P MAX
bar

giri/min
rpm - U/Min. A B IN 

D x E x F
OUT 

D x E x F
kg

P1 P3 MAX MIN
PC*322EAA1G PC*322 22,00 200 250 3000 600 129 64 ø20x40xM8  ø20x40xM8   8,10
PC*326EAA1G PC*326 26,00 200 250 3000 600 132 66 ø22x40xM8  ø20x40xM8  8,30
PC*333EAA1G PC*333 34,00 200 250 3000 500 137 68 ø27x51xM10 ø27x51xM10 8,60
PC*339EAA1G PC*339 39,00 200 250 3000 500 141 70 ø27x51xM10 ø27x51xM10 8,80
PC*342EAA1G PC*342 43,00 200 250 2800 500 144 71 ø27x51xM10 ø27x51xM10 9,00
PC*350EAA1G PC*350 51,00 200 250 2800 500 150 74 ø27x56xM10 ø27x51xM10 9,20
PC*360EAA1G PC*360 60,00 180 230 2800 400 156 77 ø33x62xM10 ø27x51xM10 9,60
PC*371EAA1G PC*371 70,00 175 200 2500 400 163 81 ø33x62xM10 ø27x51xM10 9,90

4

122

98.5

1
2
8

1
5
2

D

E

F

A 5

B 42


5
0
.8

M
1
4
x
1
.5

11

1:8

STANDARD EUROPEA BASE Ø50,8 
STANDARD EUROPEAN Ø50,8 FLANGE
EUROPÄISCHER STANDARD - FLANSCH Ø50,8 

ALBERO CONICO 1:8
1:8 TAPER SHAFT
 KEGELWELLE 1:8

* S = ROTAZIONE SINISTRA - ANTICLOCKWISE - LINKSDREHUNG           P1 = PRESSIONE MAX. DI ESERCIZIO - MAX. WORKING PRESSURE - MAX BETRIEBSDRUCK
* D = ROTAZIONE DESTRA - CLOCKWISE - RECHTSDREHUNG                P3 = PRESSIONE MAX. DI PICCO - MAX. PEAK PRESSURE - HÖCHSTDRUCK

FLANGETTA 90° PER POMPA INGRANAGGI
90° ELBOW CONNECTOR FOR GEAR PUMP
90° WINKELSTUTZEN FÜR ZAHNRADPUMPE AFRG

Codice
Code

Bestell-Nr.
F

BSP
B ØD O-Ring kg

AFRG026060 3/8" 26    11,5 015 0,14
AFRG026080 1/2" 26    11,5 015 0,13
AFRG030060 3/8" 30 12 809 0,15
AFRG030080 1/2" 30 12 809 0,14
AFRG040080 1/2" 40 19 814 0,32
AFRG040120 3/4" 40 19 814 0,28
AFRG040121 3/4" 40 23,5 022 0,28
AFRG051120 3/4" 51 24 217 0,60
AFRG051160    1" 51 24 217 0,51
AFRG056160    1" 56 24 217 0,52
AFRG062200 1"1/4 62 33,5 222 1,03
AFRG072240 1"1/2 72 40 830 1,07

MATERIALE - MATERIAL: ACCIAIO - STEEL - STAHL

FLANGETTA 90° PER POMPA INGRANAGGI
90° ELBOW CONNECTOR FOR GEAR PUMP
90° WINKELSTUTZEN FÜR ZAHNRADPUMPE AFR-B

Codice
Code

Bestell-Nr.
F

BSP
B ØD O-Ring kg

AFRB030060 * 3/8" 30 12 809 0,10
AFRB030080 * 1/2" 30 12 809 0,09
AFRB035060 * 3/8" 35 12 116 0,11
AFRB035080 * 1/2" 35 12 116 0,11
AFRB040080 * 1/2" 40 19 814 0,18
AFRB040120 * 3/4" 40 19 814 0,17
AFRGB35060 3/8" 35 12 116 0,29
AFRGB35080 1/2" 35 12 116 0,27
AFRGB40080 1/2" 40 19 813 0,36
AFRGB40120 3/4" 40 19 813 0,35

MATERIALE - MATERIAL: * ALLUMINIO - ALUMINIUM
                                     ACCIAIO - STEEL - STAHL

TIPO BOSCH
BOSCH TYPE
BOSCH TYP

O-Ring

O
D

F

B

F

O
D

O-Ring

B
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM188012 1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072002033

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM189012 1:3,35 540 35 25.7 460 55135 1809 X 6073002033

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 2 
Pumps overdrive gr. 2 • Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 2 • Getriebe hydr pumpen gr. 2 • Multiplicadores para 
pompe hidraúlico gruppo 2

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 3
Pumps overdrive gr. 3 • Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 3 • Getriebe hydr pumpen gr. 3 • Multiplicadores para 
pompe hidraúlico gruppo 3

48

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2
PUMPS OVERDRIVE GR. 2
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 2
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2

MM188012

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072002033

MM189012

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073002033

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GR. 3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 3
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2
PUMPS OVERDRIVE GR. 2
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 2
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2

MM188012

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 14 10.3 186 55 1809 X 6072002033

MM189012

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073002033

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GR. 3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 3
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM189010 1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073001303

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM189011 1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073300033

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 3 
Pumps overdrive gr. 3 • Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 3 • Getriebe hydr pumpen gr. 3 • Multiplicadores para 
pompe hidraúlico gruppo 3
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GR. 3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 3
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 3

MM189010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073001303

MM189011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073300033
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GR. 3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 3
GETRIEBE HYDR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 3

MM189010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073001303

MM189011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6073300033
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM188012 1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075302033

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM192010 1:3 540 - - - 135 1680 X

MM192012 1:3,5 540 - - - 135 1836 X

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 2/3
Pumps overdrive gr. 2/3• Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 2/3 • Getriebe hydr pumpen gr. 2/3 • Multiplicadores 
para pompe hidraúlico gruppo 2/3

Moltiplicatori gruppo 3.5 per pompe gruppo 3
Pumps overdrive gr. 3.5 for group 3 • Multiplicateurs groupe 3.5 pour groupe 3 • Überesetzungsgettriebe gr. 3.5 für pumpen gr. 3 • 
Multiplicadores gruppo 3.5 para bomba gruppo 3

50

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI GRUPPO 3.5 PER POMPE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GROUP 3.5 FOR GROUP 3
MULTIPLICATEURS GROUPE 3.5 POUR GROUPE 3
ÜBERESETZUNGSGETRIEBE GR. 3.5 FÜR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES GRUPPO 3.5 PARA BOMBA GRUPPO 3

MM190015

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075302033

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2/3
PUMPS OVERDRIVE GR. 2/3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYRAULIQUES DU GROUPE 2/3
GETRIEBE HYDR. PUMPEN GR. 2/3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2/3

MM192010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3 540 - - - 135 1680 X
MM192011 1:3,5 540 - - - 135 1836 X

50

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI GRUPPO 3.5 PER POMPE GRUPPO 3
PUMPS OVERDRIVE GROUP 3.5 FOR GROUP 3
MULTIPLICATEURS GROUPE 3.5 POUR GROUPE 3
ÜBERESETZUNGSGETRIEBE GR. 3.5 FÜR PUMPEN GR. 3
MULTIPLICADORES GRUPPO 3.5 PARA BOMBA GRUPPO 3

MM190015

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075302033

MOLTIPLICATORI PER POMPE IDRAULICHE GRUPPO 2/3
PUMPS OVERDRIVE GR. 2/3
MULTIPLICATEURS POUR POMPES HYRAULIQUES DU GROUPE 2/3
GETRIEBE HYDR. PUMPEN GR. 2/3
MULTIPLICADORES PARA POMPE HIDRAÚLICO GRUPPO 2/3

MM192010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3 540 - - - 135 1680 X
MM192011 1:3,5 540 - - - 135 1836 X

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM190011 1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075001033

Art.

Rapporto
Ratio

Rapport
Verhaltins

Entrata • Input • Entree • Engang Uscita • Output • Sortie • Ausgang
Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.

Potenza • Power
Pussange • Leistung

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

Coppia • Torque
Couple • Drehm.

N. giri
r.p.m.

T./min.
U./min.CV Kw N - M N - M

MM190010 1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075306033

Moltiplicatori per pompe idrauliche gruppo 2 con presa per albero cardanico 
Overdrive for pumps group 2 and 3 with p.t.o. for drive shaft • Multiplicateurs pour pompes hydrauliques du groupe 2 et 3 avec prise 
de froce pour transmission a cardan • Getriebe für pumpen 2-3 gruppe mit zapfwelle für gelenkwelle gr. 2--03 • Multiplicadores 
para bomba gr. 2 y gr. 3 con toma de cardan
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE GR. 2 E 3 CON PRESA
PER ALBERO CARDANICO
OVERDRIVE FOR PUMPS GROUP 2 AND 3 WITH P.T.O. FOR DRIVE SHAFT
MULTIPLICATEUR POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2 ET 3 AVEC
PRISE DE FORCE POUR TRANSMISSION A CARDAN
GETRIEBE FÜR PUMPEN 2-3 GRUPPE MIT ZAPFWELLE FÜR GELENKWELLE GR. 2-03
MULTIPLICADORES PARA BOMBA GR. 2 Y GR. 3 CON TOMA DE CARDAN

MM190011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075001033

MM190010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075306033
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MOLTIPLICATORI PER POMPE GR. 2 E 3 CON PRESA
PER ALBERO CARDANICO
OVERDRIVE FOR PUMPS GROUP 2 AND 3 WITH P.T.O. FOR DRIVE SHAFT
MULTIPLICATEUR POUR POMPES HYDRAULIQUES DU GROUPE 2 ET 3 AVEC
PRISE DE FORCE POUR TRANSMISSION A CARDAN
GETRIEBE FÜR PUMPEN 2-3 GRUPPE MIT ZAPFWELLE FÜR GELENKWELLE GR. 2-03
MULTIPLICADORES PARA BOMBA GR. 2 Y GR. 3 CON TOMA DE CARDAN

MM190011

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075001033

MM190010

ART.
Rapporto

Ratio
Rapport

Verhaltins

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min CV

Potenza - Power
Pussange - leistung

Kw

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

Coppia - Torque
Couple - Drehm.

N - m

N. giri
r.p.m.
T./min.
U./min

Entrata
Input

Entree
Engang

Codice
Code
Code

Bestellnummer

Entrata - Input - Entree - Engang Uscita - Output - Sortie - Ausgang

1:3,35 540 35 25.7 460 135 1809 X 6075306033



50 51

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Options

Motore “MM”
EPMM motor • Motor EPMM

Standard: Connessioni  posteriori • Rear ports • Anschlüsse hinten

Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves
Eingebaute rückschlagventile

P.../R
VMP sulla linea “A”
Relief valve on line “A”
DBV auf lietung “A”

P.../L
VMP sulla linea “B”
Relief valve on line “B”
DBV auf lietung “B”

.../D
VMP sulla linea “A/B”
Relief valve on line “A/B”
DBV auf lietung “A/B”

Alberto cilindrico Ø 16
Parallel shaft Ø16 • Zylindrische welle Ø 16

Senza flangia
Without flange • Ohne flansch

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L

L1

B

A

T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50


1
6

28


1
7

Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”


1
428


1
7

28


1
6
.5


1
7

B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION


8
0

9

9
7

73


6
3


2


8
0

9

9
7

73


6
3


2

F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L

L1

B

A

T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50


1
6

28


1
7

Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”


1
428


1
7

28


1
6
.5


1
7

B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION


8
0

9

9
7

73


6
3


2


8
0

9

9
7

73


6
3


2

F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

Pressione max. al ritorno senza drenaggio
Max. return pressure without drain • Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads
Zulässige wellenbelastungen

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L

L1

B

A

T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50


1
6

28


1
7

Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”


1
428


1
7

28


1
6
.5


1
7

B17x14 DIN5482

14

max 64

T
3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION


8
0

9

9
7

73


6
3


2


8
0

9

9
7

73


6
3


2

F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L

L1

B

A

T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
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Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P
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 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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   rpm
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20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN
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F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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daNm

Q
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Drop

Gefälle
∆p
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Return
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LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
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MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50
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Options
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SH
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BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”


1
428


1
7

28


1
6
.5


1
7

B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION


8
0

9

9
7

73


6
3


2


8
0

9

9
7

73


6
3


2

F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L

L1

B

A

T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50


1
6

28


1
7

Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”


1
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1
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28


1
6
.5


1
7

B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION


8
0

9

9
7

73


6
3


2


8
0

9

9
7

73
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3


2

F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


6
0


4
5

M6 L
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T

ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50
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Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”
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B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION
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F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

75

OPTIONOPTION

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPM (MM)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø16 
PARALLEL SHAFT Ø16
ZYLINDRISCHE WELLE Ø16

SENZA FLANGIA
WITHOUT FLANGE 
OHNE FLANSCH

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPM008NC16 MPM   8 C   8,2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104   3,5 1,90
MPM012NC16 MPM 12 C 12,9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106   5,5 2,00
MPM020NC16 MPM 20 C 20,0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109   8,5 2,10
MPM032NC16 MPM 32 C 31,8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20
MPM040NC16 MPM 40 C 40,0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30
MPM050NC16 MPM 50 C 50,0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50
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Standard: CONNESSIONI POSTERIORI - REAR PORTS - ANSCHLÜSSE HINTEN
VALVOLE UNIDIREZIONALI INCORPORATE
BUILT-IN CHECK VALVES
EINGEBAUTE RÜCKSCHLAGVENTILE

PREDISPOSTO PER IL DRENAGGIO
MACHINED FOR DRAIN CONNECTION

FÜR DRÄNLEITUNG GEEIGNET

C

OPTION

A

B

A

B

A

B

P.../R
VMP SULLA LINEA “A”
RELIEF VALVE ON LINE “A”
DBV AUF LEITUNG “A”

P.../L
VMP SULLA LINEA “B”
RELIEF VALVE ON LINE “B”
DBV AUF LEITUNG “B”

.../D
VMP SULLE LINEE “A/B”
RELIEF VALVE ON LINES “A/B”
DBV AUF LEITUNGEN “A/B”
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B17x14 DIN5482

14

max 64

T

3
0
.4

A
B

L1

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 - intermittent operations 50

bar

P

 100

 150

 200

 10

 0        100    200            400             600             800           1000   rpm

 - continous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

400          600           800           1200        1400         1800         2000

40

80

120

180

daN

   rpm

160

20 mm

Pa  =     Carico assiale

              Axial load

              Axiale Belastung

Prad max = 160 daN

   Prad

Albero-Shaft-Welle: "C-CK-SH"

Prad =   Carico radiale

              Radial load

              Radiale Belastung

Pa max = 80 daN

CK

SH

OPTION
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F: (Oval Mount)

FLANGE KIT 
Code: MF48443014

CON N.3 VITI M6x14”
WITH No.3 SCREWS M6x14

MIT Nr.3 SCHRAUBEN M6x14

S: CONNESSIONI LATERALI
SIDE PORTS

ANSCHLÜSSE SEITLICH

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

Art.
Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1
Peso

Weight
Kg

Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit

MN212010 OMM 8.2 1950 1,1 16 105 140 140 *

3/8” 1/8”

104 3,5 1,90

MN212011 OMM 12.9 1550 1,6 20 105 140 140 * 106 5,5 2,00

MN212012 OMM 20.0 1000 2,5 20 105 140 140 * 109 8,5 2,10

MN212013 OMM 31.8 630 4,0 20 105 140 140 * 114 13,5 2,20

MN212018 OMM 40.0 500 4,1 20 82,5 140 140 * 117,5 17,0 2,30

MN212014 OMM 50.0 400 4,5 20 70 140 140 * 121,5 21,0 2,50

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung

Art.

MM196003

Art.

MM196020

Art.

MM196021

Art.

MM196004

Art.

MM196002

Art.

MM196001

51

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

FLANGIATURA GR. 3,5
FLANGES GROUP GR. 3,5
BRIDAGE GR. 3,5
FLANGES GROUP 3,5
FLANSCHE GR. 3,5

FLANGIA PER MOLTIPLICATORE GRUPPO 3
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 3
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 3
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 3
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 3

MM196003

ART.

MM196004

ART.

MM196002

ART.

MM196001

ART.

GR 2
SPESSORE 6

GR 3
SPESSORE 8

SAE A 2-4 fori SAE B 2-4 fori GRUPPO 3,5 GRUPPO 3

MM196020

ART.

MM196021

ART.

FLANGIA
 PER MOLTIPLICAT

ORE GRUPPO 2
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 2
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 2
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 2
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 2

51

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

FLANGIATURA GR. 3,5
FLANGES GROUP GR. 3,5
BRIDAGE GR. 3,5
FLANGES GROUP 3,5
FLANSCHE GR. 3,5

FLANGIA PER MOLTIPLICATORE GRUPPO 3
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 3
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 3
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 3
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 3

MM196003

ART.

MM196004

ART.

MM196002

ART.

MM196001

ART.

GR 2
SPESSORE 6

GR 3
SPESSORE 8

SAE A 2-4 fori SAE B 2-4 fori GRUPPO 3,5 GRUPPO 3

MM196020

ART.

MM196021

ART.

FLANGIA
 PER MOLTIPLICAT

ORE GRUPPO 2
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 2
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 2
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 2
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 2

51

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

FLANGIATURA GR. 3,5
FLANGES GROUP GR. 3,5
BRIDAGE GR. 3,5
FLANGES GROUP 3,5
FLANSCHE GR. 3,5

FLANGIA PER MOLTIPLICATORE GRUPPO 3
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 3
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 3
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 3
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 3

MM196003

ART.

MM196004

ART.

MM196002

ART.

MM196001

ART.

GR 2
SPESSORE 6

GR 3
SPESSORE 8

SAE A 2-4 fori SAE B 2-4 fori GRUPPO 3,5 GRUPPO 3

MM196020

ART.

MM196021

ART.

FLANGIA
 PER MOLTIPLICAT

ORE GRUPPO 2
FLANES FOR OUVERDRIVE GR. 2
FLASQUE POUR MOLTIPLICATEURS GR. 2
FLANSCH GETRIEBE NYDR GR. 2
BRIDA PARA MOLTIPLICADORES GR. 2

Flangiatura gr. 3.5
Flanges group gr. 3.5 • Bridage gr. 3.5 • Flanges group 3.5 • Flansche gr. 3.5

Flangiatura per moltiplicatore gruppo 2
Flanges for ouverdrive gr. 2 • Plansque pour moltiplicateurs gr. 2 • Flansch getriebe nydr gr. 2 • Brida para moltiplicadores gr. 2

Flangiatura per moltiplicatore gruppo 3
Flanges for ouverdrive gr. 3 • Plansque pour moltiplicateurs gr. 3 • Flansch getriebe nydr gr. 3 • Brida para moltiplicadores gr. 3



52 53

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Options Pressione max. al ritorno senza drenaggio
Max. return pressure without drain
Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads • Zulässige wellenbelastungen

Motore “MR”
“EPMR” motor
Motor “EPMR”

Alberto cilindrico Ø 25
Parallel shaft Ø25
Zylindrische welle Ø 25

Senza flangia “Sae A” - 2 fori
“Sae A” flange - 2 holes
Flansch “Sae A” - 2 bohrungen

77

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L

L1

m
a
x


1
0
5

B

A


1
0
6
.4

13.35

55

1
3
0

T

38

74


8
2
.5

max 107.5

M
8

ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80


2
5

43.2


2
8
.5

6

OPTIONOPTION


2
5
.443.2


2
8
.5

6

43.2


2
5
.3

2

BS2059(SAE6B)


2
8
.5

6

26.4

55

B

A

T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar

P

3

2

1

 100

 150

 200

 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
0
6
.4

13.35


8
2
.5

45

55

max 107.5
1
3
0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN


2
8
.5

6

44.5

 1:10

24
M

2
0
x
1
.5

K


3
256.5


3
5

CB


3
5

58
36

M
2
0
x
1
.5

 1:10

KB

  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm
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   Prad

Pmax
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24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30
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SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400
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   200
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4
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1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

Options Options

Versioni speciali • Special versions • Spezielle versionen

Q: (Square Mount)

D: Guarnizione albero • Shaft seal  • Welledichtung: max 150 bar
N/D: Con cuscinetti a rulli • With needle bearings • Mit Rollenlagern
W: Versione ruota • Wheel mount • Radversion

F: Sae A/4 (Oval Mount)

CK
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200
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600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30
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SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5
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8
2
.5

45
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max 107.5
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

SH
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30
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SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000
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   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

K
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200
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900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30
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SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000
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   400

   200

    0
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4
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1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

CB
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm
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   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30
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SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000
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   400
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4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

KB
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar

P

3

2

1

 100
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 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
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13.35


8
2
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45

55

max 107.5

1
3
0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN


2
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar
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1
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 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
0
6
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13.35


8
2
.5

45

55

max 107.5

1
3
0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar

P

3

2

1

 100

 150

 200

 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
0
6
.4

13.35


8
2
.5

45

55

max 107.5

1
3
0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN


2
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

Art.
Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1
Peso

Weight
Kg

Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit

MN216010 OMR 51,5 775 10,0 40 140 175 175

1/2” 1/4”

138 9,0 6,80

MN216011 OMR 80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90

MN216012 OMR 99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20

MN216013 OMR 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30

MN216014 OMR 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50

MN216015 OMR 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00

MN216016 OMR 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40

MN216017 OMR 315,7 190 36,0 60 85 175 175 * 183 54,8 9,10

MN216018 OMR 397,0 150 38,0 60 65 175 175 * 198 69,4 9,80

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung         *** Solo versione “D” • “D” versione only • Nur Versione “D”
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar

P

3

2

1

 100

 150

 200

 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
0
6
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13.35


8
2
.5

45

55

max 107.5

1
3
0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2

4

3
1

4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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T

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar
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 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

55 M10

82

82.55

44.4

max 107.5

1
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45

55

max 107.5

1
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0

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"

 1400

 1000

   800

   600

   400

   200

    0

2
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Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPR (MR)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES
FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSR050NC25 MPR   50 C   51,5 775 10,0 40 140 175 175 *

1/2" 1/4"

138   9,0 6,80
MSR080NC25 MPR   80 C   80,3 750 20,0 60 175 175 175 * 143 14,0 6,90
MSR100NC25 MPR 100 C   99,8 600 24,0 60 175 175 175 * 146 17,4 7,20
MSR125NC25 MPR 125 C 125,7 475 30,0 60 175 175 175 * 150,5 21,8 7,30
MSR160NC25 MPR 160 C 159,6 375 39,0 60 175 175 175 * 156,5 27,8 7,50
MSR200NC25 MPR 200 C 199,8 300 38,5 60 140 175 175 * 163,5 34,8 8,00
MSR250NC25 MPR 250 C 250,1 240 39,0 60 110 175 175 * 172 43,5 8,40
MSR315NC25 MPR 315 C 315,7 190 36,0 60   85 175 175 * 183 54,8 9,10
MSR400NC25 MPR 400 C 397,0 150 38,0 60   65 175 175 * 198 69,4 9,80
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
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Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200
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3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves
Eingebaute rückschlagventile

Standard:
Connessioni laterali
Side ports
Anschlüsse seitlich

Motore “MP”
“EPM” motor
Motor “EPM”

Alberto cilindrico Ø 25
Parallel shaft Ø25
Zylindrische welle Ø 25

Senza flangia “Sae A” - 2 fori
“Sae A” flange - 2 holes
Flansch “Sae A” - 2 bohrungen

Options Options

Versioni speciali • Special versions • Spezielle versionen

Q: (Square Mount)

D: Guarnizione albero • Shaft seal  • Welledichtung: max 150 bar
N/D: Con cuscinetti a rulli • With needle bearings • Mit Rollenlagern
W: Versione ruota • Wheel mount • Radversion

F: Sae A/4 (Oval Mount)

CK
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN


1
0
6
.4

L

L1

A

B

m
a
x


9
1

13.35

1
3
0

38

74

T

55

max 101


8
2
.5

M
8

ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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Albero - Shaft - Welle : " C-CO "
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS
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  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

SH
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)
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Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad
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3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

K
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
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Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung
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Prad
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3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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4. n=800 rpm

Pa max=150 daN

Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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F: SAE A/4 (Oval Mount)
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REAR PORTS
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Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Prad = Carico radiale
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1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

KB
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)

OPTIONOPTION


2
5
.443.2


2
8
.5

6

43.2


2
5
.3

2

BS2059(SAE6B)


2
8
.5

6

26.4

T

A
B

55

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS
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3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS
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2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Prad = Carico radiale
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1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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MPP (MP)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

 0        100    200            400             600             800           1000 rpm

- intermittent operations

 50

bar

P

3

2

1

 100

 150

 200

 10

3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS
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2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

Art.
Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1
Peso

Weight
Kg

Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit
MN214008 25,0 1600 3,3 16 40 100 175 *

1/2” 1/4”

134 5,20 5,60
MN214009 OMP 32,0 1560 4,3 20 50 100 175 * 135 6,30 5,60

MN2140209 OMP 40,0 1500 6,2 20 60 120 175 * 136,5 7,40 5,70
MN214010 OMP 49,5 1210 9,4 20 60 140 175 * 135,5 6,67 5,80
MN214011 OMP 79,2 755 15,1 20 60 140 175 * 139,5 10,67 5,90
MN214013 OMP 99,0 605 19,3 20 60 140 175 * 142 13,33 6,10
MN214014 OMP 123,8 486 23,7 60 140 175 * 145,5 16,67 6,20
MN214015 OMP 158,4 378 31,3 60 140 175 * 150 21,33 6,40
MN214019 OMP 198,0 303 36,6 60 140 175 * 155,5 26,67 6,60
MN214016 OMP 247,5 242 38,0 60 110 175 * 162 33,33 6,80
MN214017 OMP 316,8 190 38,0 60 90 175 * 171,5 42,67 7,10
MN214018 OMP 396,0 150 36,0 60 70 175 * 182 53,33 7,60
MN214024 OMP 495,0 120 39,0 60 60 175 * 195,5 66,63 8,90
MN214021 OMP 623,6 95 44,0 60 55 175 * 213 84,00 9,50

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung         *** Solo versione “D” • “D” versione only • Nur Versione “D”
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal
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2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

Options Pressione max. al ritorno senza drenaggio
Max. return pressure without drain
Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads • Zulässige wellenbelastungen

Q: (Square Mount)
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm

Con cuscinetti a rulli - With Needle bearings - Mit Rollenlagern : "N"
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Pa max=200 daN

Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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3: High pressure shaft seal ("D" type)

2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

0               200           400           600           800   rpm

200

400

600

900

daN

   Prad

Pmax

800

24

Pa max = 200 daN

Oval mount

Square mount

Albero - Shaft - Welle : " C-CO "

Pa max = 150 daN

30

CO

SH

OPTION

max 101

55
M10

82

82.55

44.4

13.35


8
2
.5

1
0
6
.4

1
3
0

45
55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN


2
8
.5

6

44.5

 1:10

24

M
2
0
x
1
.5

K


3
256.5


3
5

CB


3
5

58
36

M
2
0
x
1
.5

 1:10

KB

  80             60             40             20              0             -20  mm

Pa =     Carico assiale

             Axial load

             Axiale Belastung

daN

Prad

 1200

 1600

3. n=200 rpm

2. n=  50 rpm
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1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
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ALBERO CILINDRICO Ø25 
PARALLEL SHAFT Ø25
ZYLINDRISCHE WELLE Ø25

FLANGIA “SAE A” - 2 FORI 
“SAE A” FLANGE - 2 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 2 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MSP025NC25** MPP   25 CD   25,0 1600   3,3 40 100 175 175 *

1/2" 1/4"

134    5,20 5,60
MSP032NC25** MPP   32 CD   32,0 1560   4,3 50 100 175 175 * 135    6,30 5,60
MSP040NC25** MPP   40 CD   40,0 1500   6,2 60 120 175 175 * 136,5    7,40 5,70
MSP050NC25 MPP   50 C     49,5 1210   9,4 60 140 175 175 * 135,5    6,67 5,80
MSP080NC25 MPP   80 C   79,2   755 15,1 60 140 175 175 * 139,5 10,67 5,90
MSP100NC25 MPP 100 C   99,0   605 19,3 60 140 175 175 * 142 13,33 6,10
MSP125NC25 MPP 125 C 123,8   486 23,7 60 140 175 175 * 145,5 16,67 6,20
MSP160NC25 MPP 160 C 158,4   378 31,3 60 140 175 175 * 150 21,33 6,40
MSP200NC25 MPP 200 C 198,0   303 36,6 60 140 175 175 * 155,5 26,67 6,60
MSP250NC25 MPP 250 C 247,5   242 38,0 60 110 175 175 * 162 33,33 6,80
MSP315NC25 MPP 315 C 316,8   190 38,0 60   90 175 175 * 171,5 42,67 7,10
MSP400NC25 MPP 400 C 396,0   150 36,0 60   70 175 175 * 182 53,33 7,60
MSP500NC25 MPP 500 C 495,0   120 39,0 60   60 140 140 * 195,5 66,63 8,90
MSP630NC25 MPP 630 C 623,6     95 44,0 60   55 140 140 * 213 84,00 9,50
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG ** Solo Versione “D” - “D” Version only - Nur Version “D” (vedi grafico - see diagram - siehe Diagramm)
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2: Standard seal for "...B" shaft

1: Low pressure shaft seal

- continuous operations
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Prad = Carico radiale

             Radial load

             Radiale Belastung

1. Max. radial shaft load

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

D:     guarnizione albero - shaft seal - Welledichtung: max 150 bar
N/D: con cuscinetti a rulli - with needle bearings - mit Rollenlagern
W:    versione ruota - wheel mount - Radversion

Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves

Eingebaute rückschlagventile

Standard:
Connessioni laterali
Side ports
Anschlüsse seitlich
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Motore “EPMT”
“EPMT” motor
Motor “EPMT”

Alberto cilindrico Ø 40
Parallel shaft Ø50
Zylindrische welle Ø50

Flangia quadra - 4 fori
Square flange - 4 holes
Flansch - 4 bohrungen

Options Options

Versioni speciali • Special versions • Spezielle versionen

W: (Wheel Mount)

D: Versione ruota • Whell mount • Radversion
B: Con freno tamburo • With drum brake • Mit Trommelbremse
S/V: Versioni corte • Short versions • Kurze Versionen

CO

79

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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SL

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143

14
B

A


12

5

16
0 L

60

L1

m
a
x
 1

2
5

T

M
10

ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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OPTIONOPTION
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3
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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SL

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG


3
8
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4
5

CO

Art.
Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1
Peso

Weight
Kg

Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit

MN220010 OMT 161,1 622 47 100 200 210 140 *

3/4” 1/4”

190 16,5 20,00

MN220011 OMT 201,4 620 59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50

MN220012 OMT 251,8 496 73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00

MN220013 OMT 326,3 382 95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00

MN220014 OMT 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00

MN220015 OMT 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00

MN220016 OMT 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00

MN220017 OMT 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung 
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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4
5


3
8
.1

17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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SL

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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CO
Options Pressione max. al ritorno senza drenaggio

Max. return pressure without drain
Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads • Zulässige wellenbelastungen

E: Connessioni posteriori
Rear ports
Anschlüssen hinten

79

MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 143
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82

56

72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC” MPT (MT)

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø40 
PARALLEL SHAFT Ø40
ZYLINDRISCHE WELLE Ø40

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN
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17T DP12/24 ANSIB921-1976

82
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72A

B

4
4

4
4

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0           100     200      300      400      500      600      700      800  rpm

20

40

60

100

bar

    P

- intermittent operations

120

75
80

- continuous operations

 Standard shaft seal

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-80     -60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120  mm

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Pa max = 1000 daN

Prad max

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Prad

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

SH

OPTION

max  180

160

200

18

W: (Wheel Mount) E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
M:     versione rinforzata - reinforced version - verstärkte Version

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPT160NC40 MPT 160 C 161,1 622   47 100 200 210 140 *

3/4" 1/4"

190 16,5 20,00
MPT200NC40 MPT 200 C 201,4 620   59 125 200 210 140 * 195 21,5 20,50
MPT250NC40 MPT 250 C 251,8 496   73 125 200 210 140 * 201 27,8 21,00
MPT315NC40 MPT 315 C 326,3 382   95 125 200 210 140 * 211 37,0 22,00
MPT400NC40 MPT 400 C 410,9 304 108 125 180 210 140 * 221 47,5 23,00
MPT500NC40 MPT 500 C 523,6 238 122 125 160 210 140 * 235 61,5 24,00
MPT630NC40 MPT 630 C 631,2 197 130 125 140 210 140 * 231 57,5 24,00
MPT725NC40 MPT 725 C 724,3 172 127 125 120 210 140 * 240 66,5 24,50

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves
Eingebaute rückschlagventile

Standard:
Connessioni laterali
Side ports
Anschlüsse seitlich

Motore “MS”
“EPMS” motor
Motor “EPMS”

Alberto cilindrico Ø 32
Parallel shaft Ø32
Zylindrische welle Ø32

Senza flangia “Sae A” - 4 fori
“Sae A” flange - 4 holes
Flansch “Sae A” - 4 bohrungen

Options Options

Versioni speciali • Special versions • Spezielle versionen

Q: (Square Mount)

D: Versione ruota • Whell mount • Radversion
B: Con freno tamburo • With drum brake • Mit Trommelbremse
S/V: Versioni corte • Short versions • Kurze Versionen

F: Sae A/4 (Oval Mount)

CO

78

MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO
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OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
.5


1
0
6
.4

m
a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
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6
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x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
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6
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a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1
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x
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
.5
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6
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m
a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
.5
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6
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m
a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5
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2
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6
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x
 

1
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6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1
Peso

Weight
Kg

Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit

MN218010 OMS 80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2” 1/4”

168 14,0 9,90

MN218011 OMS 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10

MN218012 OMS 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40

MN218013 OMS 157,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80

MN218014 OMS 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20

MN218015 OMS 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70

MN218016 OMS 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40

MN218017 OMS 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10

MN218021 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung ”
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1

L

m
a
x
 1

0
3


105

13.5

65

53

TB

A
10

6.
4

m
a
x
 1

3
1


8
2
.5

m
ax 126

M
1
0

ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
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11.5

82.5

13.5


8
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6
.4
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x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1

L

m
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x
 1
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3
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
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56.5


3
5

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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5
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
.5


1
0
6
.4

m
a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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3
5Options Pressione max. al ritorno senza drenaggio

Max. return pressure without drain
Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads • Zulässige wellenbelastungen

Q: (Square Mount)

78

MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1

L
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x
 1
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
2

56.5


3
5

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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5
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
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6
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x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
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56.5


3
5

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION


3
5

58
36

M
2
0
x
1
.5

 1:10


3
5

56.5


3
1
.7

5

14T DP12/24 ANSIB921-1970

36

3
2

3
2

A

B

53

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
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6
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x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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MPS (MS)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

L1
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ALBERO CILINDRICO Ø32 
PARALLEL SHAFT Ø32
ZYLINDRISCHE WELLE Ø32

FLANGIA “SAE A” - 4 FORI 
“SAE A” FLANGE - 4 HOLES

FLANSCH “SAE A” - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPS080NC32 MPS      80 C   80,5 810 24,0 65 210 230 140 *

1/2" 1/4"

168 14,0   9,90
MPS100NC32 MPS   100 C 100,0 750 30,5 75 210 230 140 * 171 17,4 10,10
MPS125NC32 MPS   125 C 125,7 600 37,5 75 210 230 140 * 176 21,8 10,40
MPS160NC32 MPS   160 C 159,7 470 49,0 75 210 230 140 * 182 27,8 10,80
MPS200NC32 MPSY 200 C 200,0 375 61,0 75 210 230 140 * 189 34,8 11,20
MPS250NC32 MPSY 250 C 250,0 300 72,0 75 200 230 140 * 197 43,5 11,70
MPS315NC32 MPSY 315 C 314,9 240 82,5 75 200 230 140 * 209 54,8 12,40
MPS400NC32 MPSY 400 C 397,0 190 86,5 75 160 230 140 * 223 69,4 13,10
MPS475NC32 MPSY 475 C 474,6 160 85,0 75 130 230 140 * 237 82,6 14,10
MPS525NC32 MPSY 525 C 522,7 145 85,0 75 115 230 140 * 229 74,5 14,60
MPS565NC32 MPSY 565 C 564,9 130 85,0 75 105 230 140 * 235 80,2 15,00


3
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3
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* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTIONOPTION
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

  50    100    200    300   400    500   600    700   800    900  1000   rpm

 0

   50

   75

  175

bar

    P

- intermittent operations

  125

- continuous operations

   25

  150

  100

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-30    -20    -10       0       10      20     30      40     50      60      70      80   mm

Prad

3000

1000

1500

2000

2500

500

- +

Prad

daN

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa    = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad max

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH-SL"

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung
Pa max = 500 daN

CO

K

OPTION

106.4

max 103

5
3

11.5

82.5

13.5


8
2
.5


1
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6
.4

m
a
x
 

1
3
6

45°

55

max 101

Q: (Square Mount)

F: SAE A/4 (Oval Mount)

E: CONNESSIONI POSTERIORI
REAR PORTS

ANSCHLÜSSE HINTEN

SH

VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
B:     con freno tamburo - with drum brake - mit Trommelbremse
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen
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Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves

Eingebaute rückschlagventile

Standard:
Connessioni laterali
Side ports
Anschlüsse seitlich



56 57

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Riduttore gr2 per motori orbitali OMR
Reduction gear group 2 for RHR and OMR • Reductor gr 2 puor rhr and omr • Untersetzungsgetriebe gr 2 für ventilmotore rhr 
und omr • Reductor gr. 2 para motores phr y omr

Art. Rapp. N. 1
giri/1’

N. 2
giri/1’

Alb. motore
Shaft motor

MO222010 2:1 400 200 Ø 25

MO222011 3:1 600 200 Ø 25

60

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

RIDUTTORE GR2 PER MOTORI ORBITALI OMR
REDUCTION GEAR GROUP 2 FOR RHR AND OMR
REDUCTEUR GR 2 POUR RHR ET OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE GR 2 FÜR VENTILMOTORE RHR UND OMR
REDUCTOR GR. 2 PARA MOTORES PHR Y OMR

CARATTERISTICHE:
Temperatura di esercizio: -20 ÷ + 180°C
Olio: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotazione destra: max: 3000 giri/1’

PROPERTIES:
Working temperature: -20 ÷ + 180°C
Oil: CPL/CC 150 - DIN 5157
Right hand rotation max 3000 t/1’

CARACTERISTIQUES:
Température d’exercise: -20 ÷ + 180°C
Huile: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotation: droite max 3000 t/1’

ANGABEN:
Betribstemperatur: -20 ÷ + 180°C
Öl: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rechtslauf max: 3000 t/1’

CARACTERISTICAS:
Temperatura de esercicio: -20 ÷ + 180°C
Aceite: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotación derecha max: 3000 t/1’

MO222010
MO222011

2:1
3:1

400
600

ART. RAPP. N. 1
giri/1’

N. 2
giri/1’

alb. motore
Shaft motor

200
200

Ø 25
Ø 25

CARATTERISTICHE:
Temperatura di esercizio: -20 ÷ + 180°C
Olio: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotazione destra: max: 3000 giri/1’

PROPERTIES:
Working temperature: -20 ÷ + 180°C
Oil: CPL/CC 150 - DIN 5157
Right hand rotation max 3000 t/1’

CARACTERISTIQUES:
Température d’exercise: -20 ÷ + 180°C
Huile: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotation: droite max 3000 t/1’

ANGABEN:
Betribstemperatur: -20 ÷ + 180°C
Öl: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rechtslauf max: 3000 t/1’

CARACTERISTICAS:
Temperatura de esercicio: -20 ÷ + 180°C
Aceite: CPL/CC 150 - DIN 5157
Rotación derecha max: 3000 t/1’

W: Versone ruota • Wheel mount • Roadversion
S/V: Versioni corte • Short versions • Kurze Versionen

Options Options

Versioni speciali • Special versions • Spezielle versionen

Pressione max. al ritorno senza drenaggio
Max. return pressure without drain
Max gegendruck ohne dränleitung

Carichi ammessi sull’albero • Permissible shaft loads • Zulässige wellenbelastungen

Motore “MV”
“M+S hydraulic” motor
Motor “M+S hydraulic”

W: (Wheel Mount)

W: Versone ruota • Wheel mount • Roadversion
S/V: Versioni corte • Short versions • Kurze Versionen

C: SAE C Mount

Alberto cilindrico Ø 50
Parallel shaft Ø50
Zylindrische welle Ø50

Flangia quadra - 4 fori
Square flange - 4 holes
Flansch - 4 bohrungen

CO

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

K

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

SH

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50


5
0

79


6
0

* = CON DRENAGGIO - WITH DRAIN - MIT DRÄNLEITUNG

OPTION


5
7
.1

5

79


6
0


6
0

105

 1:10

70

M
4
2
x
3

PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

Art.
Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

N. Max
giri/min

rpm
U/min.

M
Max

daNm

Q
Max
l/min

P Max bar

A-B T L L1 Kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

Lavoro continuo • Continuous work • Dauerarbeit

MN220050 OMV 314,5 510 92 160 200 210 140 *

1” 1/4”

214,5 22,0 31,80

MN220051 OMV 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60

MN220052 OMV 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50

MN220053 OMV 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90

MN220054 OMV 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50

 * con drenaggio • with drain • mit dränleitung 

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm
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30

40
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70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

80

MPV (MV)
MOTORE “M+S HYDRAULIC”
“M+S HYDRAULIC” MOTOR
MOTOR “M+S HYDRAULIC”

MOTORI ORBITALI
HYDRAULIC MOTORS   -   HYDRAULIKMOTOREN

max 179

18

200

160
A

B

L1

M
1
2

60

L

T

ALBERO CILINDRICO Ø50 
PARALLEL SHAFT Ø50
ZYLINDRISCHE WELLE Ø50

FLANGIA QUADRA - 4 FORI 
SQUARE FLANGE - 4 HOLES
FLANSCH - 4 BOHRUNGEN

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

cm3/giro
cm3/rev
cm3/U

n. Max
giri/min

rpm - U/Min.

M
Max

daNm

Q
MAX
l/min

P MAX bar

A - B T L L1 kg
Caduta
Drop

Gefälle
∆p

Ingresso
Inlet

Eingang

Ritorno
Return

Rücklauf

LAVORO CONTINUO - CONTINUOUS WORK - DAUERARBEIT
MPV315C000 MPV 315 C 314,5 510   92 160 200 210 140 *

1" 1/4"

214,5 22,0 31,80
MPV400C000 MPV 400 C 400,9 500 118 200 200 210 140 * 221,5 29,0 32,60
MPV500C000 MPV 500 C 499,6 400 146 200 200 210 140 * 229,5 37,0 33,50
MPV630C000 MPV 630 C 629,1 320 166 200 180 210 140 * 240 47,5 34,90
MPV800C000 MPV 800 C 801,8 250 188 200 160 210 140 * 254 61,5 36,50
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PRESSIONE MAX. AL RITORNO SENZA DRENAGGIO
MAX. RETURN PRESSURE WITHOUT DRAIN
MAX GEGENDRUCK OHNE DRÄNLEITUNG

0       100   200  300   400  500   600  700    rpm

20

30

40

50

60

70

80

10

bar

    P

- intermittent operations

- continuous operations

CARICHI AMMESSI SULL’ALBERO 
PERMISSIBLE SHAFT LOADS 

ZULÄSSIGE WELLENBELASTUNGEN

-60    -40    -20       0       20      40     60      80     100   120   140 mm

7000

8000

9000

10000

6000

2000

3000

4000

5000

1000

- +

Prad

daN

Prad max

Pa max = 1500 daN

Prad

Prad :

Carico radiale sul cuscinetto B10 con 2000 ore

di funzionamento a 100 giri/min. - Pa=0 da N

Radial shaft load apply to a B10 bearing life of

2000 hours at 100 rpm . - Pa=0da N

Radiale Belastung auf dem Lager B10 bei 2000

Arbeitsstunden bei 100 U/Min . - Pa=0 da N

Pa     = Carico assiale-Axial load-Axiale Belastung

Prad = Carico radiale-Radial load-Radiale Belastung

Albero - Shaft - Welle : "C-CO-K-SH"

CO

K

OPTION

180

224

max 198

18

162

max 147

14.3

127

W: (Wheel Mount)

C: SAE C Mount
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VERSIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS - SPEZIELLE VERSIONEN

W:    versione ruota - wheel mount - Radversion
S/V : versioni corte - short versions - kurze Versionen

Valvole unidirezionali incorporate
Built-in check valves
Eingebaute rückschlagventile

Standard:
Connessioni laterali
Side ports
Anschlüsse seitlich
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Riduttore per motore orbitale OMR
OMR (hydraulic motor) reduction • Reductors pour moteur orbitals OMR • Untersetzungsgetriebe für ventilmotore OMR • 
Reductor para motores hidraulicos OMR

Bussola di riduzione per motore orbitale
Reducing bushing for hydraulic motor • Douille de reduction pour moteur orbital • Reduzierbuechse fuer oelmotor • Tuerca de 
recucción de motores hidraulico

Art. A Ø Profilo
esterno

MO23010 35 25 - ch 8 1” - 3/8” Z6

62

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

RIDUTTORE PER MOTORE ORBITALE OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTOR POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

BUSSOLA DI RIDUZIONE PER MOTORE ORBITALE
REDUCING BUSHING FOR HYDRAULIC MOTOR
DOUILLE DE REDUCTION POUR MOTEUR ORBITAL
REDUZIERBUECHSE FUER OELMOTOR
TUERCA DE RECUCCIÒN DE MOTORES HIDRAULICO

MO228010 3,1:1 35

ART. Rapp. di rid. A B Momento
torcente

10 900

MO23010 35

ART. A Ø Profilo
esterno

25 - ch 8 1” - 3/8” Z6

A

8050
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COMPONENTI OLEODINAMICI

RIDUTTORE PER MOTORE ORBITALE OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTOR POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

BUSSOLA DI RIDUZIONE PER MOTORE ORBITALE
REDUCING BUSHING FOR HYDRAULIC MOTOR
DOUILLE DE REDUCTION POUR MOTEUR ORBITAL
REDUZIERBUECHSE FUER OELMOTOR
TUERCA DE RECUCCIÒN DE MOTORES HIDRAULICO

MO228010 3,1:1 35

ART. Rapp. di rid. A B Momento
torcente

10 900

MO23010 35

ART. A Ø Profilo
esterno

25 - ch 8 1” - 3/8” Z6

A

8050

Art. Rapp. di
riduzione (A) mm (B) mm Momento 

torcente

MO228010 3,1:1 35 10 900

Riduttore per motori orbitali OMR
OMR (hydraulic motor) reduction • Reductors pour moteur orbitals OMR • Untersetzungsgetriebe für ventilmotore OMR • 
Reductor para motores hidraulicos OMR

Riduttore per motori orbitali OMR
OMR (hydraulic motor) reduction • Reductors pour moteur orbitals OMR • Untersetzungsgetriebe für ventilmotore OMR • 
Reductor para motores hidraulicos OMR

Art. Rapp. di
riduzione (A) mm (B) mm Momento 

torcente

MO224010 8,4:1 35 10 1.500

MO224011 8,4:1 40 12 1.500

Art. Rapp. di
riduzione (A) mm (B) mm Momento 

torcente

MO226010 29,5:1 35 10 3.000

MO226011 29,5:1 40 12 3.000

MO226012 29,5:1 45 12 3.000
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COMPONENTI OLEODINAMICI

RIDUTTORI PER MOTORI ORBITALI OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTORS POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

RIDUTTORI PER MOTORI ORBITALI OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTORS POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

MO224010
MO224011

8,4:1
8,4:1

35
40

ART. Rapp. di rid. (A) mm (B) mm Momento
torcente

10
12

1.500
1.500

MO226010
MO226011

29,5:1
29,5:1

35
40

ART. Rapp. di rid. (A) mm (B) mm Momento
torcente

10
12

3.000
3.000

MO226012 29,5:1 45 12 3.000
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COMPONENTI OLEODINAMICI

RIDUTTORI PER MOTORI ORBITALI OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTORS POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

RIDUTTORI PER MOTORI ORBITALI OMR
OMR (HYDRAULIC MOTOR) REDUCTION
REDUCTORS POUR MOTEUR ORBITALS OMR
UNTERSETZUNGSGETRIEBE FÜR VENTILMOTORE OMR
REDUCTOR PARA MOTORES HIDRAULICOS OMR

MO224010
MO224011

8,4:1
8,4:1

35
40

ART. Rapp. di rid. (A) mm (B) mm Momento
torcente

10
12

1.500
1.500

MO226010
MO226011

29,5:1
29,5:1

35
40

ART. Rapp. di rid. (A) mm (B) mm Momento
torcente

10
12

3.000
3.000

MO226012 29,5:1 45 12 3.000
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Valvola prioritaria per idroguide tipo LS
Mengenteiler  • Priority valve for LS hydraulic steering • Clapet pour hydroguide • Valvula prioritaria para Idroguida LS

Colonnette di sterzatura
Idroguide per volanti attacco Danfoss
Hydrolenkungskopf für lenkrad “Danfoss”  • Hydraulic steering head for “Danfoss” wheel • Colonnes pour direction hydraulique pour 
volants “Danfoss” • Colunna de dirección idroguida para volante con enganche Danfoss

64
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLA PRIORITARIA PER IDROGUIDE TIPO LS
PRIORITY VALVE FOR LS HYDRAULIC STEERING
CLAPET POUR HYDROGUIDE
MENGENTEILER
VALVULA PRIORITARIA PARA IDROGUIDA LS

COLONNETTE DI STERZATURA
IDROGUIDE PER VOLANTI ATTACCO DANFOSS
HYDRAULIC STEERING HEAD FOR “DANFOSS” WHEEL
COLONNES POUR DIRECTION HYDRAULIQUE
POUR VOLANTS “DANFOSS”
HYDROLENKUNGSKOPF FÜR LENKRAD “DANFOSS”
COLUNNA DE DIRECCIóN IDROGUIDA PARA VOLANTE
CON ENGANCHE DANFOSS

ART.

MP235110 Motori fino a 25 CV

Applicazioni

1

Pos.

40

Portata
Lt

MP235112 Motori oltre a 25 CV180

MP235114 Motori oltre a 25 CV280

MP235116 Motori fino a 25 CV340

MP235120 Motori oltre a 25 CV380

ART.

MP240001 75

L
(mm)

MP240002 150

MP240003 250

MP240004 400

MP240005 750
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLA PRIORITARIA PER IDROGUIDE TIPO LS
PRIORITY VALVE FOR LS HYDRAULIC STEERING
CLAPET POUR HYDROGUIDE
MENGENTEILER
VALVULA PRIORITARIA PARA IDROGUIDA LS

COLONNETTE DI STERZATURA
IDROGUIDE PER VOLANTI ATTACCO DANFOSS
HYDRAULIC STEERING HEAD FOR “DANFOSS” WHEEL
COLONNES POUR DIRECTION HYDRAULIQUE
POUR VOLANTS “DANFOSS”
HYDROLENKUNGSKOPF FÜR LENKRAD “DANFOSS”
COLUNNA DE DIRECCIóN IDROGUIDA PARA VOLANTE
CON ENGANCHE DANFOSS

ART.

MP235110 Motori fino a 25 CV

Applicazioni

1

Pos.

40

Portata
Lt

MP235112 Motori oltre a 25 CV180

MP235114 Motori oltre a 25 CV280

MP235116 Motori fino a 25 CV340

MP235120 Motori oltre a 25 CV380

ART.

MP240001 75

L
(mm)

MP240002 150

MP240003 250

MP240004 400

MP240005 750

Art.
Portata
Capacity

Lt.
Pos. Applicazioni

Peso
Weight

Kg

MP235110 40 1 Motori fino a 25 CV

MP235112 80 1 Motori fino a 25 CV

MP235114 80 2 Motori fino a 25 CV

MP235116 40 3 Motori fino a 25 CV

MP235120 80 3 Motori fino a 25 CV

Art. L
(mm)

Peso
Weight

Kg

MP240001 75

MP240002 150

MP240003 250

MP240004 400

MP240005 750

Idroguide per macchine  trattrici e carrelli
Hydrolenkungen für traktoren und wagen • Hydraulic steerings type • Orbitrols: Directions hydrauliques pour tracteurs et machines 
automotrices • Idroguida para tractores y carritos

Idroguide con valvola incorporata
Hydrolenkungen fmit innenventil (neuer typ wie ospc)  • Hydraulic steeringswith valve inside • Directions hydrauliques avec bloc de 
securite • Idroguida con válvula interna

Idroguide tipo LS (load sensing)
Hydrolenkungen typ LS (load sensing)  • Hydraulic steeringswith type LS (load sensing) • Directions hydrauliques types LS (load 
sensing) • Idroguida tipo LS (load sensing)

Art. Cm3
Portata
Capacity

Lt.
Riferimento
SANFOSS Adattabile

Peso
Weight

Kg

MP234010 50 5 OSPC 50 -

MP234011 80 9 OSPC 80 Bcs - Nibbi
Ferrari Goldoni

MP234012 100 9 OSPC 100 Fiat 5143318
5143319 - 5143320

Art. Cm3
Portata
Capacity

Lt.
Riferimento
SANFOSS

Peso
Weight

Kg

MP235010 40 4 OSPC 40 LS

MP235011 50 6 OSPC 50 LS

MP235012 65 6 OSPC 63 LS

MP235013 80 9 OSPC 80 LS

MP235014 100 9 OSPC 100 LS

MP235015 125 OSPC 125 LS
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IDROGUIDE PER MACCHINE TRATTRICI E CARRELLI
HYDRAULIC STEERINGS TYPE
ORBITROLS: DIRECTIONS HYDRAULIQUES POUR TRACTEURS ET MACHINES AUTOMOTRICES
HYDROLENKUNGEN FÜR TRAKTOREN UND WAGEN
IDROGUIDA PARA TRACTORES Y CARRITOS

IDROGUIDE CON VALVOLA INCORPORATA
IDRAULIC STEERING WITH VALVE INSIDE
DIRECTIONS HYDRAULIQUES AVEC BLOC DE SECURITE
HYDROLENKUNGEN MIT INNENVENTIL (NEUER TYP WIE OSPC)
IDROGUIDA CON VÁLVULA INTERNA

IDROGUIDE TIPO LS (load sensing)
HYDRAULIC STEERING TYPE LS (load sensing)
DIRECTIONS HYDRAULIQUES TYPES LS (load sensing)
HYDROLENKUNGEN TYP LS (load sensing)
IDROGUIDA TIPO LS (load sensing)

ART.

MP234010 550

CM3 Portata
Lt

OSPC 50

Riferimento
DANFOSS

-

Adattabile

MP234011 980 OSPC 80 Bcs - Nibbi
Ferrari Goldoni

MP234012 9100 OSPC 100 Fiat 5143318
5143319 - 5143320

ART.

MP235010 440

CM3 Portata
Lt

OSPC 40 LS

Riferimento
DANFOSS

MP235011 650 OSPC 50 LS

MP235012 665 OSPC 63 LS

MP235013 980 OSPC 80 LS

MP235014 9100 OSPC 100 LS

MP235015 12125 OSPC 125 LS
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COMPONENTI OLEODINAMICI

IDROGUIDE PER MACCHINE TRATTRICI E CARRELLI
HYDRAULIC STEERINGS TYPE
ORBITROLS: DIRECTIONS HYDRAULIQUES POUR TRACTEURS ET MACHINES AUTOMOTRICES
HYDROLENKUNGEN FÜR TRAKTOREN UND WAGEN
IDROGUIDA PARA TRACTORES Y CARRITOS

IDROGUIDE CON VALVOLA INCORPORATA
IDRAULIC STEERING WITH VALVE INSIDE
DIRECTIONS HYDRAULIQUES AVEC BLOC DE SECURITE
HYDROLENKUNGEN MIT INNENVENTIL (NEUER TYP WIE OSPC)
IDROGUIDA CON VÁLVULA INTERNA

IDROGUIDE TIPO LS (load sensing)
HYDRAULIC STEERING TYPE LS (load sensing)
DIRECTIONS HYDRAULIQUES TYPES LS (load sensing)
HYDROLENKUNGEN TYP LS (load sensing)
IDROGUIDA TIPO LS (load sensing)

ART.

MP234010 550

CM3 Portata
Lt

OSPC 50

Riferimento
DANFOSS

-

Adattabile

MP234011 980 OSPC 80 Bcs - Nibbi
Ferrari Goldoni

MP234012 9100 OSPC 100 Fiat 5143318
5143319 - 5143320

ART.

MP235010 440

CM3 Portata
Lt

OSPC 40 LS

Riferimento
DANFOSS

MP235011 650 OSPC 50 LS

MP235012 665 OSPC 63 LS

MP235013 980 OSPC 80 LS

MP235014 9100 OSPC 100 LS

MP235015 12125 OSPC 125 LS



62 63

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Art. Applicazioni
Apllication

0E093200 Standard in metallo zincato

0E093250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni
Apllication

0E093390
Ricambio coperchietto per volante

Art. OE093300 - OE093310 - OE093315 - OE093320
OE093325 - OE093330 - OE093335

Art. Applicazioni
Apllication

Ø
esterno
A mm.

Altezza
tazza B mm. Conicità

OE093300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE093310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE093315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE093320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE093325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE093330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE093335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE093340 piatto 300 70 C/5

OE093345 piatto 300 70 C/2

OE093350 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE093355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Pomelli volanti 

Volanti completi 

Coperchietto volante
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POMELLI VOLANTI

VOLANTI COMPLETI

COPERCHIETTO VOLANTE

Art. Applicazioni
Ø

esterno
A mm.

Altezza
tazza

B mm.
Conicità

OE09 3300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE09 3310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE09 3315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE09 3320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE09 3325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE09 3330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE09 3335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE09 3340 piatto 300 70 C/5

OE09 3345 piatto 300 70 C/2

OE09 3350 piatto Danfoss: OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE09 3355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Art. Applicazioni

OE09 3200 Standard in metallo zincato

OE09 3250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni

OE09 3390
Ricambio coperchietto per volante
Art. OE09 3300 - OE09 3310 - OE09 3315 - OE09 3320
OE09 3325 - OE09 3330 - OE09 3335

Cono C/2 Cono C/5 Cono C/6

OE09 3250OE09 3200
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POMELLI VOLANTI

VOLANTI COMPLETI

COPERCHIETTO VOLANTE

Art. Applicazioni
Ø

esterno
A mm.

Altezza
tazza

B mm.
Conicità

OE09 3300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE09 3310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE09 3315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE09 3320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE09 3325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE09 3330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE09 3335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE09 3340 piatto 300 70 C/5

OE09 3345 piatto 300 70 C/2

OE09 3350 piatto Danfoss: OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE09 3355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Art. Applicazioni

OE09 3200 Standard in metallo zincato

OE09 3250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni

OE09 3390
Ricambio coperchietto per volante
Art. OE09 3300 - OE09 3310 - OE09 3315 - OE09 3320
OE09 3325 - OE09 3330 - OE09 3335

Cono C/2 Cono C/5 Cono C/6

OE09 3250OE09 32000E093200 0E093250
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POMELLI VOLANTI

VOLANTI COMPLETI

COPERCHIETTO VOLANTE

Art. Applicazioni
Ø

esterno
A mm.

Altezza
tazza

B mm.
Conicità

OE09 3300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE09 3310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE09 3315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE09 3320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE09 3325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE09 3330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE09 3335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE09 3340 piatto 300 70 C/5

OE09 3345 piatto 300 70 C/2

OE09 3350 piatto Danfoss: OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE09 3355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Art. Applicazioni

OE09 3200 Standard in metallo zincato

OE09 3250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni

OE09 3390
Ricambio coperchietto per volante
Art. OE09 3300 - OE09 3310 - OE09 3315 - OE09 3320
OE09 3325 - OE09 3330 - OE09 3335

Cono C/2 Cono C/5 Cono C/6

OE09 3250OE09 3200
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POMELLI VOLANTI

VOLANTI COMPLETI

COPERCHIETTO VOLANTE

Art. Applicazioni
Ø

esterno
A mm.

Altezza
tazza

B mm.
Conicità

OE09 3300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE09 3310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE09 3315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE09 3320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE09 3325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE09 3330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE09 3335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE09 3340 piatto 300 70 C/5

OE09 3345 piatto 300 70 C/2

OE09 3350 piatto Danfoss: OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE09 3355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Art. Applicazioni

OE09 3200 Standard in metallo zincato

OE09 3250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni

OE09 3390
Ricambio coperchietto per volante
Art. OE09 3300 - OE09 3310 - OE09 3315 - OE09 3320
OE09 3325 - OE09 3330 - OE09 3335

Cono C/2 Cono C/5 Cono C/6

OE09 3250OE09 3200
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POMELLI VOLANTI

VOLANTI COMPLETI

COPERCHIETTO VOLANTE

Art. Applicazioni
Ø

esterno
A mm.

Altezza
tazza

B mm.
Conicità

OE09 3300 calice ERREBI - BERTOLINI - MAB 365 150 C/2

OE09 3310 calice Danfoss: OTPB - ODPB-M.GI.BI 365 150 C/6 (1:20)

OE09 3315 piatto BERTOLINI - ERREBI - MAB 395 72 C/2

OE09 3320 piatto LUCCARINI - GOLDONI 395 72 C/5

OE09 3325 piatto Danfoss - OTPB - OSPB 395 72 C/6 (1:20)

OE09 3330 calice LANDINI - VALPADANA
GOLDONI - SEP - MAB - M.F. 435 122 C/5

OE09 3335 OTPB - OSPB - FIORI 435 122 C/6 (1:20)

OE09 3340 piatto 300 70 C/5

OE09 3345 piatto 300 70 C/2

OE09 3350 piatto Danfoss: OTPB - OSPB 300 70 C/6 (1:20)

OE09 3355 piatto millerighe 38 CAVE PASQUALI 400 85 18 x 19

Art. Applicazioni

OE09 3200 Standard in metallo zincato

OE09 3250 Staffa larga in metallo nero

Art. Applicazioni

OE09 3390
Ricambio coperchietto per volante
Art. OE09 3300 - OE09 3310 - OE09 3315 - OE09 3320
OE09 3325 - OE09 3330 - OE09 3335

Cono C/2 Cono C/5 Cono C/6

OE09 3250OE09 3200

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 H S D

Peso
Weight

Kg
MQ244098 1:5,5 20 350 4,5 G 1/4” 80 113 27 52 44 60 30 8,5 1,032

MQ244100 1:5,5 30 350 4,5 G 3/8” 80 113 30 52 44 60 30 8,5 0,994

MQ244102 1:4,5 55 350 5,5 G 1/2” 115 147 39 80 40 80 35 8,5 2,324

MQ244103 1:3,7 100 350 3 G 3/4” 158 198 50 105 58 80 50 10,5 4,800

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 H H1 H2 S

Peso
Weight

Kg
MQ244209 1:5,5 20 350 4,5 G 1/4” 80 113 27 15 18 75 45 30 30 1,330

MQ244207 1:5,5 30 350 4,5 G 3/8” 80 113 30 15 18 75 45 30 30 1,250

MQ244206 1:4,5 55 350 5,5 G 1/2” 115 147 39 18 23 90 57 33 35 2,300

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto tipo A
Double pilot operated check valves - type A

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto con fissaggio a vite
Double pilot operated check valves with screw fixing

TIPO • TYPE VBPDE A

TIPO • TYPE VBPDE A FLV



64 65

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

C1 - C2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

H

mm

S

kg

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0091  VBPDE 1/4” L 2 CEXC – 10L   G 1/4”           10L            64               125              36             160              82              40               30                 0,644

V0090     VBPDE 1/4” L 2 CEXC         G 1/4”           12L            64               130              36             160              84              40               30                 0,648

V0110     VBPDE 3/8” L 2 CEXC          G 3/8”           12L            64               130              36             166              84              40               30                0,630

V0091         VBPDE 1/4” L 2 CEXC – 10L              1:5,5                              20                                  350                                      7

V0090              VBPDE 1/4” L 2 CEXC                     1:5,5                              20                                  350                                      4              

V0110        VBPDE 3/8” L 2 CEXC                     1:5,5                              30                                  350                                      4

1
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Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas - Met
L L1 L2 L3 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244010 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 64 113 36 8 40 30 0,636

MQ244011 1:5,5 35 350 3 G 3/8” 80 128 38 8 40 30 0,736

MQ244012 1:5 50 350 6 G 1/2” 90 142 45 12,5 45 35 1,042

MQ244016 1:5 45 350 8 G 3/8” 90 156 45 12,5 45 35 1,174

MQ244017 1:4 70 350 3,5 G 1/2” 80 144 40 18 60 35 1,284

MQ244013 1:4 100 300 2 G 3/4” 100 192 46 12 60 40 1,916

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 -  (Standard) - 8
Montaggio su cilindro • Cylinder mounting - Materiale • Material: Acciaio • Steel

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
Gas C1-C2 L L1 L2 L3 L4 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244021 1:5,5 20 350 7 G 1/4” 10L 64 125 36 160 82 40 30 0,644

MQ244014 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 12L 64 130 36 160 84 40 30 0,648

MQ244015 1:5,5 30 350 4 G 3/8” 12L 64 130 36 166 84 40 30 0,630

MQ244018 1:5 50 350 3 G 1/2” 15L 90 164 45 196 106 45 35 1,098

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 - 4 (Standard) - 8
Senza dado e anello di serraggio • Without nut and cutting ring • Ohne Überwurfm ktter und schneidring
Montaggio su cilindro • Cylinder mounting • Montage am zylinder - Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto 
Double pilot operated check valves

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto con
2 cartucce extracorte o corte (DIN 2353) 
Double pilot operated check valves for 12 mm pipe mounting (DIN 2353)

TIPO • TYPE VBPDE

TIPO • TYPE VBPDE 2 CEXC

TIPO • TYPE VBPDE L2 CC

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A DOPPIO EFFETTO

DOUBLE PILOT
OPERATED CHECK VALVES

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the cylinder in 
both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure is 
applied.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore.

• senza guarnizione OR sul pilota
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator.

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPDE

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:
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CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 - C2

GAS - MET

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0010         VBPDE 1/4”L                G 1/4”                64                113                36                8                40                30                0,636

V0020           VBPDE 3/8”L                G 3/8”                80                128                38                8                40                30                0,736

V0030     VBPDE 1/2” L                G 1/2”                90                142               45               12,5             45                35                1,042

V0050         VBPDE 3/8 ”                 G 3/8”               90                156               45               12,5             45                35                1,174

V0061            VBPDE 18 L                 M18X1,5               68                118               38                8                 40                30                0,630

V0070           VBPDE 1/2”                  G 1/2”                80                144               40               18                60                35                1,284

V0040           VBPDE 3/4”                  G 3/4”              100                192               46               12                60                40                1,916

V0010               VBPDE 1/4” L                          1:5,5                             20                                  350                                       4

V0020                   VBPDE 3/8” L                           1:5,5                             35                                  350                                       3               

V0030            VBPDE 1/2” L                            1:5                              50                                  350                                       6

V0050                VBPDE 3/8 ”                            1:5                              45                                   350                                      8  

V0061                      VBPDE 18 L                            1:5,5                             20                                  350                                       4

V0070                     VBPDE 1/2”                             1:4                              70                                   350                                     3,5 

V0040                     VBPDE 3/4”                             1:4                             100                                  300                                      2       

1

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A DOPPIO EFFETTO CON 2 
CARTUCCE EXTRACORTE (DIN 2353)

DOUBLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES FOR 12mm 
PIPE MOUNTING (DIN 2353)

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio. Questa valvola risulta particolarmente 
adatta per il montaggio su cilindro. A richiesta si 
fornisce kit di raccordi a misura per il montaggio ad 
interasse definito.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the actuator 
in both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. They are easily assembled on a cylinder. 
We supply on request fittings kit for mounting on 
cylinders with a specific centre distance.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore attraverso appositi raccordi a occhio.

• senza guarnizione OR sul pilota
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator with the pipe.

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPDE 2 CEXC

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm 

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0112       VBPDE 3/8” L  SC              G 3/8”             12L                  64               106               36             136               40              30               0,654

V0112           VBPDE 3/8” L  SC                          1 : 5,5                            30                                 350                                       4

1

44

PESO
WEIGHT

kg

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1

mm

L5

mm

L2

mm

L6

mm

L3

mm

L7

mm

L4

mm

L8

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

 V0114   VBPDE 3/8” L  CMP/FLV*    G 3/8”        86,5         91            12           30,5         23          29            72            4         127          45          25        0,654

* Valvola completa di vite forata e nr. 2 rondelle bonded. Controllare i diametri esterni delle borchie dei cilindri rispetto alla quota della flangiatura.
* The valve is supplied with screw and 2 bonded washers. Please check the external diameters of the cylinder center distance compared to flange.

V0114           VBPDE 3/8” L  CMP/FLV                1 : 4,9                             20                                 300                                      0,6

1
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Valvole di blocco pilotate a doppio effetto compatte
Vorgesteuertes doppelwirkend Sperrventil
Compact double pilot check valves 
Compact clapet anti-retour pilote double effet
Valvula compacta antirretorno pilotado doble efecto

Valvole di blocco pilotata con occhio orientabile
Vorgesteuertes doppelwirkend Sperrventil mit regulierbaren Ringstutzen
Double pilot operated check valves with adjustable banjo
Clapet anti-retour pilote double effet avec adjustable banjo 
Valvula antirretorno pilotado doble efecto con ojo ajustable

TIPO • TYPE VBPDE CMP/FLV

TIPO • TYPE VBPDE SC

Art.
Rapp. pilot

Vorsteuerverhältnis
Pilot ratio

Portata max
Maximalvolumenstrom

Max flow
Lt./min

Pressione max
Höchstdruck
Max pressure

Bar

Press. apertura
Öffnungsdruck

Opening pressure 
Bar

V1-V2
C1-C2

Gas - Met
L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 L8 H S

Peso
Gewicht
Weight

Kg

MQ244019 1:4,9 20 300 0,6 G 3/8” 86,5 91 12 30,5 23 29 72 4 127 45 25 0,654

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,6
Montaggio su cilindro • Montage am zylinder • Cylinder mounting
Materiale • Material: Acciaio • Stahl • Steel

Art.
Rapp. pilot

Vorsteuerverhältnis
Pilot ratio

Portata max
Maximalvolumenstrom

Max flow
Lt./min

Pressione max
Höchstdruck
Max pressure

Bar

Press. apertura
Öffnungsdruck

Opening pressure 
Bar

V1-V2
Gas C1-C2 L L1 L2 L3 H S

Peso
Gewicht
Weight

Kg

MQ244040 1:5,5 30 350 4 G 3/8” 12L 64 106 36 136 40 30 0,654

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE CON OCCHIO ORIENTABILE

DOUBLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVE WITH 
ADJUSTABLE BANJO UNION

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un cilin-
dro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non viene applicata la pressione di pilotag-
gio. Questa valvola è stata studiata appositamente 
per cilindri con interasse molto corto. La cartuccia di 
ritegno fa anche da occhio per il fissaggio consen-
tendone la regolazione a 90° previo sbloccaggio 
del dado.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the cylinder in 
both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. This valve is ideal for very short distance 
centre cylinders. The check cartridge serves also as 
fixing banjo, allowing after nut releasing a 90°reg-
ulation.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, collegare C1 
direttamente al cilindro tramite vite cava da 3⁄8” e 
C2 al cilindro tramite appositi raccordi a occhio.

Connect V1 and V2 to the pressure flow, connect C1 
directly to the cylinder through the 3/8” screw and 
C2 to the cylinder through the banjo.

TIPO / TYPE

VBPDE SC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

C              V

V             C

• V1 e V2 da 1⁄4”
• senza guarnizione OR sul pilota

A RICHIESTA  
• 1⁄4” V1 and V2
• without seal on pilot piston

ON REQUEST
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A DOPPIO EFFETTO 
COMPATTA

COMPACT DOUBLE PILOT 
OPERATED CHECK VALVE

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un cilin-
dro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non viene applicata la pressione di pilotag-
gio. Questo modello è stato studiato appositamente 
per cilindri con interasse molto corto ai quali è 
fissata tramite 1 vite cava fornita con la valvola.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

Pilot check valves are used to block the actuator 
in both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. This valve is ideal for very short distance 
centre cylinders and is fixed on them by a drilled 
screw supplied with the valve.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore tramite l’apposita vite.

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator by the screw. 

TIPO / TYPE

VBPDE CMP/FLV

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a sfera. Non ammette trafilamenti.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Tightness: ball type; any leakage.

1.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:
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Valvole di blocco pilotata a doppio effetto cilindrica
Cylindric double pilot operated check valve

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto con rubinetto
Double pilot operated check valves with manual shut-off

TIPO • TYPE VBPDE CYL

TIPO • TYPE VBPDE c/RUB.

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA DI BLOCCO PILOTATA A DOPPIO EFFETTO
CILINDRICA

CYLINDRIC DOUBLE 
PILOT OPERATED 
CHECK VALVE

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio. E’ caratterizzata dalla forma cilindrica 
del corpo anziché a parallelepipedo.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the cylinder in 
both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. Cylindrical type instead of the standard 
one (parallelepiped).

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore.

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator.

TIPO / TYPE

VBPDE CYL

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.9

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

C2         V2
C1         V1

V1          C1
V2          C2

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1

mm

L2

mm

H

mm

D

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

1

52

PESO
WEIGHT

kg

V0055           VBPDE 3/8” CILINDRICA                        1: 5                              45                                 350                                  3

V0055      VBPDE 3/8” CILINDRICA            G 3/8”                     100            156       41      44             Ø48           1,634

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

GAS/mm 

L

mm

L1

mm

L2

mm

H

mm

D

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

1

54

PESO
WEIGHT

kg

V0072         VBPDE 1/4” L c/RUBINETTO             1: 5,5                                20                                 350                                      4

V0074         VBPDE  3/8” L c/RUBINETTO             1: 5,5                               30                                 350                                       3

V0076         VBPDE 1/2” L c/RUBINETTO               1: 5                                 50                                 350                                       3

V0132*       VBPDE 1/4“ L c/RUB. 2 CEXC            1: 5,5                               20                                  350                                      4

V0134*       VBPDE 3/8” L c/RUB. 2 CEXC            1: 5,5                               30                                  350                                      4

V0136*        VBPDE 1/2” L c/RUB. 2 CC                1: 5                                 50                                 350                                       3

V0072      VBPDE 1/4” L c/RUBINETTO          G 1/4”       G 1/4”              64            113               34              60             30            0,994

V0074      VBPDE 3/8” L c/RUBINETTO          G 3/8”       G 3/8“              64            118               36              60             30            0,964

V0076      VBPDE 1/2” L c/RUBINETTO          G 1/2”       G 1/2”              90            142               45              70             35            1,708 

V0132*    VBPDE 1/4“ L c/RUB. 2 CEXC         G1/4”           12L                64            134               34              60             30            1,006

V0134*    VBPDE 3/8” L c/RUB. 2 CEXC         G 3/8”          12L                64            134               36              60             30            0,982

V0136*     VBPDE 1/2” L c/RUB. 2 CC            G 1/2”          15L               90             164              45              70             35            1,752

* attacchi DIN 2353 * pipe DIN 2353

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A DOPPIO EFFETTO CON 
RUBINETTO

DOUBLE PILOT OPERATED
CHECK VALVES WITH 
MANUAL SHUT-OFFValvola utilizzata per bloccare in posizione un cilin-

dro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non viene applicata la pressione di pilotag-
gio. Per l’alta sicurezza offerta sono particolarmen-
te indicate per il montaggio su cilindri stabilizzatori: 
la chiusura del rubinetto, dopo aver appoggiato gli 
stabilizzatori, consente infatti di escludere i rischi 
derivanti da eventuali errori di manovra.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the actuator 
in both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. These valves are very safe, that’s why 
they are ideal to be assembled on crane hydraulic 
cylinders.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore.

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator.

TIPO / TYPE

VBPDE c/RUB.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti 
Reversibilità della leva

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage
Reversible lever machined cone

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.10

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

VBPDE 3/8L c/RUB
VBPDE 3/8L 2 CEXC c/RUB

VBPDE 3/8L c/RUB

VBPDE 3/8L 2 CEXC c/RUB

VBPDE 1/2L c/RUB 12
VBPDE 1/2L 2 CC c/RUB

VBPDE 1/2L c/RUB 12
VBPDE 1/2L 2 CC c/RUB

VBPDE 1/4L c/RUB 
VBPDE 1/4L 2 CEXC c/RUB

VBPDE 1/4L 2 CEXC c/RUB 
VBPDE 1/4L c/RUB 

FLOW - Q (l/min)

• senza guarnizione OR sul pilota
• leva destra o sinistra (da specificare in fase 
d’ordine)
• uscite C1 - C2 12L (DIN 2353) 

A RICHIESTA  

• without seal on pilot piston
• right or left side lever (to specify in the order).
• ports C1 - C2 12L (DIN 2353) 

ON REQUEST

C2          V2

C1          V1

V1        C1
V2        C2

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
Gas

C1-C2
Gas/mm L L1 L2 H D

Peso
Weight

Kg

MQ244210 1:5,5 20 350 4 G 1/4” G 1/4” 64 113 34 60 30 0,994

MQ244214 1:5,5 30 350 3 G 3/8” G 3/8” 64 118 36 60 30 0,964

MQ244216 1:5 50 350 3 G 1/2” G 1/2” 90 142 45 70 35 1,708

MQ244211 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 12L 64 134 34 60 30 1,006

MQ244212 1:5,5 30 350 4 G 3/8” 12L 64 134 36 60 30 0,982

MQ244213 1:5 50 350 3 G 1/2” 15L 90 164 45 70 35 1,752

* Attacchi DIN 2353 • * Pipe DIN 2353
* Dopo codice sopra riportato indicare sx o dx (immagine e disegno versione sx)

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 H D

Peso
Weight

Kg

MQ244086 1:5 45 350 3 G 3/8” 100 156 41 44 Ø 48 1,634

Valvole di blocco pilotate a doppio effetto flangiate
Vorgesteuertes doppelwirkend Sperrventil mit Plattenanschluss (Flansch Typ)
Double pilot operated flangeables check valves
Clapet anti-retour pilote double effet avec bride montage 
Valvula antirretorno pilotado doble efecto con placa de montaje para brida

TIPO • TYPE VBPDE FL

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

BASETTE PER VALVOLE VALVE’S FLANGES

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

1

48

PESO
WEIGHT

kg

 V0185                VBPDE 3/8” FL                        1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

 V0195                     VBPDE 1/2” FL                        1:4,5                                 55                                   350                                     5,5           

 V0187          VBPDE 3/8” FL - L3=62                 1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

V0185      VBPDE 3/8” FL               G 3/8 ”         Ø6,5                 80      113        30             52              60             30           1,018

V0195       VBPDE 1/2” FL                G 1/2”           Ø11                115      147        39             81              80             35           2,362

V0187   VBPDE 3/8” FL - L3=62       G 3/8”            Ø6                  90      117        32             62              60             35           1,342
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A DOPPIO EFFETTO
FLANGIABILI

DOUBLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES FLANGEABLE

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un cilin-
dro in entrambi i sensi, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non viene applicata la pressione di pilotag-
gio. Il montaggio a flangia permette il montaggio 
direttamente sull’attuatore.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the cylinder in 
both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure is 
applied. Face mounting enables assembly directly on 
the cylinder.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore tramite flangiatura.

Connect V1 and V2 to the pressure flow and C1 and 
C2 to the actuator through the flange.

TIPO / TYPE

VBPDE FL

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

1.7

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

• senza guarnizione OR sul pilota 
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston 
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

ON REQUEST

VBPDE 1/2 FL
VBPDE 1/2 FL

VBPDE 3/8 FL
VBPDE 3/8 FL

C2           V2

C1           V1 V1        C1

V2        C2

Art.
Rapp. pilot

Vorsteuerverhältnis
Pilot ratio

Portata max
Maximalvolumenstrom

Max flow
Lt./min

Pressione max
Höchstdruck
Max pressure

Bar

Press. apertura
Öffnungsdruck

Opening pressure 
Bar

V1-V2
Gas C1-C2 L L1 L2 L3 H S

Peso
Gewicht
Weight

Kg

MQ244070 1:5,5 30 350 4,5 G 3/8” Ø 6,5 80 113 30 52 60 30 1,018

MQ244071 1:4,5 55 350 5,5 G 1/2” Ø 11 115 147 39 81 80 35 2,362

MQ244073 1:5,5 30 350 4,5 G 3/8” Ø 6 90 117 32 62 60 35 1,342

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 - 4 (Standard) - 8
Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss
Materiale • Material: Acciaio • Stahl • Steel

3/8”

3/8”

1/2”

1/2”

Basetta per valvola VBPDE... FL/DE
Valve’s flange for VBPDE… FL/DE
Platte für VBPDE…FL/DE
Sub-plate for VBPDE…FL/DE
Placa de montaje para VBPDE…FL/DE
Materiale • Material: Acciaio • Stahl • Steel

Art.

MQ244072

Art.

MQ244074

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

BASETTE PER VALVOLE VALVE’S FLANGES

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

1

48

PESO
WEIGHT

kg

 V0185                VBPDE 3/8” FL                        1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

 V0195                     VBPDE 1/2” FL                        1:4,5                                 55                                   350                                     5,5           

 V0187          VBPDE 3/8” FL - L3=62                 1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

V0185      VBPDE 3/8” FL               G 3/8 ”         Ø6,5                 80      113        30             52              60             30           1,018

V0195       VBPDE 1/2” FL                G 1/2”           Ø11                115      147        39             81              80             35           2,362

V0187   VBPDE 3/8” FL - L3=62       G 3/8”            Ø6                  90      117        32             62              60             35           1,342
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

BASETTE PER VALVOLE VALVE’S FLANGES

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

1

48

PESO
WEIGHT

kg

 V0185                VBPDE 3/8” FL                        1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

 V0195                     VBPDE 1/2” FL                        1:4,5                                 55                                   350                                     5,5           

 V0187          VBPDE 3/8” FL - L3=62                 1:5,5                                 30                                   350                                     4,5

V0185      VBPDE 3/8” FL               G 3/8 ”         Ø6,5                 80      113        30             52              60             30           1,018

V0195       VBPDE 1/2” FL                G 1/2”           Ø11                115      147        39             81              80             35           2,362

V0187   VBPDE 3/8” FL - L3=62       G 3/8”            Ø6                  90      117        32             62              60             35           1,342
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Valvole di blocco pilotate a semplice effetto a 3 vie in linea
3 ways single pilot operated check valves, in line

Valvole di blocco a semplice effetto a 4 vie tipo A
Single pilot operated check valves type A

TIPO • TYPE VBPSL

TIPO • TYPE VBPSE A

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A SEMPLICE EFFETTO A 3 VIE 
IN LINEA

3 WAYS SINGLE PILOT 
OPERATED CHECK 
VALVES, IN LINE

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un ci-
lindro in un solo senso, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non si applica la pressione di pilotaggio. È 
realizzata per il montaggio in linea, pertanto può 
essere montata in qualsiasi posizione.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to block the cylinder in one di-
rection. The flow is free in one direction and blocked 
in the reverse direction until pilot pressure is applied.
They are designed for in-line mounting.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione, C all’attuatore dove 
si desidera la tenuta e Pil. alla linea di pilotaggio.

• molla 8 Bar

Connect V to the pressure flow, C to the actuator’s 
side you want the flow to be blocked and Pil to the 
pilot line.

A RICHIESTA  
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPSL

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificati.
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

ΔΔ

  C           V   V          C

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.3

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V - C

GAS

Pil

mm

S

mm

L1

mm

S1

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

      V0201                   VBPSL 1/4”                 G 1/4”                    G 1/4”                  103                    36                         11                      0,690

      V0202                   VBPSL 3/8”                 G 3/8”                    G 1/4”                  109                    40                       11,5                     0,900

      V0203                   VBPSL 1/2”                 G 1/2”                    G 1/4”                  120                    42                         11                      1,040

      V0204                   VBPSL 3/4”                 G 3/4”                    G 1/4”                  145                    55                         14                      2,300

      V0205                     VBPSL 1”                    G 1”                      G 1/4”                  165                    55                         14                      2,350

V0201                        VBPSL 1/4”                           1 : 9,8                            20                                  350                                       2,5

V0202                        VBPSL 3/8”                           1 : 6,5                            30                                  300                                        5

V0203                        VBPSL 1/2”                           1 : 4,6                            45                                  300                                        3

V0204                        VBPSL 3/4”                           1 : 4,4                            80                                  250                                       0,5

V0205                         VBPSL 1”                              1 : 3,5                           120                                 220                                        1

2
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Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V-C
Gas PIL L1 S S1

Peso
Weight

Kg

MQ244075 1:9,8 20 350 2,5 G 1/4” G 1/4” 103 36 11 0,690

MQ244067 1:6,5 30 300 5 G 3/8” G 1/4” 109 40 11,5 0,900

MQ244076 1:4,6 45 300 3 G 1/2” G 1/4” 120 42 11 1,040

MQ244066 1:4,4 80 250 0,5 G 3/4” G 1/4” 145 55 14 2,300

MQ244077 1:3,5 120 220 1 G 1” G 1/4” 165 55 14 2,350

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 (Standard) - 4 - 8
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 - C2

GAS

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

L5

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0272         VBPSE 1/4” A          G 1/4”                80                 96               33,5            50               15            40             60                 30          1,028

V0274            VBPSE 3/8“ A          G 3/8”                80                 96               33,5           50               15             40             60                 30          0,996

V0276      VBPSE 1/2” A          G 1/2”               105               121                49             70              17,5           40             80                 35          2,000 

V0272                   VBPSE 1/4” A                          1:5,5                              20                                  350                                      4,5

V0274                      VBPSE 3/8“ A                          1:5,5                              30                                  350                                      4,5             

V0276               VBPSE 1/2” A                         1:4,5                               55                                 350                                      5,5

2
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO A SEMPLICE EFFETTO A 4 VIE TIPO A

SINGLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES TYPE A

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in un solo senso, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to block the cylinder in one 
direction. Flow is free in one direction and blocked 
in the reverse direction until pilot pressure is applied.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e C2 al lato dell’at-
tuatore dove si desidera la tenuta.

• senza guarnizione OR sul pilota 
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the actua-
tor’s side you want the flow to be blocked.

A RICHIESTA  • without seal on pilot piston 
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPSE A

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

VBPESE 1/4 A
VBPSE 3/8 A

VBPESE 1/4 A
VBPSE 3/8 A

VBPESE 1/2 A
VBPESE 1/2 A

FLOW - Q (l/min)

C2          V2 V2          C2

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 L5 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244057 1:8 20 350 4,5 G 1/4” 80 96 33,5 50 15 40 60 30 1,028

MQ244059 1:8 30 350 4,5 G 3/8” 80 96 33,5 50 15 40 60 30 0,996

MQ244061 1:4,5 55 350 5,5 G 1/2” 105 121 49 70 17,5 40 80 35 2,000

Valvole di blocco pilotate a semplice effetto a 4 vie
Single pilot operated check valves

Valvole di blocco pilotate a semplice effetto
con cartucce extracorte DIN 2353
Single pilot operated check valves for 12 mm pipe mounting (DIN 2353)

TIPO • TYPE VBPSE

TIPO • TYPE VBPSE 2 CEXC

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A SEMPLICE EFFETTO 
A 4 VIE 

SINGLE PILOT 
OPERATED 
CHECK VALVES

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in un solo senso, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to block the cylinder in one di-
rection. The flow is free in one direction and blocked 
in the reverse direction until pilot pressure is applied.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e C2 al lato dell’at-
tuatore dove si desidera la tenuta.

• senza guarnizione OR sul pilota 
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the actua-
tor’s side you want the flow to be blocked.

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston 
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPSE

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

C2           V2
V2           C2

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 - C2

GAS - MET

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0220    VBPSE 1/4” L 4 VIE     G 1/4”         64             106,5            36              18,5                8             40                 30                0,612

V0230     VBPSE 3/8” L 4 VIE     G 3/8”         80              120              38                16                 8              40                30                0,706

V0240    VBPSE 1/2” L 4 VIE     G 1/2”         90              133              45               17              12,5             45                35                0,994

V0250       VBPSE 3/8” 4 VIE      G 3/8”         90              148              45               25              12,5            45                 35               1,130

V0260     VBPSE 1/2” 4 VIE      G 1/2”         80              134              40               23                 18             60                35               1,214

V0245       VBPSE 3/4” 4 VIE      G 3/4”       100              182              46               36                 12             60                40               1,792

V0220                VBPSE 1/4” L 4 VIE                      1:5,5                              20                                  350                                       4

V0230                  VBPSE 3/8” L 4 VIE                      1:5,5                              35                                  350                                       3               

V0240              VBPSE 1/2” L 4 VIE                        1:5                               50                                  350                                       6

V0250               VBPSE 3/8” 4 VIE                        1:5                                45                                  350                                       8

V0260               VBPSE 1/2” 4 VIE                        1:4                                70                                  350                                      3,5

V0245               VBPSE 3/4” 4 VIE                        1:4                               100                                 350                                       2

2
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Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas-Met
L L1 L2 L3 L4 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244050 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 64 106,5 36 18,5 8 40 30 0,612

MQ244052 1:5,5 35 350 3 G 3/8” 80 120 38 16 8 40 30 0,706

MQ244054 1:5 50 350 6 G 1/2” 90 133 45 17 12,5 45 35 0,994

MQ244051 1:5 45 350 8 G 3/8” 90 148 45 25 12,5 45 35 1,130

MQ244055 1:4 70 350 3,5 G 1/2” 80 134 40 23 18 60 35 1,214

MQ244056 1:4 100 350 2 G 3/4” 100 182 46 36 12 60 40 1,792

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 - 4 (Standard) - 8
Montaggio su cilindro • Cylinder mounting • Montage au zylinder
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

C1 - C2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0090/SE    VBPSE 1/4” L 2 CEXC     G 1/4”           12L                64            130              36             160              84               40                30            0,638

V0110/SE      VBPSE 3/8” L 2 CEXC     G 3/8”           12L                64            130              36             166              84               40                30            0,620

V0135/SE     VBPSE 1/2” L 2 CC        G 1/2”           15L                90            164              45             196             106              45                35            1,088

V0090/SE         VBPSE 1/4” L 2 CEXC                 1:5,5                             20                                   350                                       4

V0110/SE             VBPSE 3/8” L 2 CEXC                 1:5,5                             30                                   350                                       4               

V0135/SE           VBPSE 1/2” L 2 CC                    1:5                               50                                   350                                       3

2
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A SEMPLICE EFFETTO CON 
CARTUCCE EXTRACORTE DIN 2353

SINGLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES FOR 12 mm 
PIPE MOUNTING (DIN 2353)Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 

cilindro in un solo senso, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio. Questa valvola risulta particolarmente 
adatta per il montaggio su cilindro. A richiesta si 
fornisce kit raccordi a misura per il montaggio a 
interasse definito.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to block the cylinder in one di-
rection. The flow is free in one direction and blocked 
in the reverse direction until pilot pressure is applied. 
They are easily assembled on cylinders. Specific 
distance-centre mounting fittings kit on request.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e C2 al lato dell’at-
tuatore dove si desidera la tenuta

• senza guarnizione OR sul pilota 
• senza dado e ogiva
• molla 1 Bar
• molla 8 Bar

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the actua-
tor’s side you want the flow to be blocked.

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston 
• without nut and olive
• 1 Bar spring
• 8 Bar spring

TIPO / TYPE

VBPSE 2 CEXC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

ΔΔ

VBPSE 3/8L 2CEXC
VBPSE 3/8L 2CEXC

VBPSE 1/4L 2CEXC

VBPSE 1/4L 2CEXC VBPSE 1/2L 2CC

VBPSE 1/2L 2CC

C2           V2 V2           C2

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
Gas C1-C2 L L1 L2 L3 L4 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244047 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 12L 64 130 36 160 84 40 30 0,638

MQ244048 1:5,5 30 350 4 G 3/8” 12L 64 130 36 166 84 40 30 0,620

MQ244049 1:5 50 350 3 G 1/2” 15L 90 164 45 196 106 45 35 1,088

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 - 4 (Standard) - 8
Senza dado e anello di serraggio • Without nut and cutting ring • Ohne Überwurfmutter und schneidring
Montaggio su cilindro • Cylinder mounting • Montage am zylinder - Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

 VBCD 1” SE-A

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0382                   VBCD 1/4” SE/A                     1:4,5                            20                                 350                      

      V0392                      VBCD 3/8“ SE/A                     1:4,5                            40                                 350       

       V0412                   VBCD 1/2” SE/A                     1:4,5                             60                                350                      

      V0419                      VBCD 3/4” SE/A                     1:5,5                             95                                 350       

      V0417                     VBCD 1” SE/A                       1:5,5                            160                                350   
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3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

L5

mm

L6

mm

L7

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0382           VBCD 1/4” SE/A        G 1/4”           100         149         30          60         20           50         55          44         60         30           1,310

    V0392               VBCD 3/8” SE/A       G 3/8”           100         149         30          60          20          50         55          44         60         30           1,256

    V0412            VBCD 1/2” SE/A        G 1/2”           100         149         36          65          20          50        57,5         44         60         30           1,196

    V0419             VBCD 3/4“ SE/A        G 3/4”           127         187         46          85         23,5      62,5        75          44         80         35           2,372

    V0417             VBCD 1” SE /A           G 1”              156         213         70        109,5      23,5        63         75          70         90         50           5,520

Valvole di blocco e controllo discesa a semplice effetto - tipo A
Single overcentre valves - type A

TIPO • TYPE VBCD SE A

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A SEMPLICE
EFFETTO – TIPO A

SINGLE OVERCENTRE 
VALVES – TYPE AValvola utilizzata per controllare il movimento e il 

blocco dell’attuatore in una sola direzione realiz-
zando la discesa controllata del carico che non 
sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la val-
vola non consente alcuna cavitazione dell’attuatore.
Il tipo “A” si differenzia dal tipo “non A” per la po-
sizione degli attacchi e per il rapporto di pilotaggio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 1/4 - 3/8 - 1/2 SE/A  VBCD 3/4 SE-A  VBCD 1” SE-A

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in one direction in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any 
cavitations of the actuator. The A type is different in 
the connections position and the pilot ratio.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore di flusso libero e C2 al lato dell’at-
tuatore dove si desidera la tenuta. Il montaggio è 
in linea.

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla 
piombatura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the actua-
tor’s side you want the flow to be blocked. In-line 
mounting.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD SE A

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to the maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.3

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

C2          V2C2          V2 C2          V2

V2         C2V2         C2
V2         C2

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H S

Peso
Weight

Kg

MQ249037 1:4,5 25 350 G 1/4” 76 132 25 49 10 39 41,5 28 55 30 1,310

MQ249038 1:4,5 40 350 G 3/8” 100 149 30 60 10 50 55 44 60 30 1,256

MQ249040 1:4,5 60 350 G 1/2” 100 149 36 65 10 50 57,5 44 60 30 1,196

MQ249042 1:5,5 100 350 G 3/4” 127 187 46 85 10 62,5 75 44 80 35 2,372

MQ249041 1:5,5 150 350 G 1” 156 213 70 109,5 23 63 75 70 90 50 5,520

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

 VBCD 1 DE-A

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0418                   VBCD 1/4” DE/A                      1:4,5                              20                                350                      

      V0422                      VBCD 3/8“ DE/A                     1:4,5                              40                                350       

       V0432                   VBCD 1/2” DE/A                     1:4,5                              60                                350                      

      V0435                      VBCD 3/4” DE/A                     1:5,5                              95                                350       

      V0436                     VBCD 1” DE/A                       1:5,5                             160                               350   
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3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

L5

mm

L6

mm

H1

mm

H2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0418          VBCD 1/4” DE/A         G 1/4”          150         248         50         110         30          50         44          32          28        60        30        1,968          
    V0422             VBCD 3/8” DE/A        G 3/8”           150         248         50         110         30          50         44          32         28         60        30       1,944

    V0432          VBCD 1/2” DE/A        G 1/2”           150         248         50         110         30          50         44          32          28        60        30       1,886            
    V0435           VBCD 3/4“ DE/A        G 3/4”           190         304         65         143        44         62,5        64          40         40        80        35       3,820   
    V0436           VBCD 1” DE /A           G 1”             210          319         66         158       190          72           /           45         45        90        50       7,120

Valvole di blocco e controllo discesa a doppio effetto - tipo A
Double overcentre valves - type A

TIPO • TYPE VBCD DE A

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A DOPPIO
EFFETTO – TIPO A

DOUBLE OVERCENTRE 
VALVES – TYPE AValvola utilizzata per controllare il movimento e 

il blocco dell’attuatore in entrambe le direzioni 
realizzando la discesa controllata del carico che 
non sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la 
valvola non consente alcuna cavitazione dell’at-
tuatore. Il tipo “A” si differenzia dal tipo “ non A” 
per la posizione degli attacchi e per il rapporto di 
pilotaggio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 1/4 - 3/8 - 1/2 DE/A  VBCD 3/4 DE-A  VBCD 1 DE-A

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in both directions in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any 
cavitations of the actuator. The A type is different for 
the ports position and the pilot ratio.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e C1 e C2 
all’attuatore da controllare. Il montaggio è in linea.

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P) o predisposizione alla 
piombatura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 and C2 
to the actuator to be controlled. In-line mounting.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD DE A

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificati 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 volte 
superiore alla pressione indotta dal carico per consentire 
alla valvola di chiudersi anche quando sottoposta alla 
pressione corrispondente al carico massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to maximum load pressure

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

C2          V2
C2          V2 C2          V2

V2          C2 V2          C2

V2          C2

C1          V1
C1          V1 C1          V1

V1          C1 V1          C1

V1          C1

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H1 H2 H S

Peso
Weight

Kg

MQ249028 1:4,5 25 350 G 1/4” 125 255 38 94 / 28 44 23 28 55 30 1,968

MQ249030 1:4,5 40 350 G 3/8” 150 248 50 110 30 50 44 32 28 60 30 1,944

MQ249032 1:4,5 60 350 G 1/2” 150 248 50 110 30 50 44 32 28 60 30 1,886

MQ249034 1:5,5 100 350 G 3/4” 190 304 65 143 44 62,5 64 40 40 80 35 3,820

MQ249035 1:5,5 150 350 G 1” 210 319 66 158 190 72 / 45 45 90 50 7,120

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Valvole di blocco pilotate a semplice effetto flangiabili
Single pilot operated check valves flangeable

TIPO • TYPE VBPSE FL 

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2
C1 

GAS

C2

mm

L1

mm

L

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

L5

mm

L6

mm

L7

mm

H

mm

S

mm

O-ring

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0268    VBPSE 1/4” FL        G 1/4”           Ø5            70            83          6,5          13           15,5        27         35           35          50       30     1,78x12,42   1,028

V0269     VBPSE 3/8” FL        G 3/8 ”        Ø6,5           75            88           10          14             14         29         40           35          60        30    1,78x12,42    0,924

V0270    VBPSE 1/2” FL        G 1/2”           Ø9           100          116          10,5        18             18         32         40           40           80       35    2,62x15,54   1,900

V0268                   VBPSE 1/4” FL                         1:5,5                              20                                   350                                      4,5

V0269                      VBPSE 3/8“ FL                         1:5,5                              30                                   350                                      4,5             

V0270               VBPSE 1/2” FL                         1:4,5                              55                                   350                                      5,5
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A SEMPLICE EFFETTO
FLANGIABILI

SINGLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES
FLANGEABLE

Valvola utilizzata per bloccare in posizione un 
cilindro in un solo senso, consentendo il flusso in 
una direzione ed impedendolo in senso contrario 
fino a quando non viene applicata la pressione di 
pilotaggio. Adatta per essere fissata direttamente 
sull’attuatore tramite flangiatura.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to block the cylinder in one 
direction. Flow is free in one direction and blocked 
in the reverse direction until pilot pressure is ap-
plied. This valve can be fixed directly on cylinder.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e flangiare C2 al 
lato dell’attuatore dove si desidera la tenuta.

• senza guarnizione OR sul pilota 

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the actua-
tor’s side you want the flow to be blocked.

A RICHIESTA  
• without seal on pilot piston 

TIPO / TYPE

VBPSE FL

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.6

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

C          V V          C

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata
max

Max flow
Lt./min

Pressione 
max
Max

pressure
Bar

Pressione
apertura
Cracking
pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
C2 L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H S O-ring

Peso
Weight

Kg

MQ244083 1:8 20 350 4,5 G 1/4” Ø 5 70 83 6,5 13 15,5 27 35 35 50 30 1,78x12,42 1,028

MQ244084 1:8 30 350 4,5 G 3/8” Ø 6,5 75 88 10 14 14 29 40 35 60 30 1,78x12,42 0,924

MQ244085 1:4,5 55 350 5,5 G 1/2” Ø 9 100 116 10,5 18 18 32 40 40 80 35 2,62x15,54 1,900

TIPO • TYPE VBPSE c/RUB.Valvole di blocco flangia pilotate a semplice effetto con rubinetto
Single pilot operated check valves with manual shut-off

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO PILOTATE A SEMPLICE EFFETTO CON 
RUBINETTO

SINGLE PILOT OPERATED 
CHECK VALVES WITH 
MANUAL SHUT-OFFValvola utilizzata per bloccare in posizione un ci-

lindro in un solo senso, consentendo il flusso in una 
direzione ed impedendolo in senso contrario fino a 
quando non viene applicata la pressione di pilotag-
gio. Per l’alta sicurezza offerta sono particolarmen-
te indicate per il montaggio su cilindri stabilizzatori: 
la chiusura del rubinetto, dopo aver appoggiato gli 
stabilizzatori, consente infatti di escludere i rischi 
derivanti da eventuali errori di manovra.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

Pilot check valves are used to block the actuator 
in both directions. Flow is free in one direction and 
blocked in the reverse direction until pilot pressure 
is applied. These valves are very safe, that’s why 
they are ideal to be assembled on crane hydraulic 
cylinders. The shut-off system enables to exclude any 
risk caused by possible manoeuvring errors.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e C2 al lato
dell’attuatore dove si desidera la tenuta.

• senza guarnizione OR sul pilota
• leva destra o sinistra (da specificare in fase d’ordine).
• uscite C1 - C2 12L (DIN 2353) 

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and C2 to the 
actuator’s side you want the flow to be blocked.

A RICHIESTA  

• without seal on pilot piston
• right or left side lever (to specify in the order).
• ports C1 - C2 12L (DIN 2353) 

TIPO / TYPE

VBPSE c/RUB.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti 
Reversibilità della leva.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage. Reversible lever.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

2.7

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

VBPSE 3/8L c/RUB
VBPSE 3/8L 2 CEXC c/RUB

VBPSE 1/2L c/RUB 
VBPSE 1/2L 2 CC c/RUB

VBPSE 1/2L c/RUB 
VBPSE 1/2L 2 CC c/RUB

VBPSE 1/4L c/RUB 
VBPSE 1/4L 2 CEXC c/RUB

VBPSE 1/4L 2 CEXC c/RUB
VBPSE 1/4L c/RUB

FLOW - Q (l/min)

C2          V2 V2         C2 VBPSE 3/8L c/RUB

VBPSE 3/8L 2 CEXC c/RUB

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

  V0072/SE     VBPSE 1/4” L c/RUBINETTO             G 1/4”                  64                112                34               60             30            0,994

  V0074/SE     VBPSE 3/8” L c/RUBINETTO             G 3/8”                  64                118                36               60             30            0,964

  V0076/SE     VBPSE 1/2” L c/RUBINETTO             G 1/2“                  90                142                45               70             35           1,708

  V0132/SE*  VBPSE 1/4” L c/RUB. 2 CEXC          G 1/4” 12L               64                131                34               60             30           1,006

  V0134/SE*  VBPSE 3/8” L c/RUB. 2 CEXC          G 3/8”  12L              64                131                36               60             30           0,982

  V0136/SE*   VBPSE 1/2” L c/RUB. 2 CC             G 1/2“ 15L              90                164                45               70             35           1,752

* attacchi DIN 2353 * pipe DIN 2353

V0072/SE    VBPSE 1/4” L c/RUBINETTO                1:5,5                              20                                   350                                      4

V0074/SE      VBPSE 3/8” L c/RUBINETTO               1:5,5                               30                                   350                                      3             

V0076/SE     VBPSE 1/2” L c/RUBINETTO                 1:5                                50                                   350                                      3

V0132/SE*   VBPSE 1/4” L c/RUB. 2 CEXC              1:5,5                               20                                  350                                      4

V0134/SE*   VBPSE 3/8” L c/RUB. 2 CEXC             1:5,5                                30                                  350                                      4

V0136/SE*     VBPSE 1/2” L c/RUB. 2 CC                 1:5                                 50                                  350                                      3

2
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1 - C2

GAS/mm 

L

mm

L1

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

Press. apertura
Cracking pressure 

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas/mm
L L1 L2 H S

Peso
Weight

Kg

MQ244218 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 64 113 34 60 30 0,994

MQ244222 1:5,5 30 350 3 G 3/8” 64 118 34 60 30 0,964

MQ244226 1:5 50 350 3 G 1/2” 90 142 45 75 35 1,708

MQ244219 1:5,5 20 350 4 G 1/4” 12L 64 131 34 60 30 1,006

MQ244220 1:5,5 30 350 4 G 3/8” 12L 64 131 36 60 30 0,982

MQ244221 1:5 50 350 3 G 1/2” 15L 90 164 45 75 35 1,752

* Dopo codice sopra riportato indicare sx o dx (immagine e disegno versione sx)
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0400                   VBCD 3/8” SE/FL                     1:4,5                             40                                350                      

      V0402                      VBCD 1/2“  SE/FL                    1:4,5                             60                                350

88

3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1

GAS 

C2

mm

L

mm

L1 

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0400          VBCD 3/8” SE/FL                G 3/8”                  Ø9              100            149               60                 60                 30                  1,248

    V0402             VBCD 1/2” SE/FL                G 1/2”                  Ø9              100            149               65                 60                 30                  1,212 

CODICE /CODE

B8000

BASETTA PER VALVOLA / 
VALVE’S FLANGE:

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0400                   VBCD 3/8” SE/FL                     1:4,5                             40                                350                      

      V0402                      VBCD 1/2“  SE/FL                    1:4,5                             60                                350

88

3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1

GAS 

C2

mm

L

mm

L1 

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0400          VBCD 3/8” SE/FL                G 3/8”                  Ø9              100            149               60                 60                 30                  1,248

    V0402             VBCD 1/2” SE/FL                G 1/2”                  Ø9              100            149               65                 60                 30                  1,212 

CODICE /CODE

B8000

BASETTA PER VALVOLA / 
VALVE’S FLANGE:

Basetta per valvola VBCD… FL/SE
Valve’s flange for VBCD…FL/SE
Platte für VBCD…FL/SE
Sub-plate for VBCD…FL/SE
Bride pour clapet VBCD…FL/SE
Placa de montaje para VBCD…FL/SE
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

TIPO • TYPE VBCD SE FL

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0400                   VBCD 3/8” SE/FL                     1:4,5                             40                                350                      

      V0402                      VBCD 1/2“  SE/FL                    1:4,5                             60                                350

88

3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1

GAS 

C2

mm

L

mm

L1 

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0400          VBCD 3/8” SE/FL                G 3/8”                  Ø9              100            149               60                 60                 30                  1,248

    V0402             VBCD 1/2” SE/FL                G 1/2”                  Ø9              100            149               65                 60                 30                  1,212 

CODICE /CODE

B8000

BASETTA PER VALVOLA / 
VALVE’S FLANGE:

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A SEMPLICE
EFFETTO A FLANGIA

SINGLE OVERCENTRE 
VALVES FLANGEABLE

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il 
blocco dell’attuatore in una sola direzione realiz-
zando la discesa controllata del carico che non 
sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la val-
vola non consente alcuna cavitazione dell’attuatore.
Gli attacchi a flangia consentono il montaggio diret-
to della valvola sull’attuatore.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 3/8 - 1/2 SE FL

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in one direction in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cav-
itations of the actuator. Flange ports enable direct 
mounting of the valve on the actuator.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e flangiare C2 al 
lato dell’attuatore dove si desidera la tenuta. Gli 
attacchi V1 e V2 sono reversibili.

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla piom-
batura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and flange C2 to the 
actuator’s side you want the flow to be blocked. V1 
and V2 ports are reversible.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD SE FL

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

C2          V2

V2          C2

Art.
Rapp. pilot

Vorsteuerverhältnis
Pilot ratio

Portata max
Maximalvolumenstrom

Max flow
Lt./min

Pressione max
Höchstdruck
Max pressure

Bar

V1-V2
C1

Gas
C2 L L1 L2 H S

Peso
Gewicht
Weight

Kg

MQ247870 1:4,5 40 350 G 3/8” Ø9 100 149 60 60 30 1,248

MQ247971 1:4,5 60 350 G 1/2” Ø9 100 149 65 60 30 1,212

Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss – Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.

MQ247972

Valvole di blocco e controllo discesa a semplice effetto a flangia
Einfachwirkend Overcenter Ventil mit Plattenanschluss 
Flangeable single overcentre valve
Simple effet overcenter clapet  avec bride montage
Valvula overcenter simple efecto con placa de montaje para brida

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0424                   VBCD 3/8” DE/FL                     1:4,5                             40                                350                      

      V0434                      VBCD 1/2“ DE/FL                     1:4,5                             60                                350

90

3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm

L

mm

L1 

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0424          VBCD 3/8” DE/FL                G 3/8”                 Ø9                 150           248              110              60               30                  2,012

    V0434             VBCD 1/2” DE/FL                G 1/2”                 Ø9                 150           248              110              60               30                  1,980

CODICE/ CODE

B8500

BASETTA PER VALVOLA / 
VALVE’S FLANGE:

Valvole di blocco e controllo discesa a doppio effetto a flangia
Doppelwirkend Overcenter Ventil mit Plattenanschluss 
Flangeable double overcentre valve
Double effet overcenter clapet  avec bride montage
Valvula overcenter doble efecto con placa de montaje para brida

TIPO • TYPE VBCD DE FL

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A DOPPIO
EFFETTO A FLANGIA

DOUBLE OVERCENTRE 
VALVES FLANGEABLEValvola utilizzata per controllare il movimento e 

il blocco dell’attuatore in entrambe le direzioni 
realizzando la discesa controllata del carico che 
non sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la 
valvola non consente alcuna cavitazione dell’attua-
tore. Gli attacchi a flangia consentono il montaggio 
diretto della valvola sull’attuatore.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 3/8 - 1/2 DE FL

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in both directions in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cav-
itations of the actuator. Flange ports enable direct 
mounting of the valve on the actuator.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e flangiare 
C1 e C2 direttamente sull’attuatore.

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla piom-
batura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow and flange 
C1 and C2 directly to the actuator.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD DE FL

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.6

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

C2          V2
C1          V1

V2          C2
V1          C1

Art.
Rapp. pilot

Vorsteuerverhältnis
Pilot ratio

Portata max
Maximalvolumenstrom

Max flow
Lt./min

Pressione max
Höchstdruck
Max pressure

Bar

V1-V2
Gas C1-C2 L L1 L2 H S

Peso
Gewicht
Weight

Kg

MQ249014 1:4,5 40 350 G 3/8” Ø9 150 248 110 60 30 2,012

MQ249013 1:4,5 60 350 G 1/2” Ø9 150 248 110 60 30 1,980

Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss – Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0424                   VBCD 3/8” DE/FL                     1:4,5                             40                                350                      

      V0434                      VBCD 1/2“ DE/FL                     1:4,5                             60                                350

90
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

C1 - C2

mm

L

mm

L1 

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

    V0424          VBCD 3/8” DE/FL                G 3/8”                 Ø9                 150           248              110              60               30                  2,012

    V0434             VBCD 1/2” DE/FL                G 1/2”                 Ø9                 150           248              110              60               30                  1,980

CODICE/ CODE

B8500

BASETTA PER VALVOLA / 
VALVE’S FLANGE:

Basetta per valvola VBCD... FL/DE
Valve’s flange for VBCD…FL/DE
Platte für VBCD…FL/DE
Sub-plate for VBCD…FL/DE
Bride pour clapet VBCD…FL/DE
Placa de montaje para VBCD…FL/DE
Materiale • Material: Acciaio • Stahl • Steel

Art.

MQ249012
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

C1-C2

mm

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO/ 
WEIGHT

Kg

       V0415               VBCDF 1/2” SE OMP-OMR               1: 4,5                            50                             350                      

    V0415/SF              VBCDF 1/2” SE OMP-OMR SF             1: 4,5                            50                             350            

       V0425               VBCDF 1/2” DE OMP-OMR              1: 4,5                            50                             350                      

    V0425/SF              VBCDF 1/2” DE OMP-OMR SF            1: 4,5                            50                             350                      

       V0415              VBCDF 1/2” SE OMP-OMR            G 1/2”                        Ø9                              2,686                      

    V0415/SF             VBCDF 1/2” SE OMP-OMR SF          G 1/2”                        Ø9                              2,686           

       V0425             VBCDF 1/2” DE OMP-OMR            G 1/2”                        Ø9                              2,708                

    V0425/SF             VBCDF 1/2” DE OMP-OMR SF         G 1/2”                        Ø9                              2,708

110

3

V
BC

D
F 

D
E 

O
M

P/
O

M
R

V
BC

D
F 

SE
 O

M
P/
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

C1-C2

mm

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO/ 
WEIGHT

Kg

       V0415               VBCDF 1/2” SE OMP-OMR               1: 4,5                            50                             350                      

    V0415/SF              VBCDF 1/2” SE OMP-OMR SF             1: 4,5                            50                             350            

       V0425               VBCDF 1/2” DE OMP-OMR              1: 4,5                            50                             350                      

    V0425/SF              VBCDF 1/2” DE OMP-OMR SF            1: 4,5                            50                             350                      

       V0415              VBCDF 1/2” SE OMP-OMR            G 1/2”                        Ø9                              2,686                      

    V0415/SF             VBCDF 1/2” SE OMP-OMR SF          G 1/2”                        Ø9                              2,686           

       V0425             VBCDF 1/2” DE OMP-OMR            G 1/2”                        Ø9                              2,708                

    V0425/SF             VBCDF 1/2” DE OMP-OMR SF         G 1/2”                        Ø9                              2,708

110

3
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Valvole di blocco e controllo movimento flangiabili
su motori danfoss serie OMP-OMR
Overcentre valves flangeable on danfoss motors OMP/OMR

TIPO • TYPE VBCDF SE OMP/OMR

TIPO • TYPE VBCDF DE OMP/OMR

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO MOVIMENTO FLANGIABILI 
SU MOTORI DANFOSS SERIE OMP-OMR

OVERCENTRE VALVES 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMP/OMR

SCHEMA IDRAULICO (con sbloccafreno - SF)

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping - SF)

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s movements and 
block in one direction (SE) or in both directions (DE) in order 
to have a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cavitations of 
the actuator. Direct flange is ideal for Danfoss engines type 
OMP-OMR and provides a maximum safety, very low pressure 
drops and solid installation.

USE AND OPERATION:

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P000) e predisposizione alla 
piombatura (CODICE/PP). 

Single pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and flange C2 to the motor’s side 
you want the flow to be blocked.
Double pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow and 
flange C1 and C2 directly to the engine.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P000) and arranged for sealing cap 
(CODE/PP) 

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than load 
pressure in order to enable the valve to close even when 
undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.16

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

ON REQUEST

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW  (l/min)FLOW  (l/min)

C2          V2C2          V2
C1          V1

V2          C2V2          C2
V1          C1

 VBCDF DE 1/2” OMP-OMR VBCDF SE 1/2” OMP-OMR

V0415/SFV0425/SF

TIPO / TYPE

VBCDF DE OMP/OMR

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il bloc-
co dell’attuatore in una sola direzione (SE) o in entram-
be le direzioni (DE) realizzando la discesa controllata 
del carico che non sfugge trascinato dal proprio peso, 
in quanto la valvola non consente alcuna cavitazione 
dell’attuatore. La flangiatura diretta, adatta per motori 
Danfoss della serie OMP-OMR, garantisce la massima 
sicurezza, minime perdite di carico e compattezza 
d’installazione.

Semplice effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione, 
C1 al lato dell’attuatore con flusso libero e flangiare C2 
al lato del motore dove si desidera la tenuta. 
Doppio effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione e 
flangiare C1 e C2 direttamente al motore.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 volte 
superiore alla pressione indotta dal carico per consen-
tire alla valvola di chiudersi anche quando sottoposta 
alla pressione corrispondente al carico massimo.
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

VBCDF SE 
OMP/OMR

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO MOVIMENTO FLANGIABILI 
SU MOTORI DANFOSS SERIE OMP-OMR

OVERCENTRE VALVES 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMP/OMR

SCHEMA IDRAULICO (con sbloccafreno - SF)

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping - SF)

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s movements and 
block in one direction (SE) or in both directions (DE) in order 
to have a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cavitations of 
the actuator. Direct flange is ideal for Danfoss engines type 
OMP-OMR and provides a maximum safety, very low pressure 
drops and solid installation.

USE AND OPERATION:

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P000) e predisposizione alla 
piombatura (CODICE/PP). 

Single pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and flange C2 to the motor’s side 
you want the flow to be blocked.
Double pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow and 
flange C1 and C2 directly to the engine.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P000) and arranged for sealing cap 
(CODE/PP) 

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than load 
pressure in order to enable the valve to close even when 
undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.16

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

ON REQUEST

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW  (l/min)FLOW  (l/min)

C2          V2C2          V2
C1          V1

V2          C2V2          C2
V1          C1

 VBCDF DE 1/2” OMP-OMR VBCDF SE 1/2” OMP-OMR

V0415/SFV0425/SF

TIPO / TYPE

VBCDF DE OMP/OMR

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il bloc-
co dell’attuatore in una sola direzione (SE) o in entram-
be le direzioni (DE) realizzando la discesa controllata 
del carico che non sfugge trascinato dal proprio peso, 
in quanto la valvola non consente alcuna cavitazione 
dell’attuatore. La flangiatura diretta, adatta per motori 
Danfoss della serie OMP-OMR, garantisce la massima 
sicurezza, minime perdite di carico e compattezza 
d’installazione.

Semplice effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione, 
C1 al lato dell’attuatore con flusso libero e flangiare C2 
al lato del motore dove si desidera la tenuta. 
Doppio effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione e 
flangiare C1 e C2 direttamente al motore.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 volte 
superiore alla pressione indotta dal carico per consen-
tire alla valvola di chiudersi anche quando sottoposta 
alla pressione corrispondente al carico massimo.
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

VBCDF SE 
OMP/OMR

Art. Sigla
Type

Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
Gas C1-C2

Peso
Weight

Kg
MQ248032 VBCDF 1/2” DE OMP-OMR 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,708

MQ248033 VBCDF 1/2” DE OMP-OMR SF 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,708

A richiesta • On request • Auf anfrage: VBCDF/SF-DE  /  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art. Sigla
Type

Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
Gas C1-C2

Peso
Weight

Kg
MQ248030 VBCDF 1/2” SE OMP-OMR 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,686

MQ248031 VBCDF 1/2” SE OMP-OMR SF 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,686

A richiesta • On request • Auf anfrage: VBCDF/SF-DE  /  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0422/FLV          VBCD 3/8” DE/A FLV               1:4,5                             40                                350                      

      V0432/FLV             VBCD 1/2“ DE/A FLV               1:4,5                             60                                350

94

3

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1 

mm

L3 

mm

L6 

mm

L2

mm

L5

mm

L4

mm

H1

mm

H2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

 V0422/FLV    VBCD 3/8” DE/A FLV        G 3/8”          150           250         110          20           22           128           17         44           26        70        30        2,414

 V0432/FLV      VBCD1/2“ DE/A FLV        G 1/2”          150           250         110          20           24           126           19         50           30        80         30       2,700

Valvole di blocco e controllo discesa a doppio effetto
tipo A con fissaggio a vite
Double overcentre valves fixing bt screw

TIPO • TYPE VBCD DE FLV

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A DOPPIO 
EFFETTO TIPO A CON FISSAGGIO A VITE

DOUBLE OVERCENTRE 
VALVES FIXING BY SCREW

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il 
blocco dell’attuatore entrambe le direzioni realiz-
zando la discesa controllata del carico che non 
sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la val-
vola non consente alcuna cavitazione dell’attuatore.
Lo speciale attacco a vite, fornita con la valvola, 
consente il montaggio della valvola direttamente 
sull’attuatore.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 3/8 - 1/2 DE FLV

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in both directions in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any 
cavitations of the actuator. The special connection 
by screw, supplied with the valve, enables direct 
mounting of the valve on the actuator.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione e flangiare 
C1 e C2 direttamente sull’attuatore tramite l’appo-
sita vite.

• pressione di taratura diversa da quella standard
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla piom-
batura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow and flange C1 and 
C2 directly to the actuator throught the provided screw.

A RICHIESTA  

• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD DE FLV

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.8

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

C2          V2
C1          V1

V2          C2
V1          C1

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H1 H2 H S

Peso
Weight

Kg

MQ248015 1:4,5 40 350 G 3/8” 150 250 110 20 22 128 17 44 26 70 30 2,414

MQ248016 1:4,5 60 350 G 1/2” 150 250 110 20 24 126 19 50 30 80 30 2,700

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

      V0392/FLV          VBCD 3/8” SE/A FLV               1:4,5                             40                                350                      

      V0412/FLV              VBCD 1/2“ SE/A FLV               1:4,5                             60                                350
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2
C1 - C2

GAS 

L

mm

L1 

mm

L3 

mm

L6 

mm

L2

mm

L5

mm

L4

mm

H1

mm

H2

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

 V0392/FLV    VBCD 3/8” SE/A FLV        G 3/8”           100           150           60          20           22           78           15          40           30        70       30      1,350

 V0412/FLV      VBCD 1/2“ SE/A FLV        G 1/2”           100           150           60          20           24           76           15          40           30        70       30       1,310

Valvole di blocco e controllo discesa a semplice effetto
tipo A con fissaggio a vite
Single overcentre valves fixing bt screw

TIPO • TYPE VBCD SE FLVSCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO DISCESA A SEMPLICE 
EFFETTO TIPO A CON FISSAGGIO A VITE

SINGLE OVERCENTRE 
VALVES FIXING BY SCREW

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il 
blocco dell’attuatore in una sola direzione realiz-
zando la discesa controllata del carico che non 
sfugge trascinato dal proprio peso, in quanto la val-
vola non consente alcuna cavitazione dell’attuatore.
Lo speciale attacco a vite, fornita con la valvola, 
consente il montaggio della valvola direttamente 
sull’attuatore.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

 VBCD 3/8 - 1/2 SE FLV

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s move-
ments and block in one direction in order to have 
a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any 
cavitations of the actuator. The special connection 
by screw, supplied with the valve, enables direct 
mounting of the valve on the actuator.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 all’alimentazione, C1 al lato 
dell’attuatore con flusso libero e flangiare C2 al 
lato dell’attuatore dove si desidera la tenuta trami-
te l’apposita vite.

• pressione di taratura diversa da quella standard.
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla piom-
batura (CODICE/PP).

Connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the free 
flow side of the actuator and flange C2 directly to the actu-
ator’s side you want the flow to be blocked by the screw.

A RICHIESTA  
• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing 
cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCD SE FLV

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than 
load pressure in order to enable the valve to close 
even when undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.7

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

C2          V2

V2          C2

Art. Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
C1-C2

Gas
L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H1 H2 H S

Peso
Weight

Kg

MQ248013 1:4,5 40 350 G 3/8” 100 150 60 20 22 78 15 40 30 70 30 1,350

MQ248014 1:4,5 60 350 G 1/2” 100 150 60 20 24 76 15 40 30 70 30 1,310

SE

DE
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

 Bar

VC0200/350            VMPC 20 50-350 BAR                    20                             50 - 350         

116

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

M
SAE

A

mm 

B

mm

C 

mm

ØE

mm

ØG

mm

ØH

mm

ØD

mm

F

mm

I

mm

N

mm

L

mm

O

mm

PESO/
WEIGHT

kg

VC0200/350     VMPC 20 50-350 BAR     3/4”-16       25,4       49,5        4          26         20,6        2,6       12,7        12        14         29         13       20,5     0,110

4

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione a cartuccia 20
20 cartridge relief valve

TIPO • TYPE VMPC

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE A CARTUCCIA 20

20 CARTRIDGE
RELIEF VALVE 

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

The relief valve provides overload protection in a fast and 
accurate way: when it reaches pressure setting, the valve 
open allowing pressure relief in order not to exceed this 
setting. 

USE AND OPERATION:

Inserire ed avvitare la cartuccia nell’apposita 
cavità.

Fit the valve in the cavity.

TIPO / TYPE

VMPC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

4.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

M
SAE A B C ØD ØE F ØG ØH I L N P

Peso
Weight

Kg

MQ253090 20 180 - 350 3/4”-16 25,4 49,5 4 26 20,6 2,6 12,7 12 14 29 13 20,5 0,110

MQ253089 20 10 - 180 3/4”-16 25,4 49,5 4 26 20,6 2,6 12,7 12 14 29 13 20,5 0,110

Molla • Spring • Feder: A = 5:50 bar - B = 40:210 bar (Standard) - C = 100:350 bar
Regolazione • Setting • Einstellung
1 = Vite • Screw • Schraube (Standard) - 2 = Volantino • Knob • Handrad - 3 = Vite+cappellotto • Screw+protection cup • Schraube+Schutzkappe
Cartuccia • Cartridge • Patrone  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

 VC0350/120                   VMPC 35 10-120 BAR                        35                                 10-120       

 VC0350/300                   VMPC 35 50-300 BAR                        35                                 50-300     

118

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

M

MET

A

mm 

B

mm

C 

mm

E

mm

ØH

mm

D

mm

F

mm

I

mm

ØN

mm

L

mm

VC0350/120     VMPC 35 10-120 BAR     M20X1,5       104            19            34,5          21          7            16          13          18           29           21       0,155

VC0350/300    VMPC 35 50-300 BAR     M20X1,5       104            19            34,5          21          7            16          13          18           29           21       0,155

4

PESO/
WEIGHT

kg

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

 Bar

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione a cartuccia 35
35 cartridge relief valve

TIPO • TYPE VMPC
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE A CARTUCCIA 35

35 CARTRIDGE 
RELIEF VALVE

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

The relief valve provides overload protection in a fast and 
accurate way: when it reaches pressure setting, the valve 
open allowing pressure relief in order not to exceed this 
setting. 

USE AND OPERATION:

Inserire ed avvitare la cartuccia nell’apposita 
cavità.

Fit the valve in the cavity.

TIPO / TYPE

VMPC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

4.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

M
MET A B C D E F ØH I L ØN

Peso
Weight

Kg

MQ253091 35 10-120 M20X1,5 104 19 34,5 21 7 16 13 18 29 21 0,155

MQ253092 35 50-300 M20X1,5 104 19 34,5 21 7 16 13 18 29 21 0,155

Molla • Spring • Feder: A = 5:50 bar - B = 40:210 bar (Standard) - C = 100:350 bar
Regolazione • Setting • Einstellung
1 = Vite • Screw • Schraube (Standard) - 2 = Volantino • Knob • Handrad - 3 = Vite+cappellotto • Screw+protection cup • Schraube+Schutzkappe
Cartuccia • Cartridge • Patrone  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

C1-C2

mm

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO/
WEIGHT

Kg

       V0416              VBCDF 1/2” SE OMS                 1: 4,5                             50                                 350                      

    V0416/SF             VBCDF 1/2” SE OMS SF               1: 4,5                             50                                 350            

       V0426              VBCDF 1/2” DE OMS                1: 4,5                             50                                 350                      

    V0426/SF             VBCDF 1/2” DE OMS SF              1: 4,5                             50                                 350                      

       V0416               VBCDF 1/2” SE OMS                 G 1/2”                          Ø9                               1,700                    

    V0416/SF              VBCDF 1/2” SE OMS SF               G 1/2”                          Ø9                               1,700          

       V0426              VBCDF 1/2” DE OMS                 G 1/2”                          Ø9                               2,150                

    V0426/SF             VBCDF 1/2” DE OMS SF               G 1/2”                          Ø9                               2,150
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

RAPP. PILOT
PILOT RATIO

V1 - V2

GAS

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

C1-C2

mm

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO/
WEIGHT

Kg

       V0416              VBCDF 1/2” SE OMS                 1: 4,5                             50                                 350                      

    V0416/SF             VBCDF 1/2” SE OMS SF               1: 4,5                             50                                 350            

       V0426              VBCDF 1/2” DE OMS                1: 4,5                             50                                 350                      

    V0426/SF             VBCDF 1/2” DE OMS SF              1: 4,5                             50                                 350                      

       V0416               VBCDF 1/2” SE OMS                 G 1/2”                          Ø9                               1,700                    

    V0416/SF              VBCDF 1/2” SE OMS SF               G 1/2”                          Ø9                               1,700          

       V0426              VBCDF 1/2” DE OMS                 G 1/2”                          Ø9                               2,150                

    V0426/SF             VBCDF 1/2” DE OMS SF               G 1/2”                          Ø9                               2,150
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Valvole di blocco e controllo movimento flangiabili
su motori danfoss serie OMS
Overcentre valves flangeable on danfoss motors OMS

TIPO • TYPE VBCDF SE OMS

TIPO • TYPE VBCDF DE OMS

Art. Sigla
Type

Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
Gas C1-C2

Peso
Weight

Kg
MQ248036 VBCDF 1/2” DE OMS 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,150

MQ248037 VBCDF 1/2” DE OMS SF 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 2,150

A richiesta • On request • Auf anfrage: VBCDF/SF-SE  /  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art. Sigla
Type

Rapp. pilot
Pilot ratio

Portata max
Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

V1-V2
Gas C1-C2

Peso
Weight

Kg
MQ248034 VBCDF 1/2” SE OMS 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 1,700

MQ248035 VBCDF 1/2” SE OMS SF 1:4,5 50 350 G 1/2” Ø9 1,700

A richiesta • On request • Auf anfrage: VBCDF/SF-SE  /  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Flangiabile • Face mounting • Plattenanschluss  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO MOVIMENTO FLANGIABILI 
SU MOTORI DANFOSS SERIE OMS

OVERCENTRE VALVES 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMS

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il 
blocco dell’attuatore in una sola direzione (SE) o in 
entrambe le direzioni (DE) realizzando la discesa 
controllata del carico che non sfugge trascinato dal 
proprio peso, in quanto la valvola non consente 
alcuna cavitazione dell’attuatore. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMS, 
garantisce la massima sicurezza, minime perdite di 
carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con sbloccafreno - SF)

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping - SF)

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s movements and 
block in one direction (SE) or in both directions (DE)  in order 
to have a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cavitations 
of the actuator.Direct flange is ideal for Danfoss engine type 
OMS and provides a maximum safety, very low pressure 
drops and solid installation.

USE AND OPERATION:

Semplice effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione, 
C1 al lato dell’attuatore con flusso libero e flangiare 
C2 al lato del motore dove si desidera la tenuta. 
Doppio effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione e 
flangiare C1 e C2 direttamente al motore.

• pressione di taratura diversa da quella standard
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla
piombatura (CODICE/PP) 

Single pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and flange C2 to the motor’s side 
you want the flow to be blocked.
Double pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow and 
flange C1 and C2 directly to the engine.

A RICHIESTA  

• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing  cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCDF SE OMS

TIPO / TYPE

VBCDF DE OMS

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than load 
pressure in order to enable the valve to close even when 
undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.17

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW  (l/min)FLOW  (l/min)

C2          V2C2          V2
C1          V1

V2          C2V2          C2
V1          C1

 VBCDF DE 1/2” OMS VBCDF SE 1/2” OMS

V0416/SFV0426/SF

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI BLOCCO E CONTROLLO MOVIMENTO FLANGIABILI 
SU MOTORI DANFOSS SERIE OMS

OVERCENTRE VALVES 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMS

Valvola utilizzata per controllare il movimento e il 
blocco dell’attuatore in una sola direzione (SE) o in 
entrambe le direzioni (DE) realizzando la discesa 
controllata del carico che non sfugge trascinato dal 
proprio peso, in quanto la valvola non consente 
alcuna cavitazione dell’attuatore. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMS, 
garantisce la massima sicurezza, minime perdite di 
carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con sbloccafreno - SF)

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping - SF)

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to control actuator’s movements and 
block in one direction (SE) or in both directions (DE)  in order 
to have a under control descent of a load; load’s weight 
doesn’t carry it away, as the valve prevents any cavitations 
of the actuator.Direct flange is ideal for Danfoss engine type 
OMS and provides a maximum safety, very low pressure 
drops and solid installation.

USE AND OPERATION:

Semplice effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione, 
C1 al lato dell’attuatore con flusso libero e flangiare 
C2 al lato del motore dove si desidera la tenuta. 
Doppio effetto: collegare V1 e V2 all’alimentazione e 
flangiare C1 e C2 direttamente al motore.

• pressione di taratura diversa da quella standard
• piombatura (CODICE/P) e predisposizione alla
piombatura (CODICE/PP) 

Single pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow, C1 to the 
free flow side of the actuator and flange C2 to the motor’s side 
you want the flow to be blocked.
Double pilot: connect V1 and V2 to the pressure flow and 
flange C1 and C2 directly to the engine.

A RICHIESTA  

• other settings available
• sealing cap (CODE/P) and arranged for sealing  cap (CODE/PP)

TIPO / TYPE

VBCDF SE OMS

TIPO / TYPE

VBCDF DE OMS

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Taratura standard: 320 Bar
La taratura della valvola deve essere almeno 1,3 
volte superiore alla pressione indotta dal carico per 
consentire alla valvola di chiudersi anche quando 
sottoposta alla pressione corrispondente al carico 
massimo.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage
Standard setting: 320 Bar
Valve setting must be at least 1,3 times more than load 
pressure in order to enable the valve to close even when 
undergone to maximum load pressure.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

3.17

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW  (l/min)FLOW  (l/min)

C2          V2C2          V2
C1          V1

V2          C2V2          C2
V1          C1

 VBCDF DE 1/2” OMS VBCDF SE 1/2” OMS

V0416/SFV0426/SF

SE

DE



78 79

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

      V0689                         VMP 1⁄4” L                                                             30

      V0690                           VMP 3⁄8” L                                                     40
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T

GAS 

  V0689              VMP 1/4” L          G 1/4”             52              114            12              13             34              30               40           0,474

  V0690                 VMP 3/8” L          G 3/8”             52              117            12              15            35,5            30               40           0,472

L

mm 

L1

mm

L3

mm

L2

mm

L4

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

Kg

4

campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

   10 - 180 standard         30                          90

    80 - 300                      50                        150

* Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12l/min
* For setting  less than 70 Bar: Q = 12 l/min

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione leggere
Light relief valve

TIPO • TYPE VMP LSCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE LEGGERE

LIGHT 
RELIEF VALVES

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

The relief valve provides overload protection in a 
fast and accurate way: when it reaches pressure 
setting, the valve opens allowing pressure relief in 
order not to exceed this setting.

USE AND OPERATION:

Collegare il ramo del circuito in pressione a P e il 
ramo di scarico a T. L’attacco P è reversibile.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Connect circuit port with pressure to P and tank port 
to T. Port P is reversible.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please
specify the desired setting)

TIPO / TYPE

VMP L

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

4.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

80 - 300

10 - 180

10 - 50

VMP 1/4”L
VMP 3/8”L

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

P-T
GAS L L1 L2 L3 L4 H S

Peso
Weight

Kg

MQ254010 30 G 1/4” 52 114 12 13 35 30 40 0,474

MQ254011 40 G 3/8” 52 117 12 15 35,5 30 40 0,472

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - C = 10:180 bar (Standard) - E = 80:300 bar
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

      V0700                                    VMP 3/8”                 45              

      V0710                                        VMP 1/2”                 70              

      V0720                                      VMP 3/4”                 90              
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T

GAS 

L

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

L5

mm

L6

mm

G

mm

H

mm

S

mm

PESO
WEIGHT

kg

   V0700           VMP 3/8”            G 3/8”         72         134        15          26        49,5        8,5       26          6,5         40          40          0,824 

   V0710               VMP 1/2”            G 1/2”         77         139       17,5       29,5        54         8,5       30          6,5         45          45          1,058 

   V0720           VMP 3/4”             G 3/4”        92         154       17,5         35         68         10        32          8,5         50          50          1,470

4

campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

* Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12l/min * For setting  less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Valvole di massima pressione
Relief valve

TIPO • TYPE VMP
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE

RELIEF VALVES

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

VMP 3/8” VMP 3/4”VMP 1/2”

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

The relief valve provides overload protection in a 
fast and accurate way: when it reaches pressure 
setting, the valve opens allowing pressure relief in 
order not to exceed this setting.

USE AND OPERATION:

Collegare il ramo del circuito in pressione a P e il 
ramo di scarico a T. L’attacco P è reversibile.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressioni di taratura specifiche (CODICE/T000 
specificando il valore di taratura)

Connect circuit port with pressure to P and tank port 
to T. Port P is reversible.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please
specify the desired setting)

TIPO / TYPE

VMP

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

4.6

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

P-T
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 G H S

Peso
Weight

Kg

MQ254001 45 G 3/8” 72 134 15 26 49,5 8,5 26 6,5 40 40 0,824

MQ254002 70 G 1/2” 77 139 17,5 29,5 54 8,5 30 6,5 45 45 1,058

MQ254013 90 G 3/4” 92 154 20 35 68 10 32 8,5 50 50 1,470

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

 VC1200/200           VMPC 120 20-200 BAR                               120                                                   20-200       

 VC1200/400           VMPC 120 50-400 BAR                               120                                                   50-400     

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

M

MET

A

mm 

B

mm

C 

mm

ØG

mm

ØH

mm

D

mm

F

mm

E

mm

I

mm

L

mm

VC1200/200   VMPC 120 20-200 BAR    M32X1,5       120           24          32         32,3           4          17          30         22          16       48      0,350

VC1200/400   VMPC 120 50-400 BAR    M32X1,5       120           24          32         32,3           4          17          30         22          16       48      0,350

4

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PESO/
WEIGHT

kg

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

 Bar

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione differenziata a cartuccia 120
Differential 120 cartridge relief valve

TIPO • TYPE VMPC
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIATA A 
CARTUCCIA 120 

DIFFERENTIAL 120 CARTRIDGE 
RELIEF VALVE 

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

The relief valve provides overload protection in a fast and 
accurate way: when it reaches pressure setting, the valve 
open allowing pressure relief in order not to exceed this 
setting. 

USE AND OPERATION:

Inserire ed avvitare la cartuccia nell’apposita 
cavità.

Fit the valve in the cavity.

TIPO / TYPE

VMPC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

4.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

PRESSIONE / PORTATA
PRESSURE / FLOW

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

M
MET A B C D E F ØG ØH I L

Peso
Weight

Kg

MQ253095 160 20-200 M32X1,5 120 24 32 32,3 4 17 30 22 16 48 0,350

MQ253096 160 50-400 M32X1,5 120 24 32 32,3 4 17 30 22 16 48 0,350

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

 VC0800/120              VMPC 80 10-120 BAR                                80                                                 10-120       

 VC0800/300             VMPC 80 50-300 BAR                                80                                                50-300     

120

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

M

MET

A

mm 

B

mm

C 

mm

ØG

mm

ØH

mm

D

mm

F

mm

I

mm

L

mm

VC0350/120   VMPC 80 10-120 BAR     M26X1,5      134          31,5          39           33          13,5           24         17         22          34        0,240

VC0350/300   VMPC 80 50-300 BAR    M26X1,5      134          31,5          39           33          13,5           24         17          22         34        0,240

4

PESO/
WEIGHT

kg

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

 Bar

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione a cartuccia 80
80 cartridge relief valve

TIPO • TYPE VMPC
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE A CARTUCCIA 80

80 CARTRIDGE
RELIEF VALVE 

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un cir-
cuito idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Al raggiungimento di tale valore la valvola si apre e 
scarica la pressione in modo che questa non salga 
oltre il valore di taratura.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

The relief valve provides overload protection in a fast and 
accurate way: when it reaches pressure setting, the valve 
open allowing pressure relief in order not to exceed this 
setting. 

USE AND OPERATION:

Inserire ed avvitare la cartuccia nell’apposita 
cavità.

Fit the valve in the cavity.

TIPO / TYPE

VMPC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile.

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

4.3

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

M
MET A B C D F ØG ØH I L

Peso
Weight

Kg

MQ253093 80 10-120 M26X1,5 134 31,5 39 33 13,5 24 17 22 34 0,240

MQ253094 80 50-300 M26X1,5 134 31,5 39 33 13,5 24 17 22 34 0,240

Molla • Spring • Feder: A = 5:50 bar - B = 20:260 bar (Standard) - C = 120:350 bar
Regolazione • Setting • Einstellung
1 = Vite • Screw • Schraube (Standard) - 2 = Volantino • Knob • Handrad - 3 = Vite+cappellotto • Screw+protection cup • Schraube+Schutzkappe
Cartuccia • Cartridge • Patrone  /  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0725                           VMPP 3/4”                                                           120

        V0735                             VMPP 1”                                                            160

134

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T

GAS 

V0725        VMPP 3/4”          G 3/4”           94 146           32            70           35           32             60           60            2,200

V0735          VMPP 1”            G 1”             94 146           30            71           34            23            60            80           2,870

L

mm 

L1

mm

L3

mm

L5

mm

L2

mm

L4

mm

H

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

4

campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

       20 - 200                     40                        160

50 - 400 standard              80                        180

V
M

PP
 G

1”
V

M
PP

 G
 3

/4
”

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole di massima pressione doppie
Double relief valves

TIPO • TYPE VMPD
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE DOPPIE

DOUBLE
RELIEF VALVES

Costituita da due valvole di massima pressione,
questa valvola è utilizzata per limitare la pressio-
ne di un circuito idraulico a due linee con scarico 
unico. Consente la regolazione indipendente di due 
linee di taratura.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves, the double relief valve 
provides overload protection in 2 lines-hydraulic 
circuits with 1 tank. It allows 2 different pressure 
setting adjustments.

USE AND OPERATION:

Collegare le bocche P e P1 all’alimentazione, le 
bocche P e P1 rimanenti alle linee da regolare in 
senso opposto e T al ramo di scarico.

• Molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• Pressioni di taratura specifiche (CODICE/T000
specificando il valore di taratura)

Connect P and P1 to the pressure flow, the remaining 
P1 and P ports to the 2 lines to be controlled but in 
the reverse way; connect T to the tank.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other settings available (CODE/T000 please
specify the desired setting)

TIPO / TYPE

VMPD

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

4.11

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

80 - 300

10 - 180

10 - 50

VMPD 3/8” VMPD 1/2”

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0732                          VMPD 3/8”                                                           45

        V0734                          VMPD 1/2”                                                          70

136

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T

GAS 

V0732        VMPD 3/8”          G 3/8”           98 62           24            46             70           132             30              1,508

V0734        VMPD 1/2”          G 1/2”           98 65           24            46             70           132             30              1,482

L

mm 

L1

mm

L3

mm

H1

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

4

campo di taratura
Setting range (bar) Incremento bar per riga

Pressure increase (bar/turn)
Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE STANDARD - STANDARD SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min 

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

P-T
GAS L L1 L2 L3 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ255010 45 G 3/8” 98 62 24 46 70 132 30 1,508

MQ255011 70 G 1/2” 98 65 24 46 70 132 30 1,482

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0438                          VAU 1/4”                                                          30

        V0440                          VAU 3/8”                                                          45

        V0450                          VAU 1/2”                                                          70

        V0460                          VAU 3/4”                                                         110

140

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

V0438         VAU 1/4”            G 1/4”           60              156             26              54             70                 30              0,988

V0440         VAU 3/8”            G 3/8”           80              176              33             54              70                30              1,208

V0450         VAU 1/2”            G 1/2”           80              200             38              54             70                30              1,150

V0460         VAU 3/4”            G 3/4”           95               215             44              54             80                35             1,680

L

mm 

L1

mm

L3

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

5

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Valvole antiurto
Dual cross relief valves

TIPO • TYPE VAU
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE ANTIURTO

DUAL CROSS
RELIEF VALVES

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in entrambi i rami di un attuatore o 
motore idraulico ad un determinato valore di tara-
tura. Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
the 2 ports of an actuator/hydraulic motor. It’s ideal 
to provide protection against sudden shock pressures 
and to adjust different pressures in the 2 ports of an 
hydraulic circuit as well.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 o all’alimentazione o all’attua-
tore/motore idraulico. Viceversa per le due bocche 
V1 e V2 rimanenti. Se ne raccomanda il montaggio 
vicino all’attuatore per limitare le perdite di carico 
e ottenere un pronto funzionamento.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressioni di taratura specifiche (CODICE/T000
specificando il valore di taratura)

Connect V1 and V2 to the pressure flow or to the ac-
tuator/ hydraulic motor. Vice versa for the remaining 
ports V1 and V2. Mounting by the actuator is highly 
recommended in order to avoid pressure drops.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other settings available (CODE/T000 please 
specify the desired setting)

TIPO / TYPE

VAU

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

VAU 1/4” VAU 1/2” VAU 3/4”VAU 3/8”

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS L L1 L2 L3 H S

Peso
Weight

Kg

MQ252988 30 G 1/4” 60 156 26 54 70 30 0,988

MQ252990 45 G 3/8” 80 176 33 54 70 30 1,208

MQ252992 70 G 1/2” 80 200 38 54 70 30 1,150

MQ252994 110 G 3/4” 95 215 44 54 80 35 1,680

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Valvole di massima pressione differenziata
Differential type relief valves

TIPO • TYPE VMPP

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

P-T
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 H S

Peso
Weight

Kg

MQ254032 160 G 1” 94 156 30 71 34 23 60 80 2,870

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

P-T
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 H S

Peso
Weight

Kg

MQ254030 120 G 3/4” 94 156 32 70 35 32 60 60 2,200

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0725                           VMPP 3/4”                                                           120

        V0735                             VMPP 1”                                                            160

134

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T

GAS 

V0725        VMPP 3/4”          G 3/4”           94 146           32            70           35           32             60           60            2,200

V0735          VMPP 1”            G 1”             94 146           30            71           34            23            60            80           2,870

L

mm 

L1

mm

L3

mm

L5

mm

L2

mm

L4

mm

H

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

4

campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

       20 - 200                     40                        160

50 - 400 standard              80                        180

V
M

PP
 G

1”
V

M
PP

 G
 3

/4
”

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

G 1”

G 3/4”

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIATA

DIFFERENTIAL TYPE
RELIEF VALVES

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un 
circuito idraulico ad un determinato valore di 
taratura. Al raggiungimento di tale valore la valvola 
si apre e scarica la pressione in modo che questa 
non salga oltre il valore di taratura. Questa valvola 
differenziata è leggermente più lenta all’apertura 
ma rimane più costante alla taratura al variare della 
portata.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

The relief valve provides overload protection in a 
fast and accurate way: when it reaches pressure 
setting, the valve opens allowing pressure relief 
in order not to exceed this setting. The differential 
valve opening is slower than the standard one, but 
the setting is more stable when the flow changes. 

USE AND OPERATION:

Collegare il ramo del circuito in pressione a P e il 
ramo di scarico a T. La versione da 1” viene fornita 
con doppia uscita T (una da tappare secondo le 
necessità di montaggio).

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressioni di taratura specifiche (CODICE/T 000
specificando il valore di taratura)

Connect circuit port with pressure to P and tank port  
to T. The 1” size is supplied with double exit T (1 exit 
can be capped according with mounting needs).

A RICHIESTA  • different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify
 the desired setting)

TIPO / TYPE

VMPP

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

4.10

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

80 - 300

10 - 180

10 - 50

VMPP 3/4” VMPP 1”

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIATA

DIFFERENTIAL TYPE
RELIEF VALVES

Valvola utilizzata per limitare la pressione di un 
circuito idraulico ad un determinato valore di 
taratura. Al raggiungimento di tale valore la valvola 
si apre e scarica la pressione in modo che questa 
non salga oltre il valore di taratura. Questa valvola 
differenziata è leggermente più lenta all’apertura 
ma rimane più costante alla taratura al variare della 
portata.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

The relief valve provides overload protection in a 
fast and accurate way: when it reaches pressure 
setting, the valve opens allowing pressure relief 
in order not to exceed this setting. The differential 
valve opening is slower than the standard one, but 
the setting is more stable when the flow changes. 

USE AND OPERATION:

Collegare il ramo del circuito in pressione a P e il 
ramo di scarico a T. La versione da 1” viene fornita 
con doppia uscita T (una da tappare secondo le 
necessità di montaggio).

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressioni di taratura specifiche (CODICE/T 000
specificando il valore di taratura)

Connect circuit port with pressure to P and tank port  
to T. The 1” size is supplied with double exit T (1 exit 
can be capped according with mounting needs).

A RICHIESTA  • different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify
 the desired setting)

TIPO / TYPE

VMPP

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

4.10

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

80 - 300

10 - 180

10 - 50

VMPP 3/4” VMPP 1”
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE ANTIURTO FLANGIABILI SU MOTORI DANFOSS 
SERIE  OMP/OMR 

DUAL CROSS RELIEF VALVE 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMP/OMR

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in un ramo dell’attuatore (semplice 
effetto) o in entrambi i rami di un attuatore (doppio 
effetto). Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMP-
OMR, garantisce la massima sicurezza, minime 
perdite di carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con  sbloccafreno)

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping)

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
1 port of the actuator (single acting) in the 2 ports 
of an actuator/hydraulic motor (double acting). It’s 
ideal to provide protection against sudden shock 
pressures and to adjust different pressures in the
2 ports of an hydraulic circuit as well. Direct flange 
is ideal for Danfoss motors type OMP-OMR and 
provides a maximum safety, very low pressure drops 
and solid installation.

USE AND OPERATION:

Flangiare M1 e M2 al motore e collegare le boc-
che V1 e V2 all’alimentazione.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Flange M1 and M2 directly to the motor and con-
nect ports V1 and V2 to pressure flow.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify 
the desired setting)

TIPO / TYPE

VAU OMP/OMR 

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

VAU 1/2” OMP/OMR

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE ANTIURTO FLANGIABILI SU MOTORI DANFOSS 
SERIE  OMP/OMR 

DUAL CROSS RELIEF VALVE 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMP/OMR

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in un ramo dell’attuatore (semplice 
effetto) o in entrambi i rami di un attuatore (doppio 
effetto). Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMP-
OMR, garantisce la massima sicurezza, minime 
perdite di carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con  sbloccafreno)

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping)

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
1 port of the actuator (single acting) in the 2 ports 
of an actuator/hydraulic motor (double acting). It’s 
ideal to provide protection against sudden shock 
pressures and to adjust different pressures in the
2 ports of an hydraulic circuit as well. Direct flange 
is ideal for Danfoss motors type OMP-OMR and 
provides a maximum safety, very low pressure drops 
and solid installation.

USE AND OPERATION:

Flangiare M1 e M2 al motore e collegare le boc-
che V1 e V2 all’alimentazione.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Flange M1 and M2 directly to the motor and con-
nect ports V1 and V2 to pressure flow.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify 
the desired setting)

TIPO / TYPE

VAU OMP/OMR 

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

VAU 1/2” OMP/OMR

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

D
E

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0499                VAU 1/2” SE OMP/OMR                                               60

      V0499/SF               VAU 1/2” SE OMP/OMR SF                                            60

        V0500                 VAU 1/2” DE OMP/OMR                                              60

      V0500/SF               VAU 1/2” DE OMP/OMR SF                                           60

        V0499           VAU 1/2” SE OMP/OMR                                           G 1/2”                                         1,680                  
     V0499/SF                  VAU 1/2” SE OMP/OMR SF                                G 1/2”                                   1,680                              
        V0500         VAU 1/2” DE OMP/OMR                                   G 1/2”                                    1,752                
     V0500/SF                  VAU 1/2” DE OMP/OMR SF                               G 1/2”                                    1,752
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

PESO/
WEIGHT

Kg

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

5

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

SE

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

D
E

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0499                VAU 1/2” SE OMP/OMR                                               60

      V0499/SF               VAU 1/2” SE OMP/OMR SF                                            60

        V0500                 VAU 1/2” DE OMP/OMR                                              60

      V0500/SF               VAU 1/2” DE OMP/OMR SF                                           60

        V0499           VAU 1/2” SE OMP/OMR                                           G 1/2”                                         1,680                  
     V0499/SF                  VAU 1/2” SE OMP/OMR SF                                G 1/2”                                   1,680                              
        V0500         VAU 1/2” DE OMP/OMR                                   G 1/2”                                    1,752                
     V0500/SF                  VAU 1/2” DE OMP/OMR SF                               G 1/2”                                    1,752

146

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

PESO/
WEIGHT

Kg

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

5

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

SE

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Valvole antiurto flangiabili su motori danfoss
serie OMP/OMR
Dual cross relief valve flangeable on danfoss motors OMP/OMR

TIPO • TYPE VAU OMP/OMR

Art. Sigla
Type

Portata max
Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS

Peso
Weight

Kg
MQ253011 VAU 1/2” DE OMP/OMR 60 G 1/2” 1,752

MQ253003 VAU 1/2” DE OMP/OMR SF 60 G 1/2” 1,752

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
A richiesta • On request • Auf anfrage: VBU/DE/SF  -  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art. Sigla
Type

Portata max
Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS

Peso
Weight

Kg
MQ253001 VAU 1/2” SE OMP/OMR 60 G 1/2” 1,680

MQ253002 VAU 1/2” SE OMP/OMR SF 60 G 1/2” 1,680

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
A richiesta • On request • Auf anfrage: VBU/DE/SF  -  Con sblocco freno • With brake release port • Mit bremsentsperren
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

       V0470                             VAU 1”                                                            160
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

  V0470                  VAU 1”              G1” 95             199           46            75           90             60           3,200

L

mm 

L1

mm

L3

mm

L2

mm

H

mm

S

mm

5

campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE  -  SPRINGS REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

            20 - 200                      40                        160

  50 - 400 STANDARD              80                        180

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

PESO/
WEIGHT

Kg

Valvole antiurto differenziata 1”
Differential dual cross relief valves, 1”

TIPO • TYPE VAUSCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA ANTIURTO DIFFERENZIATA 1”

DIFFERENTIAL
DUAL CROSS 
RELIEF VALVES, 1”Costituita da due valvole di massima pressione con 

scarico incrociato, viene utilizzata per limitare la 
pressione in entrambi i rami di un attuatore o moto-
re idraulico ad un determinato valore di taratura. 
Trova il miglior impiego sia come valvole antishock 
sia per regolare i due rami di un circuito idraulico a 
diversi valori di pressione. L’apertura differenziata 
rende questa valvola più lenta all’apertura ma più 
costante alla taratura al variare della portata.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
the 2 ports of an actuator/ hydraulic motor. It’s ideal 
to provide protection against sudden shock pressures 
and to adjust different pressures in the 2 ports
of an hydraulic circuit as well. The differential valve 
makes the opening slower but more constant setting 
even with flow changes.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 o all’alimentazione o all’attua-
tore/motore idraulico. Viceversa per le due bocche 
V1 e V2 rimanenti. Se ne raccomanda il montaggio 
vicino all’attuatore per limitare le perdite di carico 
e ottenere un pronto funzionamento.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Connect V1 and V2 to the pressure flow or to the 
actuator/ hydraulic motor. Vice versa for the remaining 
ports V1 and V2. Mounting by the actuator is highly 
recommended in order to avoid pressure drops.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify the 
desired setting)

TIPO / TYPE

VAU

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

VAU 1”

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS L L1 L2 L3 H S

Peso
Weight

Kg

MQ252996 160 G 1” 95 211 46 75 90 60 3,200

Molla • Spring • Feder: N = 20:200 bar - Q = 50:400 bar (Standard)
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0737                         VMPDI 3/8”                                                         45

        V0738                         VMPDI 1/2”                                                         70
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

                  V0737                           VMPDI 3/8”                                     G 3/8”                                         1,520

                  V0738                           VMPDI 1/2”                                     G 1/2”                                         1,490

PESO/
WEIGHT

Kg

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

5

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Valvole di massima pressione doppie incrociate
Dual cross relief valves

TIPO • TYPE VMPDI

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE DOPPIE INCROCIATE

DUAL CROSS
RELIEF VALVES

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in entrambi i rami di un attuatore o 
motore idraulico ad un determinato valore di tara-
tura. Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione. La presenza 
di sei attacchi (2 entrate – 4 uscite reveresibili) per-
mette l’utilizzo di una sola valvola con due cilindri.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
the 2 ports of an actuator/ hydraulic motor. It’s ideal 
to provide protection against sudden shock pressures 
and to adjust different pressures in the 2 ports of an 
hydraulic circuit as well. The 6 ports (2 ways in and 
4 ways out reversible) enable to use just 1 valves for 
2 cylinders.

USE AND OPERATION:

Collegare V1 e V2 o all’alimentazione o all’attua-
tore/motore idraulico. Viceversa per le due bocche 
V1 e V2 rimanenti. Se ne raccomanda il montaggio 
vicino all’attuatore per limitare le perdite di carico 
e ottenere un pronto funzionamento.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressioni di taratura specifiche (CODICE/T000
specificando il valore di taratura)

Connect V1 and V2 to the pressure flow or to the ac-
tuator/ hydraulic motor. Vice versa for the remaining 
ports V1 and V2. Mounting by the actuator is highly 
recommended in order to avoid pressure drops.

A RICHIESTA  
• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify
the desired setting)

TIPO / TYPE

VMPDI

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.3

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

VMPDI 3/8” VMPDI 1/2”

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS

Peso
Weight

Kg

MQ252997 45 G 3/8” 1,520

MQ252998 70 G 1/2” 1,490

Molla • Spring • Feder: A = 5:50 bar - B = 40:210 bar (Standard) - C = 100:350 bar
Regolazione • Setting • Einstellung
1 = Vite • Screw • Schraube (Standard) - 2 = Volantino • Knob • Handrad - 3 = Vite+cappellotto • Screw+protection cup • Schraube+Schutzkappe
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage  -  Materiale • Material: Alluminio • Aluminium

SE

DE



84 85

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI SEQUENZA AD AZIONE DIRETTA

DIRECT ACTING 
SEQUENCE VALVES

Valvola utilizzata principalmente per far funzionare 
in sequenza due cilindri: al raggiungimento di un 
determinato valore di taratura, la valvola si apre e 
va ad alimentare un secondo attuatore. La valvola 
di ritegno permette il libero passaggio del flusso 
nella direzione opposta. È indicata in impianti dove 
la pressione sull’attuatore secondario sia limitata, in 
quanto le pressioni si sommano.

SCHEMA IDRAULICO SCHEMA DI MONTAGGIO

PRESSIONE/PORTATAPERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM APPLICATION SCHEME

PRESSURE/FLOWPRESSURE DROPS CURVE

Sequence valve is used to feed 2 cylinders in 
sequence: it provides flow to the secondary circuit 
when a primary circuit function has been completed 
reaching the pressure setting. Return flow is free. It’s 
ideal for circuits with low pressure on the secondary 
actuator as the pressures add to.

USE AND OPERATION:

Per l’impiego con due attuatori seguire le indicazio-
ni di montaggio illustrate nello schema.
Per altri usi montare la valvola tenendo in consi-
derazione che, al raggiungimento del valore di 
pressione impostato, il flusso va da V in C, mentre 
da C a V è libero.

• Molle per diversi campi di taratura (vedi tabelle)
• Pressioni di taratura specifiche (CODICE/T 000
specificando il valore di taratura)

A RICHIESTA  • different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify 
the desired setting)

TIPO / TYPE

VS2C

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

6.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

VS2C 3/8” VS2C 1/2” VS2C 3/4”C         V

For use with 2 actuators, follow the mounting instruc-
tions indicated in the scheme. For different uses, mount 
the valve keeping into consideration that, when the 
valve reaches the setting pressure, the flow goes from V 
towards C, whilst flow is free from C to V.

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0640                          VS2C 3/8”                                35                                                 350           
        V0660                          VS2C 1/2”                                70                                                 350     
        V0665                          VS2C 3/4”                               110                                                 400         

        V0640          VS2C 3/8”        G 3/8”          74          146         14           7            55           39          31             70            30          1,172

        V0660          VS2C 1/2”        G 1/2”          80         152         15           7            55           37          33             70            30          1,130

         V0665          VS2C 3/4”        G 3/4”         100        164         20          10           80           50          50            100           40          2,900
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REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS (VS2C 3/8” - 1/2”)

        10 - 50*                   7                           30

       20 - 100                   12                          75

10 - 180 standard            30                          90

      50 - 250                    45                        130

      80 - 300                    50                        150

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS (VS2C 3/4”)

     20 - 200                     40                         160

 50 - 400 standard           80                         180

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

C - V

GAS 

L3

mm 

L

mm

L4

mm

L2

mm

L6

mm

H

mm

L1

mm

L5

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

Bar

6

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Valvole di sequenza ad azione diretta
Direct acting sequence valves

TIPO • TYPE VS2C

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

C-V
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H S

Peso
Weight

Kg

MQ261510 35 350 G 3/8” 74 146 14 7 55 39 31 70 30 1,172

MQ261512 70 350 G 1/2” 80 152 15 7 55 37 33 70 30 1,130

MQ261513 110 400 G 3/4” 100 164 20 10 80 50 50 100 40 2,900

Molla • Spring • Feder VS2C 3/8” - 1/2”: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
Molla • Spring • Feder VS2C 3/4” - 1/2”: C = 20:200 bar - D = 50:400 bar (Standard)
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0642                         VSQAPP 3/8”                                35                                                 350           
        V0662                        VSQAPP 1/2”                                70                                                 350     
        V0667                         VSQAPP 3/4”                               110                                                 400         

        V0642       VSQAPP 3/8”        G 3/8”          74         149         55          12           20           36          14             39         31         70            30          1,250

        V0662       VSQAPP 1/2”       G 1/2”          80         155         55          18           19           36          15             37         33         70            30          1,280

         V0667       VSQAPP 3/4”       G 3/4”         100        190         80          10           25           55          20            50          50        100           40          2,844

164

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS (3/8” - 1/2”)

        10 - 50*                   7                           30

       20 - 100                   12                          75

10 - 180 standard            30                          90

      50 - 250                    45                        130

      80 - 300                    50                        150

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

MOLLE - SPRINGS (3/4”)

     20 - 200                     40                         160

 50 - 400 standard           80                         180

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

C - V

GAS 

L3

mm 

L

mm

L4

mm

L2

mm

L6

mm

H2

mm

H

mm

H1

mm

L1

mm

L5

mm

S

mm

PESO/
WEIGHT

Kg

RANGE DI PRESSIONE
PRESSURE RANGE

Bar

6

*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Valvole di sequenza ad annullamento pressione primaria
Sequence valves

TIPO • TYPE VSQAPP

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Range di pressione
Pressure range

Bar

C-V
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H H1 H2 S

Peso
Weight

Kg

MQ261515 35 350 G 3/8” 74 156 55 12 20 36 31 39 31 70 30 1,250

MQ261517 70 350 G 1/2” 80 167 55 18 19 36 33 37 33 70 30 1,280

MQ261518 110 400 G 3/4” 100 198 80 13 25 55 50 50 50 100 40 2,844

Molla • Spring • Feder: A = 10:50 bar - B = 20:100 bar - C = 10:180 bar (Standard) - D = 50:250 bar - E = 80:300 bar
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Valvole antiurto flangiabili su motori danfoss serie OMS/OMT
Dual cross relief valve flangeable on danfoss motors OMS/OM7

TIPO • TYPE VAU OMS

TIPO • TYPE VAU OMT

Art. Sigla
Type

Portata max
Max flow
Lt./min

V1-V2
GAS

Peso
Weight

Kg
MQ253010 VAU 1/2” OMS 50 G 1/2” 1,326

MQ253004 VAU 1/2” OMS SF 50 G 1/2” 1,326

MQ253012 VAU 3/4” OMT 100 G 3/4” 1,920

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0490                        VAU 1/2” OMS                                                     50

      V0490/SF                    VAU 1/2”  OMS SF                                                   50

        V0505                                          VAU 3/4” OMT                                                    100

        V0490                 VAU 1/2” OMS                                             G 1/2”                                       1,326                  
     V0490/SF                       VAU 1/2” OMS SF                                        G 1/2”                                    1,326                          
        V0505              VAU 3/4” OMT                                           G 3/4”                                    1,920                                    

148

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

PESO/
WEIGHT

Kg

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

5

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150
*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

O
M

T
O

M
S

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

        V0490                        VAU 1/2” OMS                                                     50

      V0490/SF                    VAU 1/2”  OMS SF                                                   50

        V0505                                          VAU 3/4” OMT                                                    100

        V0490                 VAU 1/2” OMS                                             G 1/2”                                       1,326                  
     V0490/SF                       VAU 1/2” OMS SF                                        G 1/2”                                    1,326                          
        V0505              VAU 3/4” OMT                                           G 3/4”                                    1,920                                    

148

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V1 - V2

GAS 

PESO/
WEIGHT

Kg

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

5

Campo di taratura
Setting range (bar)

Incremento bar per riga
Pressure increase (bar/turn)

Q= 4l/min

MOLLE - SPRINGS

    10 - 50*                       7                           30 

    20 - 100                      12                          75

10 - 180 standard             30                         90

    50 - 250                      45                         130

    80 - 300                      50                         150
*Per tarature inferiori a 70 Bar: Q = 12 l/min *For setting less than 70 Bar: Q = 12 l/min

Taratura standard
Standard setting 

(bar)

O
M

T
O

M
S

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE ANTIURTO FLANGIABILI SU MOTORI DANFOSS 
SERIE  OMS/OMT 

DUAL CROSS RELIEF VALVE 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMS/OMT

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in un ramo dell’attuatore (semplice 
ffetto) o in entrambi i rami di un attuatore (doppio 
effetto). Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMS 
e OMT, garantisce la massima sicurezza, minime 
perdite di carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con  sbloccafreno)

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping)

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
1 port of the actuator (single acting) in the 2 ports 
of an actuator/hydraulic motor (double acting). It’s 
ideal to provide protection against sudden shock 
pressures and to adjust different pressures in the
2 ports of an hydraulic circuit as well. Direct flange 
is ideal for Danfoss motors type OMS and OMT 
providing maximum safety, very low pressure drops 
and solid installation.

USE AND OPERATION:

Flangiare M1 e M2 al motore e collegare le boc-
che V1 e V2 all’alimentazione.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Flange M1 and M2 directly to the motor and con-
nect ports V1 and V2 to pressure flow.

A RICHIESTA  • different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify
the desired setting)

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

VAU 1/2” OMS VAU 1/2” OMT

TIPO / TYPE

VAU OMT 

TIPO / TYPE

VAU OMS

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE ANTIURTO FLANGIABILI SU MOTORI DANFOSS 
SERIE  OMS/OMT 

DUAL CROSS RELIEF VALVE 
FLANGEABLE ON DANFOSS 
MOTORS OMS/OMT

Costituite da due valvole di massima pressione 
con scarico incrociato, sono utilizzate per limitare 
la pressione in un ramo dell’attuatore (semplice 
ffetto) o in entrambi i rami di un attuatore (doppio 
effetto). Trovano il miglior impiego sia come valvole 
antishock sia per regolare i due rami di un circuito 
idraulico a diversi valore di pressione. La flangiatura 
diretta, adatta per motori Danfoss della serie OMS 
e OMT, garantisce la massima sicurezza, minime 
perdite di carico e compattezza d’installazione.

SCHEMA IDRAULICO (con  sbloccafreno)

PRESSIONE / PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM (with brake unclaping)

PRESSURE / FLOW

Made up by 2 relief valves with crossed tank, this 
valve is used to block pressure to a certain setting in 
1 port of the actuator (single acting) in the 2 ports 
of an actuator/hydraulic motor (double acting). It’s 
ideal to provide protection against sudden shock 
pressures and to adjust different pressures in the
2 ports of an hydraulic circuit as well. Direct flange 
is ideal for Danfoss motors type OMS and OMT 
providing maximum safety, very low pressure drops 
and solid installation.

USE AND OPERATION:

Flangiare M1 e M2 al motore e collegare le boc-
che V1 e V2 all’alimentazione.

• molle per diversi campi di taratura (vedi tabella)
• pressione di taratura diversa da quella standard 
(CODICE/T000 specificando il valore di taratura)

Flange M1 and M2 directly to the motor and con-
nect ports V1 and V2 to pressure flow.

A RICHIESTA  • different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify
the desired setting)

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel. 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

5.5

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

VAU 1/2” OMS VAU 1/2” OMT

TIPO / TYPE

VAU OMT 

TIPO / TYPE

VAU OMS

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI SEQUENZA AD ANNULLAMENTO PRESSIONE 
PRIMARIA 

SEQUENCE VALVES

Valvola utilizzata principalmente per far funzionare 
in sequenza due cilindri: al raggiungimento di un 
determinato valore di taratura, la valvola si apre e 
va ad alimentare un secondo attuatore. La valvola 
di ritegno permette il libero passaggio del flusso nel-
la direzione opposta. E’ insensibile alle contropres-
sioni, pertanto consente di utilizzare la pressione 
impostata dall’impianto per azionare entrambi gli 
attuatori.

SCHEMA IDRAULICO SCHEMA DI MONTAGGIO

PERDITE DI CARICO PRESSIONE/PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM APPLICATION SCHEME

PRESSURE DROPS CURVE PRESSURE/FLOW

Sequence valve is used to feed 2 cylinders in sequence: 
it provides flow to the secondary circuit when a primary 
circuit function has been completed reaching the pressure 
setting. Return flow is free. Being insensitive to back 
pressures, it allows to use the circuit pressure to control 
both the actuators.

USE AND OPERATION:

Per l’impiego con due attuatori seguire le indicazio-
ni di montaggio illustrate nello schema.
Per altri usi montare la valvola tenendo in consi-
derazione che, al raggiungimento del valore di 
pressione impostato, il flusso va da V in C, mentre 
da C a V è libero.

• Molle per diversi campi di taratura (vedi tabelle)
• Pressioni di taratura specifiche (CODICE/T 000
specificando il valore di taratura)

For use with 2 actuators, follow the mounting instructions 
indicated in the scheme. For different uses, mount the valve 
keeping into consideration that, when the valve reaches 
the setting pressure, the flow goes from V towards C, whilst 
flow is free from C to V.

A RICHIESTA  

• different setting range (see the table)
• other setting available (CODE/T000 please specify the desired
setting)

TIPO / TYPE

VSQAPP

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard
Poppet type: minor leakage

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

6.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ Δ Δ

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

VSQAPP 3/8” VSQAPP 1/2” VSQAPP 3/4”



86 87

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos
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CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

V - C

GAS - MET

L

mm

E

mm

D

mm

PESO
WEIGHT

kg

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA 
CRACKING PRESSURE 

Bar

V0592                       VU 1/8”                          G 1/8”                   44       14                  16                       0,038

V0590                        VU 1/4”                          G 1/4”                   62       19                  21                       0,104

V0600                       VU 3/8”                          G 3/8”                   68       24                 26,5                    0,184

V0610                       VU 1/2”                          G 1/2”                   77       30                  34                      0,322

V0620                      VU 1/4”                           G 3/4”                   88       36                  40                      0,492

V0630                        VU 1”                              G 1”                  105       41                  46                      0,676

V0631                      VU 1”1/4                        G 1” 1/4                  135       55                  63                      1,646

V0632                      VU 1”1/2                        G 1” 1/2                  145       60                  69                      1,950

V0633                        VU 2”                              G 2”                  150       70                  80                      2,726

V0592                           VU 1/8”                               3                                        350                                                  ±0,4/0,7

V0590                                    VU 1/4”                              20                                       350                                                  ±0,4/0,7   

V0600                         VU 3/8”                             45                                       350                                                  ±0,4/0,7

V0610                            VU 1/2”                              70                                       350                                                 ±0,4/0,7

V0620                                    VU 3/4”                            110                                       350                                                  ±0,4/0,7

V0630                                      VU 1”                             160                                       350                                                  ±0,4/0,7

V0631                                   VU 1 1/4”                         250                                       300                                                   ±0,7/1

V0632                                   VU 1 1/2”                         350                                       300                                                   ±0,7/1 

V0633                                      VU 2”                             650                                       300                                                      ±1

8

0,4/0,7 Bar
codice
code 1 Bar 3 Bar 5 Bar 8 Bar

MOLLE - SPRINGS

     VU 1/4”           V0590           V0590/1   V0590/3    V0590/5     V0590/8

     VU 3/8”           V0600           V0600/1   V0600/3    V0590/5     V0600/8

     VU 1/2”           V0610            V0610/1   V0610/3     V0610/5     V0610/8

     VU 3/4”           V0620           V0620/1   V0620/3    V0620/5     V0620/8

       VU 1”             V0630           V0630/1   V0630/3    V0630/5     V0630/8

  VU 1” 1/4”                                 V0631     V0631/3    V0631/5     V0631/8

  VU 1” 1/2”                                 V0632     V0632/3    V0632/5    V0632/8

       VU 2”                                    V0633    

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE UNIDIREZIONALI 

CHECK VALVES

Valvole che consentono il flusso libero in un senso e 
lo bloccano nel senso opposto.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

In the check valves flow is free in one direction and 
blocked in the reverse one.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione e C all’utilizzo. 
Il flusso passa libero da V a C ed è bloccato nel 
senso opposto.

• Pressione d’apertura diversa da quella standard: 
1-3-5-8 Bar (specificare nella descrizione il valore 
della pressione d’apertura desiderato). La valvola 
tarata viene utilizzata per mantenere sottopressio-
ne un impianto idraulico.
• Filetto NPT (codice di ordinazione VN... 
anziché V0... es: codice VU 1⁄4” NPT = VN590)
• Corpo in acciaio inox (VX...anzichè V0
es: codice VU 1⁄4” INOX = VX590)

Connect V to the pressure flow and C to the actuator. 
Flow is free from V to C and blocked in the reverse 
direction.

A RICHIESTA  
• Different cracking pressures: 1-3-5-8 bar (please 
specify the desired cracking pressure in the product 
description). Set valve is used to keep a hydraulic 
system under pressure.
• NPT thread (code VN... instead of V0... example: 
VU 1⁄4” NPT code = VN590)
• Body in stainless steel (VX instead of V0 
example: VU 1⁄4” INOX code = VX590)

TIPO / TYPE

VU

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ
(B

A
R)

P 
(B

A
R) VU 1”

VU 2”

VU 1 1/4” VU 1 1/2”

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

Valvola unidirezionali
Check valves

TIPO • TYPE VU

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

Bar

V-C
GAS-MET L E D

Peso
Weight

Kg

MQ258009 3 350 ±0,4/0,7 G 1/8” 44 14 16 0,038

MQ258010 20 350 ±0,4/0,7 G 1/4” 62 19 21 0,104

MQ258011 45 350 ±0,4/0,7 G 3/8” 68 24 26,5 0,184

MQ258012 70 350 ±0,4/0,7 G 1/2” 77 30 34 0,322

MQ258013 110 350 ±0,4/0,7 G 3/4” 88 36 40 0,492

MQ258014 160 350 ±0,4/0,7 G 1” 105 41 46 0,676

MQ258015 250 300 ±0,7/1 G 1” 1/4 135 55 63 1,646

MQ258016 350 300 ±0,7/1 G 1” 1/2 145 60 69 1,950

MQ258008 650 300 ±0,4/0,7 G 2” 150 70 80 2,726

Molla • Spring: 1 bar, 3 bar, 5 bar, 8 bar (a richiesta) no per 2” solo 6-9 bar
Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5 (Standard) - 4 - 8
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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*Specificare il valore della molla desiderato: pressione di apertura 1 (standard) -3 -6 Bar per le  misure fino a 1” e 1 (standard) - 6 -9 Bar da 1” 1/4.
*Please specify the desired spring: cracking pressure 1 (standard) -3 -6 Bar  up to 1” size and 1 (standard) - 6 - 9 Bar from 1” 1/4 size.

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

L

mm

Ch

mm

A

mm

PESO
WEIGHT

kg

V0594/*               VU MM 1/4”                          1/4”                        32                             19                         0,033

V0604/*              VU MM 3/8”                           3/8”                        34                             22                        0,053

V0614/*               VU MM 1/2”                           1/2”                        39                             27                        0,092

V0624/*               VU MM 3/4”                           3/4”                        45                             32                        0,142

V0634/*               VU MM 1”                               1”                           55                             40                        0,288

V0637/*             VU MM 1” 1/4                        1” 1/4                      70                             50                        0,594

V0638/*             VU MM 1” 1/2                        1” 1/2                      86                             55                        0,910

V0639/*                VU MM 2                                2”                         102                            70                        1,800

V0594/*                           VU MM 1/4”                           8                                         350   

V0604/*                       VU MM 3/8”                          20   350   

V0614/*                           VU MM 1/2”                          50   350       

V0624/*                           VU MM 3/4”                          90                                       350  

V0634/*                             VU MM 1”                           90   320          

V0637/*                      VU MM 1” 1/4                       250                     320  

V0638/*                          VU MM 1” 1/2                       300                     320 

V0639/*                              VU MM 2                           650                     320   

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

codice
code 1 Bar 3 Bar 6 Bar 9 Bar

MOLLE - SPRINGS

     VU MM1/4”      V0594/1   V0594/3    V0594/6                 /    

     VU MM 3/8”     V0604/1   V0604/3    V0594/6                /

     VU MM 1/2”     V0614/1    V0614/3    V0614/6                /

     VU MM 3/4”     V0624/1    V0624/3   V0624/6                /

       VU MM 1”       V0634/1         /          V0634/6          V0634/9

   VU MM 1” 1/4    V0637/1         /          V0637/6          V0637/9

   VU MM 1” 1/2    V0638/1         /          V0638/6          V0638/9

       VU MM 2”       V0639/1         /          V0639/6          V0639/9

VC

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE UNIDIREZIONALI MASCHIO - MASCHIO 

MALE/MALE 
CHECK VALVES

Valvole che consentono il flusso libero in un senso e 
lo bloccano nel senso opposto.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

In the check valves flow is free in one direction and 
blocked in the reverse one.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione e C all’utilizzo. 
Il flusso passa libero da V a C ed è bloccato nel 
senso opposto.

• Pressione d’apertura diversa da quella standard: 
1-3-6-9 Bar (specificare nella descrizione il valore 
della pressione d’apertura desiderato). La valvola 
tarata viene utilizzata per mantenere sottopressio-
ne un impianto idraulico.

Connect V to the pressure flow and C to the actuator. 
Flow is free from V to C and blocked in the reverse 
direction.

A RICHIESTA  
• Different cracking pressures: 1-3-6-9 bar (please 
specify the desired cracking pressure in the product 
description). Set valve is used to keep a hydraulic 
system under pressure.

TIPO / TYPE

VU MM

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Poppet type: any leakage.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

ON REQUEST

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

ΔΔ
(B

A
R)

P 
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

Valvola unidirezionali maschio-maschio
Male/male check valves

TIPO • TYPE VU MM

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar
A L Ch

Peso
Weight

Kg

MQ258030 8 350 1/4” 32 19 0,033

MQ258031 20 350 3/8” 34 22 0,053

MQ258032 50 350 1/2” 39 27 0,092

MQ258033 90 350 3/4” 45 32 0,142

MQ258034 150 320 1” 55 40 0,288

MQ258035 240 320 1” 1/4 70 50 0,594

MQ258036 300 320 1” 1/2 86 55 0,910

MQ258037 650 320 2” 102 70 1,800

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

    V0704/000*                VRP 3/8”                                  30                                        350

    V0706/000*                VRP 1/2”                                  30                                        350

*000 = specificare valore della molla desiderata. Vedi tabella sotto.
*000 = please specify the desired setting range. See the table below.

      V0704/000*      VRP 3/8”         3/8”                70           12           36           44          17           55           35          32        90         168        30         1,530 

      V0706/000*    VRP 1/2”          1/2”                70           12           36           44          17           55           35          32        90         168        30         1,468

168

REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T - Reg

GAS 

L3

mm 

L

mm

L4

mm

L2

mm

L6

mm

H

mm

L1

mm

L5

mm

L7

mm

H1

mm

S

mm

7

CODICE
CODE

CAMPO DI TARATURA
SETTING RANGE (Bar)

 COD/055                    15 - 55 

 COD/165                    30 - 165 

PESO/
WEIGHT

Kg

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE DIRETTA

PRESSURE REDUCING
VALVE, DIRECT ACTING 
POPPET

Valvola che permette di mantenere costante la 
pressione a valle indipendentemente dalla pressione 
a monte.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE/PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE /FLOW

This valve allows to preserve constant the pressure
downstream, regardless of the upstream pressure.

USE AND OPERATION:

Collegare la bocca P al circuito principale, la 
bocca Reg. al circuito dove si desidera ridurre la 
pressione, la bocca T allo scarico.

Connect P to the main circuit, the port Reg. to the circuit 
where you want to reduce pressure and port T to the tank.

TIPO / TYPE

VRP

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Trafilamento: 70 cc/min (con 350 Bar alla bocca P)

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Leakage: 70 cc/min (350 Bar to port P)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

7.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

30 - 165 Bar

15 - 55 Bar

Valvola riduttrice di pressione diretta
Pressure reducing valve, direct acting poppet

TIPO • TYPE VRP

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Sigla
Type

Pressione Max
Max pressure

Bar

P-T-Reg
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ261530 30 VRP 3/8” 350 G 3/8” 70 12 36 44 17 55 35 32 90 168 30 1,530

MQ261531 30 VRP 1/2” 350 G 1/2” 70 12 36 44 17 55 35 32 90 168 30 1,468

Molla • Spring: A = 30:165 bar (Standard) - B = 15:55 bar (a richiesta)

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

    V0705/000*                VRPRL 3/8”                                  30                                        350

    V0707/000*                VRPRL 1/2”                                  30                                        350

*000 = specificare valore della molla desiderata. Vedi tabella sotto.

*000 = please specify the desired setting range. See the table below.

      V0705/000*    VRPRL 3/8”      3/8”               70           12           36           44          17           55           35          32        90        168        30     1,530

      V0707/000*   VRPRL 1/2”      1/2”               70           12           36           44          17           55           35          32        90         168        30     1,468
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REGOLAZIONE - ADJUSTEMENT

CODICE/V • CODE/V                                    Volantino • Handknob

CODICE/PP • CODE/PP   Predisposizione alla piombatura • Arranged for sealing cap

CODICE/P • CODE/PP                                  Piombatura • Sealing cap

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P - T - Reg

GAS 

L3

mm 

L

mm

L4

mm

L2

mm

L6

mm

H

mm

L1

mm

L5

mm

L7

mm

H1

mm

S

mm

7

CODICE
CODE

CAMPO DI TARATURA
SETTING RANGE (Bar)

 COD/055                    15 - 55 

 COD/165                   30 - 165  

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PESO/
WEIGHT

Kg

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE DIRETTA CON RITORNO
LIBERO 

DIRECT ACTING 
PRESSURE REDUCING
VALVE WITH CHECK 
VALVE

Valvola che permette di mantenere costante la 
pressione a valle indipendentemente dalla pressione 
a monte. La presenza della valvola di non ritorno 
consente il libero ritorno dell’olio.

SCHEMA IDRAULICO

PRESSIONE/PORTATA

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE/FLOW

This valve allows to preserve constant the pressure
downstream, regardless of the upstream pressure. 
The check valve allows the free return of the oil.

USE AND OPERATION:

Collegare la bocca C al circuito principale, la 
bocca Reg. al circuito dove si desidera ridurre la 
pressione, la bocca T allo scarico.

Connect C to the main circuit, the port Reg. to 
the circuit where you want to reduce pressure
and port T to the tank.

TIPO / TYPE

VRPRL

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Trafilamento: 70 cc/min (con 350 Bar alla bocca P)

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Leakage: 70 cc/min (350 Bar to port P)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

7.2

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
P 

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min)

30 - 165 Bar

15 - 55 Bar

Valvola riduttrice di pressione diretta con ritorno libero
Direct acting pressure reducing valve with check valve

TIPO • TYPE VRPRL

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Sigla
Type

Pressione Max
Max pressure

Bar

P-T-Reg
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ261535 30 VRPRL 3/8” 350 G 3/8” 70 12 36 44 17 55 35 32 90 168 30 1,530

MQ261536 30 VRPRL 1/2” 350 G 1/2” 70 12 36 44 17 55 35 32 90 168 30 1,468

Molla • Spring: A = 30:165 bar (Standard) - B = 15:55 bar (a richiesta)
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Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A

BSPP

B

mm

L

mm

D

mm

S

mm

Ch

mm

V0784     VUBA 3/8” DIN T10L               3/8”                   M16x1,5              11                              10                              1,2                          22 

V0786     VUBA 3/8” DIN T12L               3/8”                   M18x1,5              11                              12                              1,2                          22

V0787     VUBA 3/8” DIN T15L               3/8”                   M22x1,5              11                              15                              1,2                          24

V0794     VUBA 1/2” DIN T15L               1/2”                  M22x1,5              13                              15                              1,6                          27 

  V0784                     VUBA 3/8” DIN T10L                             50                                    350

  V0786                  VUBA 3/8” DIN T12L                             50                                    350

  V0787                     VUBA 3/8” DIN T15L                             50                                    350

  V0794                      VUBA 1/2” DIN T15L                             80                                   350

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

Art. V-C
GAS L1 L2 L3 E

Peso
Weight

Kg

MQ247010 G 1/4” 50 16 28 19 0,072

MQ247011 G 3/8” 58 17 31 24 0,132

MQ247012 G 1/2” 62 18 33 27 0,146

MQ247013 G 3/4” 75 21 40 32 0,220

MQ247014 G 1” 85 26 43 41 0,452

Art. V-C
GAS L1 L2 L3 E

Peso
Weight

Kg

MQ246010 G 1/4” 50 12 28 19 0,064

MQ246011 G 3/8” 58 13 31 24 0,120

MQ246012 G 1/2” 62 14 33 27 0,140

MQ246013 G 3/4” 75 16 40 32 0,228

MQ246014 G 1” 85 19 43 41 0,456

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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TIPO / TYPE

MFF

TIPO / TYPE

MMF

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

L

mm

L1

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

E

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

ØC

mm

ØG

mm

ØF

mm

ØD(i)

mm

S

mm

V-V1

GAS

V-C

GAS

PESO
WEIGHT

kg

PESO
WEIGHT

kg

V0770        VUBA 1/4”          G1/4”          8            18            5             28             35            9,5            2,5          11,75           8             1,0          0,006

V0780        VUBA 3/8”          G3/8”        10,5         23            5             31             40           12,5           3,5          15,2         10,5            1,2          0,012

V0790        VUBA 1/2”          G1/2”         13           29            5             33             43            15             4,5            19          12,5            1,6          0,024

V0800         VUBA 3/4”          G3/4”         18           34             7             40             53           18,5            6            24,5           16             2,1          0,048

V0810         VUBA 1”             G1”            20           40             8             43             66            25              7           30,5           19             2,8          0,098

V0771    VUBA 1/4”+MFF       G1/4”          50           16          28          19            0,072

V0781    VUBA 3/8”+MFF       G3/8”          58           17          31          24            0,132

V0791    VUBA 1/2”+MFF        G1/2”          62           18          33          27            0,146

V0801    VUBA 3/4”+MFF       G3/4”          75           21          40          32            0,220

V0811      VUBA 1”+MFF           G1”            85           26          43          41            0,452

V0772    VUBA 1/4”+MMF      G1/4”          50           12          28          19           0,064

V0782    VUBA 3/8”+MMF      G3/8”          58           13          31          24           0,120

V0792    VUBA 1/2”+MMF      G1/2”          62           14          33          27           0,140

V0802    VUBA 3/4”+MMF      G3/4”          75           16          40          32          0,228

V0812      VUBA 1”+MMF         G1”            85           19          43          41          0,456

  V0770                                VUBA 1/4”                                                 20                                                  350                              

  V0780                            VUBA 3/8”                                                 50                                                  350                                 

  V0790                                 VUBA 1/2”                                                 80                                    350                                 

  V0800                                 VUBA 3/4”                                                140                                                 350         

  V0810                                   VUBA 1”                                                  180                                                 350                                

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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TIPO / TYPE

MFF

TIPO / TYPE

MMF

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

L

mm

L1

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

E

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

ØC

mm

ØG

mm

ØF

mm

ØD(i)

mm

S

mm

V-V1

GAS

V-C

GAS

PESO
WEIGHT

kg

PESO
WEIGHT

kg

V0770        VUBA 1/4”          G1/4”          8            18            5             28             35            9,5            2,5          11,75           8             1,0          0,006

V0780        VUBA 3/8”          G3/8”        10,5         23            5             31             40           12,5           3,5          15,2         10,5            1,2          0,012

V0790        VUBA 1/2”          G1/2”         13           29            5             33             43            15             4,5            19          12,5            1,6          0,024

V0800         VUBA 3/4”          G3/4”         18           34             7             40             53           18,5            6            24,5           16             2,1          0,048

V0810         VUBA 1”             G1”            20           40             8             43             66            25              7           30,5           19             2,8          0,098

V0771    VUBA 1/4”+MFF       G1/4”          50           16          28          19            0,072

V0781    VUBA 3/8”+MFF       G3/8”          58           17          31          24            0,132

V0791    VUBA 1/2”+MFF        G1/2”          62           18          33          27            0,146

V0801    VUBA 3/4”+MFF       G3/4”          75           21          40          32            0,220

V0811      VUBA 1”+MFF           G1”            85           26          43          41            0,452

V0772    VUBA 1/4”+MMF      G1/4”          50           12          28          19           0,064

V0782    VUBA 3/8”+MMF      G3/8”          58           13          31          24           0,120

V0792    VUBA 1/2”+MMF      G1/2”          62           14          33          27           0,140

V0802    VUBA 3/4”+MMF      G3/4”          75           16          40          32          0,228

V0812      VUBA 1”+MMF         G1”            85           19          43          41          0,456

  V0770                                VUBA 1/4”                                                 20                                                  350                              

  V0780                            VUBA 3/8”                                                 50                                                  350                                 

  V0790                                 VUBA 1/2”                                                 80                                    350                                 

  V0800                                 VUBA 3/4”                                                140                                                 350         

  V0810                                   VUBA 1”                                                  180                                                 350                                

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

Valvole unidirezionali con blocco automatico (paracadute)
Hose burst valves cartridge

Valvole unidirezionali con colonnetta

TIPO • TYPE VUBA

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

V-V1
GAS L L1 L2 L3 L4 ØC ØG ØF ØD(i) S

Peso
Weight

Kg

MQ245010 20 350 G 1/4” 8 18 5 28 35 9,5 2,5 11,75 8 1,0 0,006

MQ245011 50 350 G 3/8” 10,5 23 5 31 40 12,5 3,5 15,2 10,5 1,2 0,012

MQ245012 80 350 G 1/2” 13 29 5 33 43 15 4,5 19 12,5 1,6 0,024

MQ245013 140 350 G 3/4” 18 34 7 40 53 18,5 6 24,5 16 2,1 0,048

MQ245014 180 350 G 1” 20 40 8 43 66 25 7 30,5 19 2,8 0,098

S = Apertura standard • Standard Opening • Standardöffnung  -  Superfici di tenuta lappate • Lapped tight surfaces • Geläppte dichtflächen
Cartuccia • Cartridge • Patrone  -  Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

ØD

mm

ØD1

mm

CH1

mm

ØD2

mm

CH2

mm

L

mm

L1

mm

L2

mm

O-ring

mm

A

GAS

PESO
WEIGHT

kg

V0591                VUI 1/4”        G1/4”       11,3           6,5          1,25            3              3               17              6                5,5           9X1            0,104

V0601                VUI 3/8”        G3/8”       14,8            8               2              4              3              18,5           7,5              5,5       10,8X1,78       0,184

V0611                 VUI 1/2”        G1/2”       18,5          10,5          2,25           6              5              22,5           8,5               7          14X1,78        0,322 
V0621                VUI 3/4”         G3/4”        24             14              3              8              8              28,5          13,5             7,5        8,7X2,62       0,492 

  V0591                              VUI 1/4”                           20                             350                                   0,5

  V0601                          VUI 3/8”                           30                             350                                   0,5

  V0611                              VUI 1/2”                           50       350                                   0,5

  V0621                              VUI 3/4”                           80                             350                                   0,5

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA
CRACKING PRESSURE 

Bar

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE UNIDIREZIONALI INTEGRATE  

INTEGRATED 
CHECK VALVES

Valvole che consentono il flusso libero in un senso e 
lo bloccano nel senso opposto. Il limitato ingombro 
e la configurazione a inserto le rendono particolar-
mente adatte per l’installazione in circuiti integrati.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

In the check valves flow is free in one direction and 
blocked in the reverse one. Small dimensions and 
their insert configuration make these valves ideal for 
installation into custom designed hydraulic integrat-
ed circuit.

USE AND OPERATION:

Avvitare la valvola nell’apposita cavità tenendo in 
considerazione che il fluido è libero da V a C.

Screw the valve keeping into consideration that flow 
is free from V to C.

TIPO / TYPE

VUI

Corpo: acciaio zincato 
Tenuta: esterna, tramite OR

Body: zinc-plated steel
Exterior tightness: through O-Ring seal

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.3

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

Valvola unidirezionali integrate
Integrated check valves

TIPO • TYPE VUI

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

Bar

A
Gas ØD ØD1 ØD2 CH1 CH2 L L1 L2 O-ring

Peso
Weight

Kg

MQ258050 20 350 0,5 G1/4” 11,3 6,5 1,25 3 3 17 6 5,5 9X1 0,104

MQ258051 30 350 0,5 G3/8” 14,8 8 2 4 3 18,5 7,5 5,5 10,8X1,78 0,184

MQ258052 50 350 0,5 G1/2” 18,5 10,5 2,25 6 5 22,5 8,5 7 14X1,78 0,322

MQ258053 80 350 0,5 G3/4” 24 14 3 8 8 28,5 13,5 7,5 8,7X2,62 0,492

Pressione di apertura • Opening pressure • Öffnungsdruck: bar 0,5
Cartuccia • Cartridge • Patrone
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE UNIDIREZIONALI CON BLOCCO AUTOMATICO 
REGISTRABILI DIN 2353 

ADJUSTABLE HOSE 
BURST VALVES DIN 2353

Valvole utilizzate per prevenire la discesa incontrol-
lata dell’attuatore in caso di rottura della tubazione. 
All’improvviso aumentare della portata (flusso di 
reazione) la valvola entra in funzione chiudendo il 
flusso.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

These valves are used to prevent uncontrolled 
descent of a load in case of hose failure. When it 
exceeds the valve setting (reaction flow), the valve 
block the flow.

USE AND OPERATION:

Avvitare la valvole nell’apposita cavità collegando 
V all’alimentazione e C all’attuatore. Se ne consi-
glia l’uso con una valvola di regolazione flusso.

• Regolazioni personalizzate (è consigliata 
una taratura tale che il flusso corrispondente sia 
almeno 1,5 volte superiore al flusso dell’impianto): 
specificare la portata (l/min) o la distanza S (mm) 
tra piattello e valvola.
• Con foro sul piattello (CODICE/F, specificando 
la dimensione del foro) per la discesa lenta del 
carico a valvola chiusa

Screw in the valve connecting V to the pressure flow 
and C to the actuator. The use together with a flow 
control valve is recommended.

• Preset hose bursts available (the reaction flow 
should be set 1,5 times the rate flow of the system). 
Please specify flow (lt/min) or distance S (mm) from 
the flat to the valve
• Hole on the flat (CODE/F, please specify hole 
dimension) for a slow load descent with closed valve

TIPO / TYPE

VUBA DIN

Corpo: acciaio zincato
Piattello: acciaio brunito

Body: zinc-plated steel
Flat: burnished steel 

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.5

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:

ON REQUEST:

MONTAGGIO:

A RICHIESTA:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

VUBA 3/8”
s= 1,2mm

VUBA 1/2”
s= 1,6mm

Valvola unidirezionali con blocco automatico registrabili DIN 2353
Adjustable hose burst valves DIN 2353

TIPO • TYPE VUBA DIN

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

A
BSPP B L D S Ch

MQ258070 50 350 G3/8” M16X1,5 11 10 1,2 22

MQ258071 50 350 G3/8” M18X1,5 11 12 1,2 22

MQ258072 50 350 G3/8” M22X1,5 11 15 1,2 24

MQ258073 80 350 G1/2” M22X1,5 13 15 1,6 27

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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TIPO / TYPE

MFF

TIPO / TYPE

MMF

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

L

mm

L1

mm

L1

mm

L2

mm

L3

mm

E

mm

L2

mm

L3

mm

L4

mm

ØC

mm

ØG

mm

ØF

mm

ØD(i)

mm

S

mm

V-V1

GAS

V-C

GAS

PESO
WEIGHT

kg

PESO
WEIGHT

kg

V0770        VUBA 1/4”          G1/4”          8            18            5             28             35            9,5            2,5          11,75           8             1,0          0,006

V0780        VUBA 3/8”          G3/8”        10,5         23            5             31             40           12,5           3,5          15,2         10,5            1,2          0,012

V0790        VUBA 1/2”          G1/2”         13           29            5             33             43            15             4,5            19          12,5            1,6          0,024

V0800         VUBA 3/4”          G3/4”         18           34             7             40             53           18,5            6            24,5           16             2,1          0,048

V0810         VUBA 1”             G1”            20           40             8             43             66            25              7           30,5           19             2,8          0,098

V0771    VUBA 1/4”+MFF       G1/4”          50           16          28          19            0,072

V0781    VUBA 3/8”+MFF       G3/8”          58           17          31          24            0,132

V0791    VUBA 1/2”+MFF        G1/2”          62           18          33          27            0,146

V0801    VUBA 3/4”+MFF       G3/4”          75           21          40          32            0,220

V0811      VUBA 1”+MFF           G1”            85           26          43          41            0,452

V0772    VUBA 1/4”+MMF      G1/4”          50           12          28          19           0,064

V0782    VUBA 3/8”+MMF      G3/8”          58           13          31          24           0,120

V0792    VUBA 1/2”+MMF      G1/2”          62           14          33          27           0,140

V0802    VUBA 3/4”+MMF      G3/4”          75           16          40          32          0,228

V0812      VUBA 1”+MMF         G1”            85           19          43          41          0,456

  V0770                                VUBA 1/4”                                                 20                                                  350                              

  V0780                            VUBA 3/8”                                                 50                                                  350                                 

  V0790                                 VUBA 1/2”                                                 80                                    350                                 

  V0800                                 VUBA 3/4”                                                140                                                 350         

  V0810                                   VUBA 1”                                                  180                                                 350                                

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE UNIDIREZIONALI CON BLOCCO AUTOMATICO
(PARACADUTE) 

HOSE BURST 
VALVES CARTRIDGE

Valvole utilizzate per prevenire la discesa incontrol-
lata dell’attuatore in caso di rottura della tubazione. 
All’improvviso aumentare della portata (flusso di 
reazione) la valvola entra in funzione chiudendo il 
flusso.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO FLUSSO/SPESSORE

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE FLOW/DISTANCE

These valves are used to prevent uncontrolled 
descent of a load in case of hose failure. When it 
exceeds the valve setting (reaction flow), the valve 
block the flow.

USE AND OPERATION:

Avvitare la valvole nell’apposita cavità collegando 
V all’alimentazione e C all’attuatore. Se ne consi-
glia l’uso con una valvola di regolazione flusso.

• Regolazioni personalizzate (è consigliata 
una taratura tale che il flusso corrispondente sia 
almeno 1,5 volte superiore al flusso dell’impianto): 
specificare la portata (l/min) o la distanza S (mm) 
tra piattello e valvola.
• Con foro sul piattello (CODICE/F, specificando 
la dimensione del foro) per la discesa lenta del 
carico a valvola chiusa
• Valvole complete di manicotto maschio-femmi-
na o femmina- femmina per il montaggio in linea 
vicino all’attuatore.

Screw in the valve connecting V to the pressure flow 
and C to the actuator. The use together with a flow 
control valve is recommended.

• Preset hose bursts available (the reaction flow 
should be set 1,5 times more than the rate flow of 
the system). Please specify flow (lt/min) or distance 
S (mm) from the flat to the valve
• Hole on the flat (CODE/F, please specify hole 
dimension) for a slow load descent with closed valve
• Valve completes with male-female or female-fe-
male thread body for in line mounting by the 
actuator.

TIPO / TYPE

VUBA

Corpo: acciaio, brunito.
Body: steel, burnished

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.4

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

ON REQUEST:

MONTAGGIO:

A RICHIESTA:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

REGOLAZIONE “S”

Versione F+F Versione M+F
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192

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

L

mm

CH

mm

E

mm

D

mm

V - C

GAS

PESO
WIGHT

kg

V0540                          VRF 1/4”                                20                               300                                      0,5

V0550                          VRF 3/8”                                45                               300                                      0,5

V0560                          VRF 1/2”                                70                               300                                      0,5

V0570                          VRF 3/4”                               110                               250                                      0,5

V0580                            VRF 1”                                 160                               250                                      0,5

V0578                        VRF 1” 1/4                              210                               230                                      0,5

V0579                        VRF 1” 1/2                              280                               230                                      0,5

V0540               VRF 1/4”                        G1/4”               66,5                        30                      19                          34                   0,274

V0550               VRF 3/8”                        G3/8”                73                          32                      24                          36                   0,330

V0560               VRF 1/2”                        G1/2”                80                          38                      27                          42                   0,484

V0570               VRF 3/4”                        G3/4”                95                          46                      32                          51                   0,824

V0580                 VRF 1”                           G 1”                109                         55                      41                          60                   1,314

V0578               VRF 1” 1/4                   G 1” 1/4             135                         80                      55                          85                   3,310

V0579               VRF 1” 1/2                   G 1” 1/2            149,5                       90                      62                          95                   4,760

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA
CRACKING PRESSURE

 Bar

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V - C

GAS

L

mm

L1

mm

CH

mm

D

mm

V0545     VRB 1/4”                  G1/4”                66,5              30                  19                     34                   0,266

V0555     VRB 3/8”                  G3/8”                  73               32                  24                     36                   0,312

V0565     VRB 1/2”                  G1/2”                  80               38                  27                     42                   0,456

V0575     VRB 3/4”                  G3/4”                  95               46                  32                     51                   0,784

V0585       VRB 1”                     G1”                   109              55                  41                     60                   1,222

  V0545                             VRB  1/4”                            20                                 300    

  V0555                             VRB  3/8”                            45                                 300    

  V0565                             VRB  1/2”                            70                                 300    

  V0575                             VRB  3/4”                           110                                 250    

  V0585                                VRB  1”                           160                                 250    

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI REGOLAZIONE FLUSSO UNIDIREZIONALI 
A MANICOTTO 

BARREL FLOW CONTROL 
VALVES WITH CHECK

Valvole che permettono di regolare la velocità di 
un attuatore in una direzione e consentono il flusso 
libero nell’altra. Non essendo compensate alla 
pressione, la regolazione del fluido dipenderà dalla 
pressione e dalla viscosità dell’olio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

This valve is used to adjust flow speed of actuators in
one direction; flow is free in the reverse one. As 
pressure compensation is not provided, flow adjust-
ment depends on pressure and oil viscosity.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione e C all’attuatore da 
regolare. Il flusso è regolato da C a V e libero nel 
senso opposto. In caso di impiego su attuatori con 
valvola di blocco, la VRF va montata tra attuatore 
e valvola di blocco. La regolazione del flusso si 
effettua tramite la rotazione del manicotto esterno: 
ruotando in senso orario si aumenta il flusso
e viceversa. Una volta regolata la portata, ripor-
tare la ghiera di fermo in posizione in modo da 
mantenere i valori impostati anche in presenza di 
vibrazioni.

Connect V to the pressure flow and C to the actuator 
to set. The flow is adjusted from C to V and free in 
the reverse direction. When used on actuator with 
double pilot check valve, VRF has to be mounted be-
tween the actuator and the double pilot check valve. 
Flow adjustment is made by rotating the coupling: 
by clockwise rotation flow increases and vice versa. 
Once the flow has been set, lock the nut in order to 
keep the desired settings even in case
of vibrations.

TIPO / TYPE

VRF

Corpo e camicia: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento
trascurabile a valvola chiusa

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: by diameter combination. Minor leakage 
with closed valve

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

STROZZATORE TUTTO CHIUSO - FULLY CLOSED THROTTLE STROZZATORE TUTTO APERTO  - FULLY OPENED THROTTLE

Δ Δ Δ Δ

(B
A

R)

(B
A

R)

(B
A

R)

(B
A

R)

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI REGOLAZIONE FLUSSO BIDIREZIONALI
A MANICOTTO 

BARREL FLOW CONTROL 
VALVES NO CHECK

Valvole che permettono di regolare la velocità di 
un attuatore in entrambe le direzioni. Non essendo 
compensate alla pressione, la regolazione del fluido 
dipenderà dalla pressione e dalla viscosità dell’olio.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

This valve is used to adjust flow speed of actuators 
in both directions. As pressure compensation is not 
provided, flow adjustment depends on pressure and 
oil viscosity.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione e C all’attuatore da 
regolare. In caso di impiego su cilindri con valvola 
di blocco, la VRB va montata tra cilindro e valvola 
di blocco. La regolazione del flusso si effettua tra-
mite la rotazione del manicotto esterno: ruotando 
in senso orario si aumenta il flusso e viceversa. Una 
volta regolata la portata, bloccare la ghiera
di fermo in modo da mantenere i valori impostati 
anche in presenza di vibrazioni.

Connect V to the pressure flow and C to the actuator 
to set; when used on actuator with double pilot 
check valve, VRB has to be mounted between the 
actuator and the double pilot check valve.
Flow adjustment is made by rotating the coupling: 
by clockwise rotation flow increases and vice versa. 
Once the flow has been set, lock the nut in order to 
keep the desired settings even in case of vibrations.

TIPO / TYPE

VRB

Corpo e camicia: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento trascurabi-
le a valvola chiusa

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: by diameter combination. Minor leakage 
with closed valve

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.2

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

C         V

Valvole di regolazione flusso unidirezionali a manicotto
Barrel flow control valves with check

Valvole di regolazione flusso bidirezionali a manicotto
Barrel flow control valves no check

TIPO • TYPE VRF

TIPO • TYPE VRB

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

Bar

V-C
GAS L E CH D

Peso
Weight

Kg

MQ260010 20 300 0,5 G 1/4” 66,5 30 19 34 0,274

MQ260011 45 300 0,5 G 3/8” 73 32 24 36 0,330

MQ260012 70 300 0,5 G 1/2” 80 38 27 42 0,484

MQ260013 110 250 0,5 G 3/4” 95 46 32 51 0,824

MQ260014 160 250 0,5 G 1” 109 55 41 60 1,314

MQ266015 210 230 0,5 G 1” 1/4 135 80 55 85 3,310

MQ266016 280 230 0,5 G 1” 1/2 149,5 90 62 95 4,760

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

V-C
GAS L L1 CH D

Peso
Weight

Kg

MQ261010 20 300 G 1/4” 66,5 30 19 34 0,266

MQ261011 45 300 G 3/8” 73 32 24 36 0,312

MQ261012 70 300 G 1/2” 80 38 27 42 0,456

MQ261013 110 250 G 3/4” 95 46 32 51 0,784

MQ261014 160 250 G 1” 109 55 41 60 1,222

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

U - P

GAS

L

mm

L1

mm

L2

mm

H

mm

L3

mm

S

mm

ØD

mm

PESO
WEIGHT

kg

V0666          VU2P 1/4”                    G1/4”               60              104                9                  44                40                 30                8,5          0,560

V0668         VU2P 3/8”                    G3/8”               60              104                9                  44                40                 30                8,5          0,530

V0670          VU2P 1/2”                    G1/2”               60              104               12                 44                 50                30                8,5          0,652

V0680          VU2P 3/4”                    G3/4”               80              127               12                 44                 58                 35               8,5          1,086

V0685            VU2P 1”                       G1”                 80              126               11                  60                80                 50               10,5         1,870

  V0666                            VU2P 1/4”                             30                                                  450

  V0668                       VU2P 3/8”                             45                                                  450

  V0670                       VU2P 1/2”                              70                                                  450

  V0680                            VU2P 3/4”                             110                                                  350         
  V0685                         VU2P 1”                               150                                                 300

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

188

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V - C

GAS

L

mm

L1

mm

CH1

mm

CH2

mm

V0606               VRC 3/8”                      G3/8”                    100              11                      27                    30                  0,448

V0616              VRC 1/2”                      G1/2”                    118              26                      27                   30                  0,448

  V0606                           VRC 3/8”                           35                            350                             0,5                               8

  V0616                            VRC 1/2”                           55                            350                             0,5                               8 

8

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESS. APERTURA
CRACKING PRESSURE

V - C Bar

PRESS. APERTURA
CRACKING PRESSURE

C - V Bar

PESO
WEIGHT

kg

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE COMMUTATRICI  

SHUTTLE VALVES

Valvola utilizzata per selezionare, tra due segnali 
indipendenti di pressione, quello con valore 
maggiore ed escludere l’altro.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

This valve is used to select higher pressure 
between two pressure lines.

USE AND OPERATION:

Collegare gli attacchi P alle linee da selezionare e 
U alla linea da alimentare.

Connect ports P to the 2 lines to select and
U to the line to feed .

TIPO / TYPE

VU2P

Corpo: acciaio zincato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a sfera

Body: zinc-plated steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: ball type

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.7

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:
Δ Δ Δ

(B
A

R)

(B
A

R)

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE BIDIREZIONALI 

BIDIRECTIONAL 
CHECK VALVES

Valvole che consentono il controllo del flusso libero 
in entrambe le direzioni a diverse tarature.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

In the bidirectional check valves flow is controlled in 
both directions at different pressure setting.

USE AND OPERATION:

Collegare C o V all’alimentazione a seconda del 
tipo di regolazione del flusso che si vuole ottenere.

Connect V or C to the pressure flow according 
to the adjustment to be obtain.

TIPO / TYPE

VRC

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato

Body: zinc plated steel
Internal parts: hardened and ground steel

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

8.8

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

Valvola commutatrici
Shuttle valves

Valvola bidirezionale
Bidirectional check valves

TIPO • TYPE VU2P

TIPO • TYPE VRC

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

U-P
GAS L L1 L2 L3 H S ØD

Peso
Weight

Kg

MQ261520 30 350 G1/4” 60 104 9 44 40 30 8,5 0,560

MQ261522 45 350 G3/8” 60 104 9 44 40 30 8,5 0,530

MQ261524 70 350 G1/2” 60 104 12 44 50 30 8,5 0,652

MQ261526 110 350 G3/4” 80 127 12 44 58 35 8,5 1,086

MQ261527 150 300 G1” 80 126 11 60 80 50 10,5 1,870

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

V-C Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

C-V Bar

V-C
Gas L L1 CH1 CH2

Peso
Weight

Kg

MQ261601 35 350 0,5 8 G3/8” 100 11 27 30 0,448

MQ261602 55 350 0,5 8 G1/2” 118 26 27 30 0,448



92 93

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V - C

GAS

L

mm

D

mm

D1

mm

H

mm

S

mm

V0581     VRFU 90° 1/4”                 G1/4”                73             M22X1,5         32             82              25            0,416

V0582     VRFU 90° 3/8”                 G3/8”                83             M22X1,5         32             82              25            0,420

V0583     VRFU 90° 1/2”                 G1/2”                94             M22X1,5         32             87               30            0,582

V0588     VRFU 90° 3/4”                 G3/4”              118             M35X1,5          42           108,5           40            1,360

V0576       VRFU 90° 1”                    G1”                135            M35X1,5          42            126             40            1,390

   V0581                   VRFU 90° 1/4”                           15                              350                   0,5

   V0582                   VRFU 90° 3/8”                           30                              350                   0,5

   V0583                   VRFU 90° 1/2”                           50                              350                   0,5

   V0588                   VRFU 90° 3/4”                           80                              280                   0,5

   V0576                     VRFU 90° 1”                            110                             250                   0,5

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PRESSIONE APERTURA
CRACKING PRESSURE

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A  .  B

GAS

L

mm

L1

mm

D1

mm

H MAX

mm

E

mm

V0581/C   VRFU 90° 1/4” COMPENSATO      G1/4”          88              37            20            64             32            0,524

V0582/C   VRFU 90° 3/8” COMPENSATO      G3/8”          88              37            20            64             32            0,510

V0583/C   VRFU 90° 1/2” COMPENSATO      G1/2”         107             46            20            76             36            0,700

 V0581/C              VRFU 90° 1/4” COMPENSATO                       17                               25                           250    

 V0582/C              VRFU 90° 3/8” COMPENSATO                       17                              30                            250    

 V0583/C              VRFU 90° 1/2” COMPENSATO                       28                              45                            250     

 

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX da A a B
MAX FLOW from A to B

Lt. / min

PORTATA MAX da B a A
MAX FLOW from B to A

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

V - C

GAS

L

mm

D

mm

D1

mm

H

mm

S

mm

V0584     VRFB 90° 1/4”                 G1/4”                60             M22X1,5          32             82              25            0,366

V0586     VRFB 90° 3/8”                 G3/8”                61             M22X1,5          32             82              25            0,352

V0587     VRFB 90° 1/2”                 G1/2”                70             M22X1,5          32             87              30            0,468

V0589     VRFB 90° 3/4”                 G3/4”                89             M35X1,5          42           108,5           40            1,080

V0577       VRFB 90° 1”                    G1”                  90             M35X1,5          42           129              40           1,000

   V0584                                VRFB 90° 1/4”                                 15                              350      

   V0586                                VRFB 90° 3/8”                                 30                              350      

   V0587                                 VRFB 90° 1/2”                                50                              350         

   V0589                                 VRFB 90° 3/4”                                80                              280           

   V0577                                  VRFB 90° 1”                                 110                              250      

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE 

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI REGOLAZIONE FLUSSO UNIDIREZIONALI 
A 90° 

90° FLOW 
REGULATOR VALVES

Valvole che permettono di regolare la velocità di 
un attuatore in una direzione e consentono il flusso 
libero nell’altra. Non essendo compensate alla 
pressione, la regolazione del fluido dipenderà dalla 
pressione e dalla viscosità dell’olio. Sono caratteriz-
zate da un’elevata sensibilità di regolazione.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITE DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

This valve is used to adjust flow speed of actuators 
in one direction; flow is free in the reverse one. As 
pressure compensation is not provided, flow adjust-
ment depends on pressure and fluid viscosity. High 
adjustment sensitivity.

USE AND OPERATION:

Collegare V all’alimentazione e C all’attuatore da 
regolare. Il flusso è regolato da C a V ed è libero 
nel senso opposto. In caso di impiego su attuatori 
con valvola di blocco, la VRFU 90° va montata tra 
attuatore e valvola di blocco.
La regolazione avviene mediante rotazione del 
pomolo in plastica, previo allentamento del grano 
di fermo posto sul lato. Con questa particolare 
configurazione si può ottenere una regolazione 
precisa e sensibile.

Connect V to the pressure flow and C to the actuator 
to set; flow is adjust from C to V and is free in the 
reverse direction. When used on actuator with dou-
ble pilot check valve, VRFU 90° has to be mounted 
between the actuator and the double pilot check 
valve. Flow adjustment is made by rotating the plas-
tic hand knob after loosening the side locking screw. 
This particular configuration allows an accurate and 
sensitive adjustment.

TIPO / TYPE

VRFU 90°

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a spillo. Trafilamento nullo a valvola chiusa

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: needle type. Minor leakage with closed valve.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.4

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ Δ

(B
A

R)

(B
A

R)

FLOW - Q (l/min) FLOW - Q (l/min)

V         C C         V

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI REGOLAZIONE FLUSSO UNIDIREZIONALI 
A 90° COMPENSATE 

COMPENSATED 
90° FLOW 
REGULATOR VALVES

Valvole che permettono di regolare la velocità di 
un attuatore in una direzione e consentono il flusso 
libero nell’altra. Il sistema di compensazione interno 
permette di mantenere costante la velocità anche al 
variare del carico. Sono caratterizzate da un’eleva-
ta sensibilità di regolazione.

SCHEMA IDRAULICO

PERDITA DI CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

PRESSURE DROPS CURVE

This valve is used to adjust flow speed of actuators 
in one direction; flow is free in the reverse one. 
The internal compensation system allows to keep 
a constant speed even when the load varies. High 
adjustment sensitivity.

USE AND OPERATION:

Collegare A all’alimentazione e B all’attuatore da
regolare. Il flusso è regolato da A a B ed è libero nel 
senso opposto. La regolazione avviene mediante 
rotazione del pomolo, previo allentamento del grano
di fermo posto sul lato. Con questa particolare 
configurazione si riesce ad ottenere una regolazione 
precisa e sensibile.

Connect A to the pressure flow and B to the actuator 
to set; flow is adjust from B to A and is free in the 
reverse direction. Flow adjustment is made by 
rotating the hand knob after loosening the side 
locking screw. This particular configuration allows an 
accurate and sensitive adjustment.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a spillo. Trafilamento nullo a valvola chiusa

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seal: BUNA N standard
Tightness: needle type.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.6

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

B           A

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE DI REGOLAZIONE FLUSSO BIDIREZIONALI 
A 90° 

90° FLOW 
REGULATOR VALVES

Valvole che permettono di regolare la velocità di 
un attuatore in entrambe le direzioni. Non essendo 
compensate alla pressione, la regolazione del fluido 
dipenderà dalla pressione e dalla viscosità dell’olio. 
Sono caratterizzate da un’elevata sensibilità di 
regolazione.

SCHEMA IDRAULICO

CARICO

HYDRAULIC DIAGRAM

DROPS CURVE

This valve is used to adjust flow speed of actuators 
in both directions. As pressure compensation is not 
provided, flow adjustment depends on pressure and 
fluid viscosity. High adjustment sensitivity.

USE AND OPERATION:

Collegare uno o l’altro attacco all’alimentazione. 
Il flusso sarà regolato sul restante attacco. La rego-
lazione avviene mediante rotazione del pomolo in 
plastica, previo allentamento del grano di fermo 
posto sul lato. Con questa particolare configura-
zione si può ottenere una regolazione precisa e 
sensibile.

Connect a port to the pressure. Flow will be adjusted 
in the other one. When used on actuator with double 
pilot check valve, VRFB 90° has to be mounted 
between the actuator and the double pilot check 
valve. Flow adjustment is made by rotating the plas-
tic hand knob after loosening the side locking screw. 
This particular configuration allows an 
accurate and sensitive adjustment.

TIPO / TYPE

VRFB 90°

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a spillo. Trafilamento nullo a valvola chiusa

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: needle type. Minor leakage with closed valve.

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.5

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

Δ
(B

A
R)

FLOW - Q (l/min)

C          V

Valvole di regolazione flusso unidirezionali a 90°
Barrel flow control valves with check

Valvole di regolazione flusso bidirezionali a 90°
90° flow regulator valves

TIPO • TYPE VRFU 90° TIPO • TYPE VRFU 90/C

TIPO • TYPE VRFB 90°

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

Pressione apertura
Cracking pressure

Bar

V-C
GAS L D D1 H S

Peso
Weight

Kg

MQ262011 15 350 0,5 G 1/4” 73 M22X1,5 32 82 25 0,416

MQ262013 30 350 0,5 G 3/8” 83 M22X1,5 32 82 25 0,420

MQ262015 50 350 0,5 G 1/2” 94 M22X1,5 32 87 30 0,582

MQ262016 80 320 0,5 G 3/4” 118 M35X1,5 42 108,5 40 1,360

MQ262017 110 300 0,5 G 1” 135 M35X1,5 42 126 40 1,390

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max da A a B
Max flow from A to B

Lt./min

Portata max da B a A
Max flow from B to A

Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

A-B
GAS L L1 D1 H 

MAX E
Peso

Weight
Kg

MQ263033 17 25 250 G1/4” 88 37 20 64 32 0,524

MQ263032 17 30 250 G3/8” 88 37 20 64 32 0,510

MQ263034 28 45 250 G1/2” 107 46 20 76 36 0,700

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

V-C
GAS L D D1 H S

Peso
Weight

Kg

MQ263011 15 350 G 1/4” 60 M22X1,5 32 82 25 0,366

MQ263013 30 350 G 3/8” 61 M22X1,5 32 82 25 0,352

MQ263015 50 350 G 1/2” 70 M22X1,5 32 87 30 0,468

MQ263016 80 320 G 3/4” 89 M35X1,5 42 108,5 40 1,080

MQ263017 110 300 G 1” 90 M35X1,5 42 129 40 1,000

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Valvole di regolazione flusso unidirezionali a 90° compensate
Compensated 90° flow regulator valves

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

E - P
Gas L L1 L2 L3 L4 L5 F H H1 H2 S

Peso
Weight

Kg
MQ265001 30 350 G 3/8” 80 64 8 8 26 0 6,5 69 8 44 30 1,213

MQ265002 50 350 G 1/2” 80 64 8 8 26 0 6,5 69 8 44 30 1,175

MQ265003 90 350 G 3/4” 80 64 5,5 8 24,5 4 6,5 75 28 46 40 1,745

MQ265004 160 350 G 1” 100 82 8 9 33 5 8,5 90 32 46 50 3,171

Regolatore di flusso compensato a 2 vie
2 way flow compensated control valve

TIPO • TYPE RFP2
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

REGOLATORE DI FLUSSO PRIORITARIO A 3 VIE

3 PORT FLOW 
CONTROL VALVE 
EXCESS TO TANK

Valvola che consente di mantenere costante la por-
tata in P ad un valore stabilito, indipendentemente 
dalla pressione richiesta e dalla portata in entrata 
alla valvola. La portata in eccesso viene mandata 
direttamente allo scarico T (serbatoio).

SCHEMA IDRAULICO

DIAGRAMMA COMPENSAZIONE

HYDRAULIC DIAGRAM

COMPENSATION CURVE

This valve enables to keep “P” flow constant to a 
certain setting, independently of the required pres-
sure or the inlet flow of the valve. Exceeded flow is 
drained directly in T (tank).

USE AND OPERATION:

Collegare E all’alimentazione e P alla rete in cui si 
necessita la regolazione della portata. Collegare 
T al serbatoio. Per regolare la portata in entrata 
avvitare o svitare il volantino previo allentamento 
della ghiera di fermo.

Connect E to the pressure flow and P to the net 
where flow adjustment is needed. Connect T to the 
tank. To adjust inlet pressure in P screw in or off 
hand wheel after loosening the locknut.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento minimo 
(poche gocce al minuto)

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: by diameter combination. Minor leakage (few 
drops per minute)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.8

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

RFP3 3/8” RFP3 1/2” RFP3 3/4”

TIPO / TYPE

RFP3

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

206

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

E - P . T

GAS

L

mm

L2

mm

L4

mm

H1

mm

L1

mm

L3

mm

H

mm

S

mm

V1110            RPF3 3/8”             G3/8”           90            118           25            32           20           90             40               35            2,170

V1120            RPF3 1/2”             G1/2”           90            118           25            32           20           90             40               35            2,096

V1130            RPF3 3/4”             G3/4”           90            122           27            36           19          102             40              50            3,344

 V1110                    RFP3 3/8”                         60                                    50                                350     

 V1120                    RFP3 1/2”                         80                                    60                                350     

 V1130                    RFP3 3/4”                        120                                 100                                350     

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX ENTRANTE
MAX INLET FLOW

Lt. / min

PORTATA MAX REGOLATA
MAX ADJUSTED FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX 
MAX PRESSURE

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

204

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

E - P . B

GAS

L

mm

L2

mm

L4

mm

L6

mm

H1

mm

L1

mm

L3

mm

L5

mm

H

mm

S

mm

V1060          VPR3 3/8”           G3/8”         121           147          40            32           36            55           12          80        35           35         2,530

V1070          VPR3 1/2”          G1/2”          121           147          37            36           36            55           12          80        35           35         2,470

V1080          VPR3 3/4”           G3/4”         155           187          50            44           37           115           10          90        35          50         4,958

V1090           VPR3 1”               G1”           155           187          46            58           47           115           12         100       35          50         5,268

 V1060                    VPR3 3/8”                          60                                   50                                350     

 V1070                    VPR3 1/2”                          80                                    60                               350     

 V1080                    VPR3 3/4”                         120                                  100                               350

 V1090                      VPR3 1”                          200                                 170                                350     

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX ENTRANTE
MAX INLET FLOW

Lt. / min

PORTATA MAX REGOLATA
MAX ADJUSTED FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX 
MAX PRESSURE

Bar

PESO
WEIGHT

kg

9

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLA PRIORITARIA A 3 VIE     

3 PORT FLOW CONTROL 
VALVE ONGOING
PRESSURE LINE

Valvola che consente di mantenere costante la por-
tata in “P” ad un valore stabilito, indipendentemente 
dalla pressione richiesta e dalla portata in entrata 
alla valvola. La portata in eccesso viene scaricata in 
“B” ed è disponibile per un secondo utilizzo. Anche 
la bocca “B” è insensibile alle variazioni di pressio-
ne ma non alle variazioni di portata.

SCHEMA IDRAULICO

DIAGRAMMA COMPENSAZIONE

HYDRAULIC DIAGRAM

COMPENSATION CURVE

This valve enables to keep “P” flow constant to a 
certain setting, independently of the required pres-
sure or the inlet flow of the valve. Exceeded flow is 
drained in “B” and it is available for a second use. 
Also port “B” is insensitive to pressure changes but 
not to flow changes.

USE AND OPERATION:

Collegare E all’alimentazione e P all’attuatore o 
alla linea di un impianto idraulico in cui si necessita 
la regolazione della portata. Collegare B al ser-
batoio o ad un secondo attuatore. Per regolare la 
portata in entrata al ramo P avvitare o svitare il vo-
lantino previo allentamento della ghiera di fermo.

Connect E to the pressure flow and P to the actuator 
or to a line of an hydraulic circuit where flow adjust-
ment is needed. Connect B to the tank or to a second 
actuator. To adjust inlet pressure in P screw in or off 
hand wheel after loosening the locknut.

Corpo: acciaio zincato 
Componenti interni: acciaio temprato termicamente 
e rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento minimo 
(poche gocce al minuto)

Body: zinc-plated steel 
Internal parts: hardened and ground steel
Seal: BUNA N standard
Tightness: by diameter combination. Minor leakage 
(few drops per minute)

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

9.7

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

VPR3 3/8”

VPR3 3/4”

VPR3 1/2”

VPR3 1”

TIPO / TYPE

VPR3

Valvola prioritaria a 3 vie
3 port flow control valve ongoing pressure line

Regolazione di flusso prioritario a 3 vie
3 port flow control valve excess to tank

TIPO • TYPE VPR3

TIPO • TYPE RFP3

Art.
Portata max entrante

Max inlet flow
Lt./min

Portata max regolata
Max adjusted flow

Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

E-P-B
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ266009 60 50 350 G 3/8” 121 147 40 32 36 55 12 80 35 35 2,530

MQ266008 80 60 350 G 1/2” 121 147 37 36 36 55 12 80 35 35 2,470

MQ266007 120 100 350 G 3/4” 155 187 50 44 37 115 10 90 35 50 4,958

MQ266006 200 170 350 G 1” 155 187 46 58 47 115 12 100 35 50 5,268

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max entrante

Max inlet flow
Lt./min

Portata max regolata
Max adjusted flow

Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

E-P-T
GAS L L1 L2 L3 L4 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ266005 60 50 350 G 3/8” 90 118 25 32 20 90 40 35 2,170

MQ266004 80 60 350 G 1/2” 90 118 25 32 20 90 40 35 2,096

MQ266003 120 100 350 G 3/4” 90 122 27 36 19 102 40 50 3,344

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

V1-V2
C1-C2
GAS

L L1 L2 L3 L4 L5 ØD S H
Peso

Weight
Kg

MQ253035 35 350 G 1/2” 200 142 90 45 7 62 6,5 35 95 1,534

MQ253036 70 350 G 3/8” 190 128 80 38 7 30 6,5 30 81 2,334

MQ253037 110 350 G 3/4” 210 191 100 46 8 55 6,5 40 108 2,534

Valvola di blocco e antiurto
Cross line relief valve with pilot check valves

Valvola di blocco limitatrice di pressione
Cross line relief valve with pilot check valves

TIPO • TYPE VBAU

TIPO • TYPE VBLP

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione Max
Max pressure

Bar

V1-V2-C1-C2
GAS

Peso
Weight

Kg

MQ253030 35 350 G 3/8” 2,534
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

2 WAYS STEEL 
FLOW DIVIDER

V1020                  DFL 1 - 3  1  3  250  300

V1021                  DFL 3 - 6  3  6  250  300

V1022                  DFL 6 - 10  6  10  250  300

V1023                  DFL 10 - 20 10  20  250  300

V1024                  DFL 20 - 32 20  32  250  300

V1025                  DFL 25 - 40 25  40  250  300

V1026                  DFL 40 - 60  40  60  250  300

V1027                  DFL 60 - 80  60  80  250  300

*I valori di portata si riferiscono all’ingresso P
*Capacity values refers to input P

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P
GAS

A - B
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

H
mm

H1
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V1020           DFL 1 - 3        G 3/8”         G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1021           DFL 3 - 6        G 3/8”         G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1022          DFL 6 - 10       G 3/8”         G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1023             DFL 10 - 20      G 3/8”        G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1024             DFL 20 - 32      G 3/8”        G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1025          DFL 25 - 40      G 1/2”        G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1026          DFL 40 - 60      G 1/2”        G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

V1027          DFL 60 - 80      G 1/2”        G 3/8”         117              53              40              70              45              40          2,000

10

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MIN*
MIN FLOW

Lt. / min

PORTATA MAX*
MAX FLOW

Lt. / min

PRESS. ESERCIZIO
WORKING PRESSURE

Bar

PICCO DI PRESSIONE 
PEAK PRESSURE

Bar

220

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

2 WAYS STEEL 
FLOW DIVIDER

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

TIPO / TYPE

DFL

10.2

VALVOLE EQUILIBRATRICI DI FLUSSO A 2 VIE IN ACCIAIO

These valves allows the division of inlet flow into two equals 
parts (50/50) and they unify it in the reverse direction irre-
spective of any pressure differences and flow. These valves 
are used when two equal actuators, that are not mechani-
cally coupled, supplied by the same pump and controlled 
by a single distributor, must move simultaneously both at 
input and output.

USE AND OPERATION:

Collegare P all’alimentazione e A e B agli attuatori. Connect P to pressure flow and A and B to the actuators.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard e Teflon
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento trascurabile 
Tolleranza: ± 3% sulla corsa. Eventuali differenze 
sono compensate a fine corsa del cilindro.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard and Teflon
Tightness: by diameter combination. Minor leakage 
Cylinder stroke error tolerance of ± 3% Any syn-
chronisation differences are compendated by the 
terminal position of the stroke.

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole che consentono la divisione del fluido in 
ingresso in due parti uguali (50/50), mentre nella 
direzione opposta lo riunificano indipendentemente 
dalla variazione di pressione generata dagli attua-
tori e dalla loro portata. Vengono utilizzate quando 
due attuatori uguali, non accoppiati meccanicamen-
te, alimentati dalla stessa pompa e regolati dallo 
stesso distributore, devono muoversi contemporane-
amente in entrata e in uscita.

IMPIEGO:

Valvole equilibratrici di flusso a 2 vie in acciaio
2 ways steel flow divider

TIPO • TYPE DFL

Art.
Portata min*

Min flow
Lt./min

Portata max*
Min flow
Lt./min

Press. esercizio
Working pressure

Bar

Picco di pressione
Peak pressure

Bar

P
GAS

A-B
GAS L L1 L2 H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ267009 1 3 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267010 3 6 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267011 6 10 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267012 10 20 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267013 20 32 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267014 25 40 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267015 40 60 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

MQ267017 60 80 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 70 45 40 2,000

* I valori di portata si riferiscono all’ingresso P
* Capacity values refers to input P

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE AP TBP

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PESO 
WEIGHT

Kg

V0512   VABP  3/8”                                20                            40                          60  300                      1,748

V0513   VABP  1/2”                                30                            50                          80  350                      2,342

V0514   VABP  3/4”                                40                            80                         120  350                      3,970

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

AP
GAS

BP
GAS

U
GAS

T
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

L7
mm

H1
mm

H2
mm

H3
mm

H
mm

S
mm

V0512 VABP 3/8”     G 1/4”   G 3/8”    G 3/8”  G 1⁄2”    100        142        155         50         30          20         13         69          65         8,5        6,5         80         30   

V0513 VABP 1/2”     G 3/8”   G 1/2”    G 1/2” G 3/4”    105        147        160         54         36          18         15         73          65          17          8           90         35

V0514 VABP 3/4”     G 1/2”   G 3/4”    G 3/4”   G 1”      140        187        212        52,5     42,5         20         20        95           65          27         8          100        40

VALVOLA
VALVE

BP
(BAR)

AP
(BAR)

MOLLE STANDARD - STANDARD SPRINGS

VABP 3/8”             20-80                50-350   

VABP 1/2”             20-80                50-350 

VABP 3/4”             20-80                50-330 
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224

sede tappata per l’eventuale 
applicazione di un manometro

capped port for eventual
manomether montage

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

TIPO / TYPE

VABP

11.1

VALVOLE DI ESCLUSIONE ALTA-BASSA PRESSIONE

This valve is used in a 2 parallel-working pumps circuit in 
order to release the excess of the higher flow pump to the 
tank when this gets the required pressure setting. Since 
this moment and on the actuator works with the lower flow 
pumps at higher pressure, consuming less energy.

USE AND OPERATION:

Collegare BP alla pompa di maggior portata, AP alla 
pompa di minor portata, T allo scarico, U all’utilizzo e 
M all’eventuale manometro.

Connect BP to the higher flow pump, AP to the lower flow 
pump, T to the tank, M to the eventual manometer and U 
as for necessity.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Trafilamento trascurabile

Body: zinc-plated steel
Internal components: grounded and hardened steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

In un circuito alimentato da due pompe in parallelo, 
valvola utilizzata per mandare a scarico la pompa di 
maggior portata al raggiungimento di un determinato 
valore di taratura. Da questo momento in poi l’attuato-
re lavora con la pompa di minor portata a pressione 
maggiore, consumando meno energia.

IMPIEGO:

VABP 3/8” - VABP 1/2”

BP        U 3/8”

BP        T 3/8”

BP        T 1/2”

BP        U 1/2” VABP 3/4”

BP        T 3/4”

BP        U 3/4”

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

TWO PUMP “HI-LOW” 
UNLOADING VALVES

Valvole di esclusione alta-bassa pressione
Two pump “hi-low” unloading valves

TIPO • TYPE VABP

Art. AP
Portata max

Max flow
Lt./min

BP
T

Press. max
Max pressure

Bar

AP
GAS

BP
GAS

U
GAS

T
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H1 H2 H3 H S

Peso
Weight

Kg

MQ267020 20 40 60 350 G1/4” G3/8” G3/8” G1/2” 100 142 155 50 30 20 13 69 65 8,5 6,5 80 30 1,748

MQ267021 30 50 80 350 G3/8” G1/2” G1/2” G3/4” 105 147 160 54 36 18 15 73 65 17 8 90 35 2,342

MQ267022 40 80 120 350 G1/2” G3/4” G3/4” G1” 140 187 212 52,5 42,5 20 20 95 65 27 8 100 40 3,970

Molla “BP” • “BP” spring • Feder “BP”: B = 20:80 bar (Standard)
Molla “AP” •  “AP” spring • Feder “AP”: D = 50:350 bar (Standard)
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

214

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

G

GAS

L

mm

L2

mm

L1

mm

H

mm

D

mm

E

mm

E1

mm

R1351      VITE STROZZATRICE 1/4”        G1/4”          36          53           15            7           2,5           13            19               0,046

R1361      VITE STROZZATRICE 3/8”        G3/8”          39          58           15            8             3            13            22               0,074

R1371      VITE STROZZATRICE 1/2”        G1/2”          46          62           16            8             4            13            27               0,136

9

PESO
WEIGHT

kg

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

P
GAS

A - B
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

ØG
mm

H
mm

H1
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V1001           V - EQ 8      G 3/8”       G 3/8”           117          53        40       45       7     35    68   48             1,270

V1000              V - EQ 10     G 3/8”       G 3/8”           117          53        40       45       7     35    68   48             1,270

V1002        V - EQ 15    G 3/8”        G 3/8”          117          53        40       45       7     35    68   48             1,280

V1003           V - EQ 20    G 3/8”       G 3/8”           117          53        40       45       7     35    68   48             1,280

V1004              V - EQ 22     G 3/8”       G 3/8”          117          53        40       45       7     35    68   48             1,280

V1005              V - EQ 25     G 1/2”       G 3/8”          117          53        40       45       7     35    68   48             1,280

V1006              V - EQ 30     G 1/2”       G 3/8”          117          53        40       45       7     35    68   48             1,260

V1007              V - EQ 30     G 1/2”       G 3/8”          117          53        40       45       7     35    68   48             1,260

V1001                  V - EQ 8  1   3  250  300

V1000                  V - EQ 10  3   6  250  300

V1002                  V - EQ 15  6  10  250  300

V1003                  V - EQ 20 10  20  250  300  

V1004                        V - EQ 22 20  32  250  300

V1005                        V - EQ 25 25  40  250  300

V1006                        V - EQ 30 40  60  250  300

V1007                        V - EQ 50 60  80  250  300

*I valori di portata si riferiscono all’ingresso P 
*Capacity values refers to input P

10

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MIN*
MIN FLOW

Lt. / min

PORTATA MAX*
MAX FLOW

Lt. / min

PRESS. ESERCIZIO
WORKING PRESSURE

Bar

PICCO DI PRESSIONE 
PEAK PRESSURE

Bar

218

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VITE STROZZATRICE 

THROTTLE
SCREW

Vite utilizzata sugli attuatori come strozzatore 
bidirezionale nei casi in cui si necessiti di una 
regolazione “grossolana” o quando le dimensioni 
di ingombro non consentono il montaggio di uno 
strozzatore in linea. Caratterizzato dal prezzo 
economico, non offre tuttavia la sicurezza di una 
valvola di regolazione flusso.

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

This screw is used on actuators as bi-directional 
restrictor when adjustment can be a little imprecise 
or when small dimensions don’t allow mounting of 
an in-line restrictor. It’s a very cheap solution, but it 
doesn’t guarantee the same security of a restrictor 
valves.

USE AND OPERATION:

Avvitare la vite direttamente sulle bocche dell’at-
tuatore.

Screw in the screw directly on actuator’s ports

Corpo: acciaio zincato Body: zinc-plated steel

9.12

MATERIALS AND FEATURES: 

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

VS

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

VALVOLE EQUILIBRATRICI DI FLUSSO A 2 VIE

2 WAYS FLOW DIVIDER

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

These valves allows the division of inlet flow into two 
equals parts (50/50) and they unify it in the reverse 
direction indipendently of any pressure changes and flow. 
These valves are used when two equal actuators, that are 
not mechanically coupled, supplied by the same pump 
and controlled by a single distributor, must move simulta-
neously both at input and output.

USE AND OPERATION:

Collegare P all’alimentazione e A e B agli attuatori. Connect P to pressure flow and A and B to the actuators.

TIPO / TYPE

V-EQ

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard e Teflon
Tenuta: per accoppiamento. Trafilamento trascurabile 
Tolleranza: < 2% sulla corsa. Eventuali differenze sono 
compensate a fine corsa del cilindro.

Body: cast iron
Internal parts: hardened and ground steel
Seals: BUNA N standard and Teflon
Tightness: by diameter combination. Minor leakage 
Cylinder stroke error tolerance of 2%. Any syn-
chronisation differences are compendated by the 
terminal position of the stroke.

10.1

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole che consentono la divisione del fluido in 
ingresso in due parti uguali (50/50), mentre nella 
direzione opposta lo riunificano indipendentemente 
dalla variazione di pressione generata dagli attua-
tori e dalla loro portata. Vengono utilizzate quando 
due attuatori uguali, non accoppiati meccanicamen-
te, alimentati dalla stessa pompa e regolati dallo 
stesso distributore, devono muoversi contemporane-
amente in entrata e in uscita.

IMPIEGO:

Vite strozzatrice
Throttle screw

Valvole equilibratrici di flusso a 2 vie
2 ways flow divider

TIPO • TYPE VS

TIPO • TYPE V-EQ

Art. G
GAS L L1 L2 H D E E1

Peso
Weight

Kg

MQ261050 G 1/4” 36 53 15 7 2,5 13 19 0,046

MQ261052 G 3/8” 39 58 15 8 3 13 22 0,074

MQ261053 G 1/2” 46 62 16 8 4 13 27 0,136

Art.
Portata min*

Min flow
Lt./min

Portata max*
Min flow
Lt./min

Press. esercizio
Working pressure

Bar

Picco di pressione
Peak pressure

Bar

P
GAS

A-B
GAS L L1 L2 L3 ØG H H1 S

Peso
Weight

Kg

MQ261537 1 3 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,270

MQ261538 3 6 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,270

MQ261540 6 10 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,280

MQ261542 10 20 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,280

MQ261543 20 32 250 300 G 3/8” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,280

MQ261544 25 40 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,280

MQ261546 40 60 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,260

MQ261547 60 80 250 300 G 1/2” G 3/8” 117 53 40 45 7 35 68 48 1,260

* I valori di portata si riferiscono all’ingresso P
* Capacity values refers to input P
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Regolatore di flusso prioritario (corpo in ghisa)
Priority adjuster (cast iron housing) • Flussregel ventil (aus guss)

Funzionamento: Il flusso prioritario è regolabile ed è mantenuto costante.
Il flusso eccedente può alimentare un secondo circuito, o essere mandato in serbatio.
Worning datas: The priority flow is adjustable and is kept constant.
The excleding flow can be used for 1 more circuit, or sent to the tank.

Regolatore di flusso verticale in ghisa
Vertical flow regulator mad of cast iron • Flussregler aus gusseisen senkrecht

Art. P B C LT
P

LT
C

Presione Max
Max pressure

Peso
Weight

Kg

MQ279010 3/4” 1/2” 1/2” 80 80 35084

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MQ280015
MQ280016

1/4”
3/8”

ART. Ø Attacco

700 max
700 max

Interasse
mm.

12
12

Ø Tubo

MQ280017 1/2” 700 max 12

MQ279010 3/4”

ART. P

1/2”

B

1/2”

C

80

LT
P

50 350

LT
C

Press.
max

KIT RACCORDERIA PER L’APPLICAZIONE DELLE VALVOLE
PLOUGH VALVE SET
KIT DE FLEXIBLES ET RACCORDS POUR L’APPLICATION DES CLAPETS
PFLUGVENTILANBAUSATZ
KIT DE RACORERTA

REGOLATORE DI FLUSSO VERTICALE IN GHISA
VERTICAL FLOW REGULATOR MAD OF CAST IRON
REGOLATEUR DE DEBIT VERTICAL EN FONTE
FLUSSREGLER AUS GUSSEISEN SENKRECHT
REGULADOR DE FLUJO, VERTICAL, DE FUNDICIÓN

84

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

MQ280015
MQ280016

1/4”
3/8”

ART. Ø Attacco

700 max
700 max

Interasse
mm.

12
12

Ø Tubo

MQ280017 1/2” 700 max 12

MQ279010 3/4”

ART. P

1/2”

B

1/2”

C

80

LT
P

50 350

LT
C

Press.
max

KIT RACCORDERIA PER L’APPLICAZIONE DELLE VALVOLE
PLOUGH VALVE SET
KIT DE FLEXIBLES ET RACCORDS POUR L’APPLICATION DES CLAPETS
PFLUGVENTILANBAUSATZ
KIT DE RACORERTA

REGOLATORE DI FLUSSO VERTICALE IN GHISA
VERTICAL FLOW REGULATOR MAD OF CAST IRON
REGOLATEUR DE DEBIT VERTICAL EN FONTE
FLUSSREGLER AUS GUSSEISEN SENKRECHT
REGULADOR DE FLUJO, VERTICAL, DE FUNDICIÓN

Art. Filetto Gas Portata Max
Max flow

Peso
Weight

Kg

MQ278010 1/2” 50

82

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Materiale di costruzione: ACCIAIO
Construction: material: STEEL
Pressione massima di esercizio: 350 BAR
max working pressure: 350 BAR

VALVOLA FINECORSA
END OF STROKE VALVE
CLAPET DE FIN DE COURSE
ENDLAUFVENTIL
VÁLVULA FIN DE CARRERA

ART. Sigla
Type

Portata max
Max flow

Lt/min.

P-A

GAS

MQ272010 V - 101 3/8 40 G3/8

L

80

L1

105

L2

35

L3

10

L4

55

L5

30

L6

14

L7

55

H

50

S

35

mm

MQ272011 V - 121 1/2 60 G1/2 80 105 35 10 55 28.5 14 55 50 35
MQ272012 V - 201 3/4 100 G3/4 88 115 50 20 68 23 14 61 70 45

MQ278010 1/2” 50

ART. Filetto
Gas

Portata
max.

Funzionamento: Il flusso prioritario è regolabile ed è
mantenuto costante. Il flusso eccedente può alimentare un
secondo circuito, o essere mandato in serbatio.
Worning datas: The priority flow is adjustable and is kept
constant. The excleding flow can be used for 1 more circuit,
or sent to the tank.

REGOLATORE DI FLUSSO PRIORITARIO (CORPO IN GHISA)
PRIORITY ADJUSTER (CAST IRON HOUSING)
REGULATEUR DE FLUXE PRIORITARIE (CORP EN FONT)
FLUSSREGEL VENTIL (AUS GUSS)
REGULATOR DE FLUJO (CUERPO DE FUNDICIÓN)
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OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

Materiale di costruzione: ACCIAIO
Construction: material: STEEL
Pressione massima di esercizio: 350 BAR
max working pressure: 350 BAR

VALVOLA FINECORSA
END OF STROKE VALVE
CLAPET DE FIN DE COURSE
ENDLAUFVENTIL
VÁLVULA FIN DE CARRERA

ART. Sigla
Type

Portata max
Max flow

Lt/min.

P-A

GAS

MQ272010 V - 101 3/8 40 G3/8

L

80

L1

105

L2

35

L3

10

L4

55

L5

30

L6

14

L7

55

H

50

S

35

mm

MQ272011 V - 121 1/2 60 G1/2 80 105 35 10 55 28.5 14 55 50 35
MQ272012 V - 201 3/4 100 G3/4 88 115 50 20 68 23 14 61 70 45

MQ278010 1/2” 50

ART. Filetto
Gas

Portata
max.

Funzionamento: Il flusso prioritario è regolabile ed è
mantenuto costante. Il flusso eccedente può alimentare un
secondo circuito, o essere mandato in serbatio.
Worning datas: The priority flow is adjustable and is kept
constant. The excleding flow can be used for 1 more circuit,
or sent to the tank.

REGOLATORE DI FLUSSO PRIORITARIO (CORPO IN GHISA)
PRIORITY ADJUSTER (CAST IRON HOUSING)
REGULATEUR DE FLUXE PRIORITARIE (CORP EN FONT)
FLUSSREGEL VENTIL (AUS GUSS)
REGULATOR DE FLUJO (CUERPO DE FUNDICIÓN)

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

13.2

This valve has been realised for use on cylinders for 
reversible plough to obtain the automatic oil backflow and 
therefore the motion reversal of the hydraulic cylinder that 
makes the plough rotating. It is provided with a double 
pilot check valve which guarantees high safety and enables 
to put and block the cylinder in any position.
The motion reversal of the piston is made through a 
compensated type relief valve exactly in the dead point 
of the plough, generating more power and speed. It can 
be assembled on heavy and unbalanced plough with the 
following internal diameters: 40/50, 60/80, 80/100, 
100/110, 110/130 mm.

USE AND OPERATION:

Connect C1 to the cylinder’s stem, C2 to the block, P and 
T to the machine inlet. Thanks to its shape, it can be in-line 
assembled on a hydraulic cylinder or directly fixed on the 
plough through the threaded hole made on the body.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Poppet type: any leakage
These valves are supplied with exchange pressure at about 
150 Bar: according to your requirements, pressure setting 
can be modified by acting on the pressure regulator.

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:Collegare C1 allo stelo del cilindro, C2 al fondello e P 
e T alle prese macchina. Data la particolare configura-
zione, queste valvole possono essere montate in linea 
sul cilindro idraulico o fissate direttamente alla struttura 
dell’aratro tramite il foro filettato ricavato nel corpo.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a cono guidato. Non ammette trafilamenti
Le valvole vengono fornite con pressione di scambio 
di circa150 Bar: a seconda delle varie esigenze la 
pressione di scambio può essere variata agendo sul 
regolatore di pressione.
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola realizzata per l’impiego su cilindri per aratri 
reversibili, in modo da ottenere l’inversione automatica 
del flusso d’olio e quindi del moto del cilindro idraulico 
atto a portare in rotazione l’aratro. È dotata di una 
valvola di blocco a doppio effetto
che fornisce una maggiore sicurezza e dà la possibilità 
di posizionare e bloccare il cilindro in qualsiasi punto. 
L’inversione di marcia dell’asta del pistone si effettua 
tramite una valvola di massima pressione compensata 
esattamente nel punto morto dell’aratro, sviluppando 
maggiore potenza e velocità. Questa valvola può 
essere montata anche su aratri pesanti e sbilanciati con 
cilindri aventi i seguenti diametri interni: 40/50, 60/80, 
80/100, 100/110 e 110/130 mm.

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

VRAP DE

DOUBLE ACTING PLOUGH 
OVERTURNING VALVES

VALVOLE DI RIBALTAMENTO ARATRO A DOPPIO EFFETTO

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

14.3

This type of valves is used on seeding machines to handle 
the row marker. It allows the automatic ascent/descent 
inversion of single and double effect actuatprs, loading and 
unloading the port P/T.

USE AND OPERATION:

Connect P/T to the power and A and B to the actuator.

The valve can be supplied with:
• 1/4” female adaptation
• Fitting for DIN 12L hose connection

Body: zinc-plated steel.
Internal parts: hardened and ground steel.
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage.

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

ON REQUEST:

Collegare P/T all’alimentazione e A e B ai cilindri.

E’ possibile fornire la valvola con le bocche A, B, P/T 
con:
• riduzione femmina 1/4”
• raccordo con terminale tubo DIN 12L

Corpo: acciaio zincato.
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
MONTAGGIO:

A RICHIESTA:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola utilizzata su macchine seminatrici per movimen-
tare i segnafile. Alimentando e scaricando la bocca P/T 
si permette l’inversione automatica della salita/discesa 
di 2 cilindri singolo o doppio effetto.

IMPIEGO:

VALVE FOR SEEDING 
ROW MARKER MACHINE

VALVOLA PER SEMINATRICE SEGNAFILE

Valvole di ribaltamento aratro a doppio effetto
Double acting plough overturning valves

Valvola per seminatrice segnafile
Valve for seeding row marker machine

TIPO • TYPE VRAP DE

TIPO • TYPE VDSF

Art.
Pressione massima di scambio

Max exchange pressure
Bar

Pressione max
Max pressure

Bar

Cilindro
Cylinder

C2
P-T
GAS

C1 L L1 L2 L3 H S
Peso

Weight
Kg

MQ280009 250 400 40/50 G3/8” Ø12 94 58 30 176 80 35 2,130

MQ280011 250 400 60/80 G3/8” Ø12 94 58 30 176 80 35 2,140

MQ280012 250 400 80/100 G3/8” Ø12 94 58 30 176 80 35 2,140

MQ280013 250 400 100/110 G3/8” Ø12 94 58 30 176 80 35 2,140

MQ280014 250 400 110/130 G3/8” Ø12 94 58 30 176 80 35 2,130

Montaggio su cilindro • Cylinder mounting • Montage am zylinder
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P/T
SAE

L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H S
Peso

Weight
Kg

MQ280030 350 3/4” - 16 94 102 21 52 26 40 54 12 80 35 1,830

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

C2
P - T

GAS
C1
mm

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

H
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V0282     VRAP 40/50 DE          G 3/8”         Ø12           94              58             30            176            80             35           2,130

V0290     VRAP 60/80 DE          G 3/8”         Ø12           94              58             30            176            80             35           2,140

V0300     VRAP 80/100 DE        G 3/8”         Ø12           94              58             30            176            80             35           2,140

V0302     VRAP 100/110 DE       G 3/8”         Ø12           94              58             30            176            80             35           2,140

V0320     VRAP 110/130 DE       G 3/8”         Ø12           94              58             30            176            80             35           2,130

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MASSIMA 
DI SCAMBIO

MAX EXCHANGE
PRESSURE

Bar

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

V0282 VRAP 40/50 DE 250   400

V0290 VRAP 60/80 DE 250   400

V0300 VRAP 80/100 DE 250   400

V0302 VRAP 100/110 DE 250   400

V0320 VRAP 110/130 DE 250   400 13

246

Regolatore d’inversione tarato a 150 BAR

Inversion regulator set 150 BAR

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

V1450 VDSF 3/4” - 16 UNF 350

14

266

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

L
mm

A - B
P / T
SAE

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

L7
mm

H
mm

S
mm

V1450        VDFS 3/4” - 16 UNF       3/4” - 16      94        102         21          52          26          40          54         12           80         35         1,830

PESO
WEIGHT

Kg.
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

12.3

FINECORSA A PULSANTE NORMALMENTE CHIUSO

This valve allows oil passage in a hydraulic circuit (normal-
ly closed valve). Once the slider is set into action, oil flow is 
free from P to A. It can be used:
a) to set the sequence of 2 actuators;
b) as end strokes valve, where flow is directly connected to 
the tank.

USE AND OPERATION:

Connect A directly to the tank and P as for necessity. 
Mounting scheme can vary according to the use.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: grounded and hardened steel
Seals: BUNA N standard
Ball type: any leakage
Maximum stroke: 13 mm
Prompt opening

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

Collegare P alla linea di utilizzo e A direttamente allo 
scarico. Lo schema di montaggio può variare in base al 
servizio richiesto.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: a sfera. Trafilamento nullo
Corsa massima del cursore: 13 mm
Apertura immediata

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola utilizzata per aprire il passaggio di olio in un 
circuito idraulico (valvola normalmente chiusa). Una 
volta azionato meccanicamente il cursore, si ha il libero 
passaggio dell’olio da P a A. Può avere principalmente 
due impieghi:
a) per azionare la sequenza di due attuatori;
b) come valvola di fine corsa, con flusso direttamente 
collegato allo scarico.

IMPIEGO:

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

Curve valide per corsa efficace > 50% • Curves valid for actual stroke > 50%

TIPO / TYPE

VF-NC

V-101 NC V-121 NC

V-201 NC

PUSHBUTTOM END
STROKE VALVES, 
NORMALLY CLOSED

P         A

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

12.5

FINECORSA A PULSANTE NORMALMENTE APERTO

This valve is used to block oil passage in a hydraulic circuit 
(normally opened valve). The valve closes by pushing 
mechanically the slider.

USE AND OPERATION:

Connect independently A or P to the distributor and to the 
circuit. When slider is operating flow is blocked in both 
direction, vice versa it is free.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: grounded and hardened steel 
Seals: BUNA N standard
Ball type: minor leakage
Maximum stroke: 15 mm
Closing after 4 mm stroke

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

Collegare A e P indifferentemente al distributore e al 
circuito. Quando il cursore è azionato il flusso è blocca-
to in entrambe le direzioni, viceversa il flusso è libero.

Corpo: acciaio
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
Corsa massima del cursore: 15 mm
Chiusura dopo 4 mm di corsa

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola utilizzata per chiudere il passaggio di olio in 
un circuito idraulico (valvola normalmente aperta). La 
chiusura della valvola è ottenuta spingendo meccanica-
mente il cursore.

IMPIEGO:

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

Curve valide per corsa efficace > 50% • Curves valid for actual stroke > 50%

TIPO / TYPE

VF-NA

V-121 NA

V-101 NA

PUSHBUTTOM END
STROKE VALVES, 
NORMALLY OPENED

P            A

Finecorsa a pulsante normalmente chiuso
Pushbuttom end stroke valves, normally closed

Finecorsa a pulsante normalmente aperto
Pushbuttom end stroke valves, normally opened

TIPO • TYPE VF-NC

TIPO • TYPE VF-NA

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-P
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

L7
mm

H
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V0827    V-101 3/8” NC        G 3/8”      80        105         35         10          55         30         14          55         50          35       0,962   

V0828    V-121 1/2” NC        G 1/2”      80        105         35         10          55        28,5       14          55         50          35       0,934

V0829    V-201 3/4” NC        G 3/4”      88        115         50         20          68         23         14          61         70          45       0,860

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

V0827 V - 101 3/8” NC  50   350

V0828 V - 121 1/2” NC  70   350

V0829 V - 201 3/4” NC 100   350

12

236

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

V0817    V-101 3/8” NA        G 3/8”      80         129        35           8          45          30         24          56         35        1,240   

V0818    V-121 1/2” NA        G 1/2”      80         129        35           8          45          30         24          62         35        1,380

V0817 V - 101 3/8” NA  45   350

V0818 V - 121 1/2” NA  60   350

12
CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-P
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

H
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

240

Corsa max 15 mm
Inizia chiusura dopo 4 mm di corsa

15 mm max stroke
Start closing after 4 mm stroke

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-P
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 H S

Peso
Weight

Kg

MQ272010 50 350 G3/8” 80 105 35 10 55 30 14 55 50 35 0,962

MQ272011 70 350 G1/2” 80 105 35 10 55 28,5 14 55 50 35 0,934

MQ272012 100 350 G3/4” 88 115 50 20 68 23 14 61 70 45 0,860

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-P
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 H S

Peso
Weight

Kg

MQ272013 45 350 G3/8” 80 129 35 8 45 30 24 56 35 1,240

MQ272014 60 350 G1/2” 80 129 35 8 45 30 24 62 35 1,380

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLA DI FRENATURA IDRAULICA
A LEVA PER RIMORCHI
HYDRAULIC BREAKING VALVE, WITH LEVER FOR TRAILERS
VALVE FREINAGE HYDRAULIQUE A LEVIER
HYDRAULIK BREMSVENTIL, MIT HEBEL FÜR ANHANGER
VALVULA DE FRENO HIDRAÚLICO CON PALANCA

MQ270010

ART.

– Regolazione proporzionale della pressione
– Rapidità d’intervento anche a basse temperature ambiente
– Inizio regolazione dolo dopo il superamento degli attriti
   del cilindro di frenatura (10 bar)
– Esecuzione a dede con trafilamento minimo in posizione
   di regolazione
– 3 posizioni d’inserzione (vuoto - metà - pieno carico)
– dimensioni contenute
– Esecuzione “fail-safe” (imane aperta in caso d’avaria)

Dati tecnici:
– Rapporto tra peso e vuoto e peso a pieno carico 1:5

La valvola compensatrice garantisce il rispetto della normativa in materia
di impianti frenanti in qualsiasi condizione di carico.
I rimorchi sono caratterizzati normalmente da una notevole differenza
tra peso a vuoto e peso a pieno carico. La prescritta pressione di frenatura
delle trattrici deve quindi essere adeguata alla condizione del carico del
rimorchio per evitare un bloccaggio delle ruote, ad es. a veicolo scarico.
Questa valvola rapporto tra le pressione d’ingresso e d’uscita a seconda
dei valori di taratura prefissati.
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COMPONENTI OLEODINAMICI

VALVOLA DI FRENATURA IDRAULICA
A LEVA PER RIMORCHI
HYDRAULIC BREAKING VALVE, WITH LEVER FOR TRAILERS
VALVE FREINAGE HYDRAULIQUE A LEVIER
HYDRAULIK BREMSVENTIL, MIT HEBEL FÜR ANHANGER
VALVULA DE FRENO HIDRAÚLICO CON PALANCA

MQ270010

ART.

– Regolazione proporzionale della pressione
– Rapidità d’intervento anche a basse temperature ambiente
– Inizio regolazione dolo dopo il superamento degli attriti
   del cilindro di frenatura (10 bar)
– Esecuzione a dede con trafilamento minimo in posizione
   di regolazione
– 3 posizioni d’inserzione (vuoto - metà - pieno carico)
– dimensioni contenute
– Esecuzione “fail-safe” (imane aperta in caso d’avaria)

Dati tecnici:
– Rapporto tra peso e vuoto e peso a pieno carico 1:5

La valvola compensatrice garantisce il rispetto della normativa in materia
di impianti frenanti in qualsiasi condizione di carico.
I rimorchi sono caratterizzati normalmente da una notevole differenza
tra peso a vuoto e peso a pieno carico. La prescritta pressione di frenatura
delle trattrici deve quindi essere adeguata alla condizione del carico del
rimorchio per evitare un bloccaggio delle ruote, ad es. a veicolo scarico.
Questa valvola rapporto tra le pressione d’ingresso e d’uscita a seconda
dei valori di taratura prefissati.

Valvola di frenatura idraulica a leva per rimorchi
Hydraulic breaking valve, with lever for trailersvalve freinage hydraulique a levier

Kit raccorderia per l’applicazione delle valvole
Plough valve set • Pflugventilanbausatz

– Regolazione proporzionale della pressione
– Rapidità d’intervento anche a basse temperature ambiente
– Inizio regolazione dolo dopo il superamento degli attriti del cilindro di frenatura (10 bar)
– Esecuzione a dede con trafilamento minimo in posizione di regolazione
– 3 posizioni d’inserzione (vuoto - metà - pieno carico)
– dimensioni contenute
– Esecuzione “fail-safe” (imane aperta in caso d’avaria)

Dati tecnici:
– Rapporto tra peso e vuoto e peso a pieno carico 1:5
La valvola compensatrice garantisce il rispetto della 
normativa in materia di impianti frenanti in qualsia-
si condizione di carico. I rimorchi sono caratterizzati 
normalmente da una notevole differenza tra peso a 
vuoto e peso a pieno carico. La prescritta pressione di 
frenatura delle trattrici deve quindi essere adeguata 
alla condizione del carico del rimorchio per evitare un 
bloccaggio delle ruote, ad es. a veicolo scarico. Que-
sta valvola rapporto tra le pressione d’ingresso e d’u-
scita a seconda dei valori di taratura prefissati.
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MQ280015
MQ280016

1/4”
3/8”

ART. Ø Attacco

700 max
700 max

Interasse
mm.

12
12

Ø Tubo

MQ280017 1/2” 700 max 12

MQ279010 3/4”

ART. P

1/2”

B

1/2”

C

80

LT
P

50 350

LT
C

Press.
max

KIT RACCORDERIA PER L’APPLICAZIONE DELLE VALVOLE
PLOUGH VALVE SET
KIT DE FLEXIBLES ET RACCORDS POUR L’APPLICATION DES CLAPETS
PFLUGVENTILANBAUSATZ
KIT DE RACORERTA

REGOLATORE DI FLUSSO VERTICALE IN GHISA
VERTICAL FLOW REGULATOR MAD OF CAST IRON
REGOLATEUR DE DEBIT VERTICAL EN FONTE
FLUSSREGLER AUS GUSSEISEN SENKRECHT
REGULADOR DE FLUJO, VERTICAL, DE FUNDICIÓN

Art. Ø Attacco Interasse 
mm Ø Tubo Peso • Weight

Kg

MQ280015 1/4” 700 max 12

MQ280016 3/8” 700 max 12

MQ280017 1/2” 700 max 12

Art.

MQ270010
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CONNESSIONE FEMMINA GAS DIN/150  228 BSP
DIN/150 228 BSP FEMALE CONNECTION

CONNESSIONE SERIE LEGGERA DIN 2353
DIN 2353 LIGHT CONNECTION SERIES

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

PN
BAR

PN
BAR

DN
mm

DN
mm

A-P
GAS

A-P
mm

L
mm

L
mm

L1
mm

L1
mm

L2
mm

L2
mm

L3
mm

L3
mm

L4
mm

L4
mm

L5
mm

L5
mm

L6
mm

L7
mm

ØG
mm

ØG
mm

H
mm

H
mm

H1
mm

H1
mm

S
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

PESO
WEIGHT

Kg.

V0830          RS 2 VIE 1/4”                500         6      G 1/4”      42,5       70        110        14        34       4,5      5,25       35        90         25       0,500

V0840          RS 2 VIE 3/8”                500        10     G 3/8”      44,5       76        110        19        34       4,5      5,25       40        95          30       0,650

V0850          RS 2 VIE 1/2”                500        13     G 1/2”      48,5       83        110      17,5       36         5       5,25       40        95          40       0,750

V0860          RS 2 VIE 3/4”                400        20     G 3/4”      62,5       95        180      24,5      50         6       6,25       55       110         55       1,400

V0870            RS 2 VIE 1”                 350        25        G 1”       66,5      110       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,200

V0871         RS 2 VIE 1” 1/4               350        25    G 1”1/4     66,5      123       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,250

V0874         RS 2 VIE 1” 1/2               350        25    G 1”1/2     66,5      128       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,350

V0876            RS 2 VIE 2”                  350        40        G 2”       86        129       280      54,5       /          /         /          105      155        100      6,000

 RS2-6L    RS 2 VIE M12X1,5          500         6       M12X1,5      42,5       76        110       14         34       4,5      10         6        5,25       35        90        25        0,500

 RS2-8L    RS 2 VIE M14X1,5          500         6       M14X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      10         8        5,25       40        95        30        0,500

RS2-10L   RS 2 VIE M16X1,5          500         6       M16X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      11         10       5,25       40        95        30        0,500

RS2-10L   RS 2 VIE M16X1,5          500        10      M16X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      11         10       5,25       40        95        30        0,650

RS2-12L   RS 2 VIE M18X1,5          500        10      M18X1,5      44,5       78        110       19         34       4,5      11         12       5,25       40        95        30        0,650

RS2-15L   RS 2 VIE M22X1,5          500        13      M22X1,5      48,5       87        110       17         36        5        12        15       6,25       40        95        40        0,750

RS2-18L   RS 2 VIE M26X1,5          500        13      M26X1,5      48,5       87        110       17         36        5        12        18       6,25       40        95        40        0,750

RS2-22L   RS 2 VIE M30X2            500        20       M30X2        62,5      110       180     24,5       50         6        14         22      6,25       55       110        55        1,400

RS2-28L   RS 2 VIE M36X2            350        25       M36X2        66,5      115       180     26,5       50         6        14         28      6,25       60       120        60        2,200

RS2-35L   RS 2 VIE M45X2            350        25       M45X2        66,5      119       180     26,5       50         6        16         35      6,25       60       120        60        2,150

RS2-42L   RS 2 VIE M52X2            350        25       M52X2        66,5      120       180     26,5      50         6        16        42       6,25       60       120        60        2,150

15
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Fori di fissaggio a richiesta
Fixing holes on request

Rubinetto a sfera a 2 vie filetto gas DIN / ISO 228 BSP
Ball valves 2 ways

Rubinetto a sfera a 2 vie filetto DIN 2353 serie leggera
Ball valves 2 ways

TIPO • TYPE RS 2
SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

• Fori di fissaggio (CODICE/FF)
• Filetto NPT (codice di ordinazione VN... anziché V0...
es. codice RS 2 VIE 1⁄4” NPT = VN830)

• fixing holes (CODE/FF)
• NPT thread (code VN... instead of V0...
example: RS 2 VIE 1⁄4” NPT code = VN830)

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

15.1

These valves are used to open or close oil flow in a circuit 
even with maximum pressure

USE AND OPERATION:

Connect indifferently A or P to the ports where flow has to 
be blocked. Flow is blocked with lever at 90° (position 1) 
and free with lever in line (position 2).

Body: zinc-plated steel
Internal parts: ground and chromium-plated steel 
Seals: BUNA N standard and POM seals
Ball type and seals: any leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare indifferentemente A e P al ramo di cui si vuo-
le bloccare il flusso. Con leva a 90° (pos. 1) il flusso è 
bloccato, con leva in linea (pos. 2) il flusso è libero.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio rettificato e cromato 
Guarnizioni: BUNA N standard e POM
Tenuta: a sfera e guarnizioni. Non ammette trafilamenti

MONTAGGIO:

A RICHIESTA: A RICHIESTA:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per aprire o chiudere il flusso di olio 
di un impianto anche alla massima pressione.

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

RS 2

BALL VALVES 2 WAYS

RUBINETTO A SFERA A 2 VIE

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CONNESSIONE FEMMINA GAS DIN/150  228 BSP
DIN/150 228 BSP FEMALE CONNECTION

CONNESSIONE SERIE LEGGERA DIN 2353
DIN 2353 LIGHT CONNECTION SERIES

CODICE
CODE

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

SIGLA
TYPE

PN
BAR

PN
BAR

DN
mm

DN
mm

A-P
GAS

A-P
mm

L
mm

L
mm

L1
mm

L1
mm

L2
mm

L2
mm

L3
mm

L3
mm

L4
mm

L4
mm

L5
mm

L5
mm

L6
mm

L7
mm

ØG
mm

ØG
mm

H
mm

H
mm

H1
mm

H1
mm

S
mm

S
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

PESO
WEIGHT

Kg.

V0830          RS 2 VIE 1/4”                500         6      G 1/4”      42,5       70        110        14        34       4,5      5,25       35        90         25       0,500

V0840          RS 2 VIE 3/8”                500        10     G 3/8”      44,5       76        110        19        34       4,5      5,25       40        95          30       0,650

V0850          RS 2 VIE 1/2”                500        13     G 1/2”      48,5       83        110      17,5       36         5       5,25       40        95          40       0,750

V0860          RS 2 VIE 3/4”                400        20     G 3/4”      62,5       95        180      24,5      50         6       6,25       55       110         55       1,400

V0870            RS 2 VIE 1”                 350        25        G 1”       66,5      110       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,200

V0871         RS 2 VIE 1” 1/4               350        25    G 1”1/4     66,5      123       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,250

V0874         RS 2 VIE 1” 1/2               350        25    G 1”1/2     66,5      128       180      26,5      50         6       6,25       60       120         60       2,350

V0876            RS 2 VIE 2”                  350        40        G 2”       86        129       280      54,5       /          /         /          105      155        100      6,000

 RS2-6L    RS 2 VIE M12X1,5          500         6       M12X1,5      42,5       76        110       14         34       4,5      10         6        5,25       35        90        25        0,500

 RS2-8L    RS 2 VIE M14X1,5          500         6       M14X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      10         8        5,25       40        95        30        0,500

RS2-10L   RS 2 VIE M16X1,5          500         6       M16X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      11         10       5,25       40        95        30        0,500

RS2-10L   RS 2 VIE M16X1,5          500        10      M16X1,5      44,5       76        110       19         34       4,5      11         10       5,25       40        95        30        0,650

RS2-12L   RS 2 VIE M18X1,5          500        10      M18X1,5      44,5       78        110       19         34       4,5      11         12       5,25       40        95        30        0,650

RS2-15L   RS 2 VIE M22X1,5          500        13      M22X1,5      48,5       87        110       17         36        5        12        15       6,25       40        95        40        0,750

RS2-18L   RS 2 VIE M26X1,5          500        13      M26X1,5      48,5       87        110       17         36        5        12        18       6,25       40        95        40        0,750

RS2-22L   RS 2 VIE M30X2            500        20       M30X2        62,5      110       180     24,5       50         6        14         22      6,25       55       110        55        1,400

RS2-28L   RS 2 VIE M36X2            350        25       M36X2        66,5      115       180     26,5       50         6        14         28      6,25       60       120        60        2,200

RS2-35L   RS 2 VIE M45X2            350        25       M45X2        66,5      119       180     26,5       50         6        16         35      6,25       60       120        60        2,150

RS2-42L   RS 2 VIE M52X2            350        25       M52X2        66,5      120       180     26,5      50         6        16        42       6,25       60       120        60        2,150
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Fori di fissaggio a richiesta
Fixing holes on request

Art. PN
BAR DN A-P

GAS L L1 L2 L3 L4 L5 ØG H H1 S
Peso

Weight
Kg

MR282011 500 6 G 1/4” 42,5 70 110 14 34 4,5 5,25 35 91 30 0,500
MR282012 500 10 G 3/8” 44,5 73 110 17 34 4,5 5,25 40 96 35 0,650
MR282013 500 13 G 1/2” 48,5 83 110 18 36 5 5,25 43 99 37 0,750
MR282014 400 20 G 3/4” 62,5 95 180 24 50 6 6,25 57 106 49 1,400
MR282015 350 25 G 1” 66,5 112 180 29 50 6 6,25 65 116 55 2,200
MR282016 350 25 G 1” 1/4 66,5 120 180 29 50 6 6,25 65 116 55 2,250
MR282017 350 25 G 1” 1/2 66,5 123 180 29 50 6 6,25 65 116 55 2,350

350 40 G 2” 86 129 280 54,5 / / / 105 155 100 6,000
A richiesta • On request • Auf anfrage: Fori di fissaggio • Fixing holes • Fixierungsbohrungen
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl  -  A richiesta • On request • Auf anfrage: Inox AISI 316

Art. PN
BAR DN Tipo

Type A-P L L1 L2 L3 L4 L5 L6 ØG H H1 S
Peso

Weight
Kg

MR283010 500 6 6L M12X1,5 42,5 76 110 14 34 4,5 10 5,25 35 91 30 0,500
MR283011 500 6 8L M14X1,5 42,5 76 110 14 34 4,5 10 5,25 35 91 30 0,500
MR283012 500 6 10L M16X1,5 44,5 76 110 14 34 4,5 11 5,25 35 91 30 0,500
MR283013 500 10 10L M16X1,5 44,5 76 110 17 34 4,5 11 5,25 40 96 35 0,650
MR283014 500 10 12L M18X1,5 44,5 79 110 17 34 4,5 11 5,25 40 96 35 0,650
MR283015 500 13 15L M22X1,5 48,5 87 110 18 36 5 12 6,25 43 96 37 0,750
MR283016 500 13 18L M26X1,5 48,5 87 110 18 36 5 12 6,25 43 99 37 0,750
MR283017 500 20 22L M30X2 62,5 110 180 23 50 6 14 6,25 57 99 49 1,400
MR283018 350 25 28L M36X2 66,5 117 180 29 50 6 14 6,25 65 116 55 2,200
MR283019 350 25 35L M45X2 66,5 119 180 29 50 6 16 6,25 65 116 55 2,150
MR283020 350 25 42L M52X2 66,5 120 180 29 50 6 16 6,25 65 116 55 2,150

A richiesta • On request • Auf anfrage: Fori di fissaggio • Fixing holes • Fixierungsbohrungen
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl  -  A richiesta • On request • Auf anfrage: Inox AISI 316

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

12.1

FINECORSA IN TRAZIONE O SPINTA NORMALMENTE APERTO

This valve is used to stop oil inlet in a hydraulic circuit or to 
stop actuator’s stroke (normally opened valve). The valve 
closing, obtained by pulling or pushing the slider, allows an 
immediate and total stop of the oil flow.

USE AND OPERATION:

Collegare P al distributore e A al circuito o all’attuato-
re. Con il cursore azionato il flusso è bloccato da P ad 
A mentre, nella direzione opposta, la valvola di ritegno 
permette il libero passaggio dell’olio da A a P.

Connect P to the distributor and A to the circuit or to the 
actuator. When slider is operating, flow is blocked from P 
towards A, whilst the check valve enables free oil flow in 
the reverse direction (from A towards P).

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile

Body: cast iron
Internal parts: grounded and hardened steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:MONTAGGIO:

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola utilizzata per bloccare l’immissione di olio 
in un circuito idraulico o per fermare la corsa di un 
attuatore (valvola normalmente aperta). La chiusura 
della valvola, ottenuta azionando il cursore in trazione 
o spinta, permette un arresto immediato e totale del 
flusso di olio.

IMPIEGO:

1T120

P A

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

TIPO / TYPE

V-FCR 1T

1T80
1T60

END STROKE VALVES,
NORMALLY OPENED

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

12.2

FINECORSA IN TRAZIONE O SPINTA NORMALMENTE 
CHIUSO

This valve is used to enable oil inlet in a hydraulic circuit 
(normally closed valve). The valve opens by pulling or 
pushing the slider.

USE AND OPERATION:

Connect independently A and P to the distributor and to 
the circuit. When slider is operating, flow is free in both 
directions, vice versa it is blocked.

Body: cast iron
Internal parts: grounded and hardened steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

Collegare A e P indifferentemente al distributore e al 
circuito. Quando il cursore è azionato il flusso è libero 
in entrambe le direzioni, viceversa il flusso è bloccato.

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvola utilizzata per aprire il passaggio di olio in 
un circuito idraulico (valvola normalmente chiusa). 
L’apertura della valvola è ottenuta azionando il cursore 
in trazione o spinta.

IMPIEGO:

2T120

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

TIPO / TYPE

V-FCR 2T

2T80

2T60

END STROKE VALVES,
NORMALLY CLOSED

Finecorsa in trazione o spinta normalmente aperto
End stroke valves, normally opened

Finecorsa in trazione o spinta normalmente chiuso
End stroke valves, normally closed

TIPO • TYPE V-FCR 1T

TIPO • TYPE V-FCR 2T

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Press. max
Max pressure

Bar

Inizio chiusura
Start closing

Forza
Power

Kg (±10%)

Corsa max
Max stroke

Forza
Power

Kg (±10%)

AP
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 ØG ØG1 H H1

Peso
Weight

Kg

MD064010 60 350 7 6,5 20 18 G3/8” 69 130 66 45 45 41 103 8,5 6,5 26 68 1,628

MD064011 80 350 7 6,5 20 18 G1/2” 69 130 66 45 45 41 103 8,5 6,5 26 68 1,616

MD064012 120 350 9 33 17 50 G3/4” 88 173 50 56 46 23,5 92 8,5 13 27,5 50 2,112

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Press. max
Max pressure

Bar

Inizio chiusura
Start closing

Forza
Power

Kg (±10%)

Corsa max
Max stroke

Forza
Power

Kg (±10%)

AP
GAS L L1 L2 L3 L4 L5 L6 ØG ØG1 H H1

Peso
Weight

Kg

MD064006 60 350 7 6,5 12 18 G3/8” 69 130 66 45 45 41 103 8,5 6,5 26 68 1,648

MD064008 80 350 7 6,5 12 18 G1/2” 69 130 66 45 45 41 103 8,5 6,5 26 68 1,652

MD064009 120 350 9 33 17 50 G3/4” 88 179 50 56 46 23,5 92 8,5 13 27,5 50 2,204

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-P
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

ØG
mm

ØG1
mm

H
mm

H1
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V0824    V-FCR 1T 60       G 3/8”      69        130         66         45          45         41        103        8,5         6,5         26         68        1,628   

V0826    V-FCR 1T 80       G 1/2”      69        130         66         45          45         41        103        8,5         6,5         26         68        1,616

V0825    V-FCR 1T 120     G 3/4”      88        173         50         56          46        23,5       92         8,5          13        27,5        50        2,112

V-
FC

R 
1T

 1
20

V-
FC

R 
1T

 6
0-

80

12
CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

INIZIO CHIUSURA
START CLOSING

mm

FORZA
POWER

Kg (±10%)

CORSA MAX
MAX STROKE

mm

FORZA
POWER

Kg (±10%)

V0824 V-FCR 1T 60                          60                         350                        7        6,5                       20,5                        18

V0826 V-FCR 1T 80                          80                         350                        7        6,5                       20,5                        18

V0825 V-FCR 1T 120                       120                         350                       9                           33                       15,5                         50
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V0820    V-FCR 2T 60    G 3/8”       69        130         66         45          45         41        103         8,5        6,5         26         68        1,648   

V0822    V-FCR 2T 80    G 1/2”       69        130         66         45          45         41        103         8,5        6,5         26         68        1,652

V0823    V-FCR 2T 120  G 3/4”       88        179         50         56          46        23,5       92          8,5         13         27,5       50        2,204

V0820 V-FCR 2T 60                          60                         350                        7        6,5                       20,5                        18

V0822 V-FCR 2T 80                          80                         350                        7        6,5                       20,5                        18

V0823 V-FCR 2T 120                       120                        350                        9                33                       15,5                        50

V-
FC

R 
2T

 1
20

V-
FC

R 
2T

 6
0-

80

12
CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

INIZIO CHIUSURA
START CLOSING

mm

FORZA
POWER

Kg (±10%)

CORSA MAX
MAX STROKE

mm

FORZA
POWER

Kg (±10%)

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-P
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

L6
mm

ØG
mm

ØG1
mm

H
mm

H1
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

234
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-B
P-T

GAS
L

mm
L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

ØG
mm

H
mm

V0970                 IF 4 VIE 3/8”               G  3/8”        76           140          76            26           54         8,5           72           1,346

V0980                 IF 4 VIE 1/2”                 G  1/2”        88           145          88            30          65          8,5          82           1,928

V0990                 IF 4 VIE 3/4”                 G  3/4”        95           180          95            32          74           8,5          90          2,534

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

V0970                   IF 4 VIE 3/8”                       35         250

V0980                   IF 4 VIE 1/2”                       60         250

V0990                   IF 4 VIE 3/4”                      100         250

PESO
WEIGHT

Kg.
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SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

Diverter flow is used to divert the flow towards 2 different 
outlets.

USE AND OPERATION:

Connect P to the pressure flow, A and B to the ports of 
the hydraulic circuit where flow has to be diverted. With 
lever in position 1 the flow is connected towards port A; 
with lever in position 2, the flow is connected towards port 
B. With lever in central position ports P, A and B are all 
connected (opened centre).

Body: steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard and anti-extrusion rings
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare P all’alimentazione e le bocche A e B ai rami 
del circuito idraulico a cui si vuole deviare il flusso. Con 
leva in pos. 1 si alimenta la bocca A, con leva in pos. 
2 si alimenta la bocca B. Con leva in posizione centrale 
le bocche P, A e B sono tutte collegate (centro aperto).

Corpo: acciaio
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato
Guarnizioni: BUNA N standard e anelli antiestrusione
Tenuta: trafilamento trascurabile

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per deviare il flusso in ingresso verso 
due bocche d’uscita.

IMPIEGO:

16.2

HIGH PRESSURE 
3-WAYS DIVERTER
VALVE, STEEL BODY

DEVIATORI DI FLUSSO A 3 VIE ALTA PRESSIONE IN ACCIAIO

SCHEMA IDRAULICO
(con centro aperto)

A RICHIESTA
(con centro chiuso)

HYDRAULIC DIAGRAM
(with opened centre)

ON REQUEST
(with closed centre)

TIPO / TYPE

DF AP

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-B
P

GAS
C

mm
N

mm
Q

mm
H

mm
ØR
mm

ØS
mm

ØG
mm

F
mm

L
mm

E
mm

V0879/AP     DF 3 VIE 1/4” AP ACC.      1/4”         56          26           10           148         8,5         13,5          62          23,5         42,5       21

V0881/AP     DF 3 VIE 3/8” AP ACC       3/8”         56          26           10           148         8,5          13,5         62          23,5         42,5       21

V0891/AP     DF 3 VIE 1/2” AP ACC       1/2”         70          32           11           160        10,5           17           86          26            42,5       21

 V0901/AP    DF 3 VIE 3/4” AP ACC.      3/4”         80          32           11           165        10,5           17          100          31             58        20

 V0911/AP       DF 3 VIE 1” AP ACC.         1”           90          32           11           170        10,5           17          108          33             62        20

           V0879/AP                     DF 3 VIE 1/4” AP ACC.                        20                                                      500

           V0881/AP                     DF 3 VIE 3/8” AP ACC.                       35                                                      500

           V0891/AP                     DF 3 VIE 1/2” AP ACC.                        60                                                      500

           V0901/AP                     DF 3 VIE 3/4” AP ACC.                       100                                                     500

           V0911/AP                       DF 3 VIE 1” AP ACC.                       180                                                     500

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min
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Deviatori di flusso a 3 vie alta pressione in acciaio (con centro aperto)
High pressure 3-ways diverter valve, steel boy (with opened centre)

Invertitori di flusso a 4 vie (con centro chiuso)
4-ways diverter valves (with closed centre)

TIPO • TYPE DF AP

TIPO • TYPE IF 4

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P

GAS
C N Q H ØR ØS ØG F L E

MR286020 20 500 1/4” 56 26 10 148 8,5 13,5 62 23,5 42,5 21
MR286021 35 500 3/8” 56 26 10 148 8,5 13,5 62 23,5 42,5 21
MR286022 60 500 1/2” 70 32 11 160 10,5 17 86 26 42,5 21
MR286023 100 500 3/4” 80 32 11 165 10,5 17 100 31 58 20
MR286024 180 500 1” 90 32 11 170 10,5 17 108 33 62 20

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss
(Corpo zincato • Zinc-plated body • Verzinkter Körper)

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

This valve is used to reverse oil flow from 2 ways in towards 
two ways out. It could be used to control a double acting 
actuators or to reverse the rotation of an hydraulic motor.

USE AND OPERATION:

Connect P to the pressure flow, T to return and ports A 
and B to the actuators or motor. With lever in position 1, 
P is connected to A and at the same time B drains into the 
tank T; with lever in position 2, P is connected to B and at 
the same time A drains into tank T. With lever in central 
position all ports are closed (closed centre).

Body: cast iron
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: low leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare P all’alimentazione, T al ritorno e le bocche 
A e B all’attuatore o al motore. Con leva in pos. 1, P 
alimenta A e contemporaneamente B va allo scarico T; 
con leva in pos. 2, P alimenta B e contemporaneamente 
A va allo scarico T. Con leva in posizione centrale tutte 
le bocche sono chiuse (centro chiuso).

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile
MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per invertire il flusso dell’olio
da due ingressi a due uscite. Possono essere impiegati 
per azionare attuatori a doppio effetto o per invertire 
la rotazione di un motore idraulico.

IMPIEGO:

16.3

SCHEMA IDRAULICO
(con centro chiuso)

A RICHIESTA
(con centro aperto)

HYDRAULIC DIAGRAM
(with closed centre)

ON REQUEST
(with opened centre)

TIPO / TYPE

IF 4

• Centro aperto (CODICE/CA)
A RICHIESTA:

• Open centre (CODE/CA).
A RICHIESTA:

4-WAYS DIVERTER VALVES

INVERTITORI DI FLUSSO A 4 VIE

P         A/B

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P-T
GAS

L L1 L2 L3 L4 ØG H
Peso

Weight
Kg

MR288010 35 250 G 3/8” 76 140 76 26 54 8,5 72 1,346
MR288011 60 250 G 1/2” 88 145 88 30 65 8,5 82 1,928
MR288012 100 250 G 3/4” 95 180 95 32 74 8,5 90 2,534

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss

A richiesta con centro chiuso • On request with closed centre

A richiesta con centro aperto • On request with opened centre

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET
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CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PN
BAR

DN
mm

A-B-P
GAS

L
mm

L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

L5
mm

ØG
mm

H
mm

H1
mm

S
mm

S1
mm

PESO
WEIGHT

Kg.

V0832          RS 3 VIE 1/4”              500         6      G 1/4”     42,5     70      110        14        34        4,5      5,25       35        90         25           47        0,50

V0842          RS 3 VIE 3/8”              500        10     G 3/8”     44,5      76      110        19        34       4,5      5,25       40        95          30           49        0,70

V0852          RS 3 VIE 1/2”              500        13     G 1/2”     48,5      83     110       17,5       36        5        5,25       40        95          40           60        0,80

V0862          RS 3 VIE 3/4”              400        20     G 3/4”     62,5      95     180      24,5      50        6        6,25       55       110          55            81       1,50

V0872           RS 3 VIE 1”                350        25       G 1”       66,5     110     180      26,5      50        6        6,25       60       120         60            93       2,35

V0873         RS 3 VIE 1” 1/4            350        25    G 1”1/4    66,5     123     180      26,5      50        6        6,25       60       120         60            93       2,50

V0875         RS 3 VIE 1” 1/2            350        25    G 1”1/2    66,5     128     180      26,5      50        6        6,25       60       120         60            93       2,70

CONNESSIONE FEMMINA GAS DIN/150  228 BSP
DIN/150 228 BSP FEMALE CONNECTION

Fori di fissaggio a richiesta
Fixing holes on request

Rubinetto a sfera a 3 vie
Ball valves 3 ways

Deviatori di flusso a 3 vie (con centro aperto)
3-ways diverter valves (with opened centre)

A richiesta con centro chiuso • On request with closed centre

TIPO • TYPE RS 3

TIPO • TYPE DF 3

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

• fori di fissaggio (CODICE/FF)
• filetto NPT (codice di ordinazione VN... anziché V0...
es. codice RS 3 VIE 1⁄4” NPT = VN832)

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

15.2

These valves are used to divert the inlet flow towards 2 
alternate ports (L scheme).

USE AND OPERATION:

Connect P to the pressure flow, A and B to the circuit ports 
where the flow has to be diverted. With lever at 90° flow 
is connected in port A (position 1), with lever in line flow is 
connected in port B (position 2).

Body: zinc-plated steel
Internal parts: ground and chromium-plated steel 
Seals: BUNA N standard and POM seals
Ball type and seals: any leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:Collegare P all’alimentazione e le bocche A e B ai rami 
del circuito idraulico a cui si vuole deviare il flusso. Con 
leva a 90° (pos. 1) si alimenta la bocca A, con leva in 
linea (pos. 2) si alimenta la bocca B.

Corpo: acciaio zincato
Componenti interni: acciaio rettificato e cromato 
Guarnizioni: BUNA N standard e POM
Tenuta: a sfera e guarnizioni. Non ammette trafilamenti

MONTAGGIO:

A RICHIESTA:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per deviare il flusso da una entrata a 
due condotte alternate (schema a L).

IMPIEGO:

TIPO / TYPE

RS 3

• fixing holes (CODE/FF)
• NPT thread (code VN... instead of V0... example: RS 3 
VIE 1⁄4” NPT code = VN832)

A RICHIESTA:

BALL VALVES 3 WAYS

RUBINETTO A SFERA A 3 VIE

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

3 ways diverter valves is used to divert the flow towards 2 
different outlets.

USE AND OPERATION:

Connect P to the pressure flow, A and B to the ports of 
the hydraulic circuit where flow has to be diverted. With 
lever in position 1 the flow is connected towards port A; 
with lever in position 2, the flow is connected towards port 
B. With lever in central position ports P, A and B are all 
connected (opened centre).

Body: cast iron
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare P all’alimentazione e le bocche A e B ai rami 
del circuito idraulico a cui si vuole deviare il flusso. Con 
leva in pos. 1 si alimenta la bocca A, con leva in pos. 
2 si alimenta la bocca B. Con leva in posizione centrale 
le bocche P, A e B sono tutte collegate (centro aperto).

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per deviare il flusso in ingresso verso 
due bocche d’uscita.

IMPIEGO:

16.1

SCHEMA IDRAULICO
(con centro aperto)

A RICHIESTA
(con centro chiuso)

HYDRAULIC DIAGRAM
(with opened centre)

ON REQUEST
(with closed centre)

TIPO / TYPE

DF 3

• Centro chiuso (CODICE/CC)
A RICHIESTA:

• Closed centre (CODE/CC)
A RICHIESTA:

DF3 3/8”

DF3 1/2”

DF3 3/4”

DF3 1”

3-WAYS DIVERTER VALVES

DEVIATORI DI FLUSSO A 3 VIE

P         A/B

Temperatura olio: 50°C - Viscosità olio: 30 cSt
Oil temperature: 50° C - Oil viscosity: 30 cSt

PERDITE DI CARICO
PRESSURE DROPS CURVE

Art. PN
BAR DN A-B-P

GAS L L1 L2 L3 L4 L5 ØG H H1 S S1
Peso

Weight
Kg

MR284010 500 6 G 1/4” 42,5 70 110 14 34 4,5 5,25 35 91 30 48 0,50
MR284011 500 10 G 3/8” 44,5 73 110 17 34 4,5 5,25 40 96 35 48 0,70
MR284012 500 13 G 1/2” 48,5 83 110 18 36 5 5,25 43 99,5 37 58 0,80
MR284013 400 20 G 3/4” 62,5 95 180 23 50 6 6,25 57 106 49 75 1,50
MR284014 350 25 G 1” 66,5 112 180 29 50 6 6,25 65 116 55 89 2,35
MR284016 350 25 G 1” 1/4 66,5 120 180 29 50 6 6,25 65 116 55 89 2,50
MR284017 350 25 G 1” 1/2 66,5 124 180 29 50 6 6,25 66,5 116 55 89 2,70

A richiesta • On request • Auf anfrage: Fori di fissaggio • Fixing holes • Fixierungsbohrungen
Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl  -  A richiesta • On request • Auf anfrage: Inox AISI 316

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P

GAS
L L1 L2 L3 L4 ØG S

Peso
Weight

Kg

MR286010 25 250 G 3/8” 76 140 68 25 26 8,5 67 0,914
MR286011 60 250 G 1/2” 87 145 80 28 32 8,5 70 1,392
MR286012 100 250 G 3/4” 103 150 94 30 32 11 78 2,030
MR286013 180 250 G 1” 105 152 98 30 32 11 82 2,144

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-B
P

GAS
L

mm
L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

ØG
mm

H
mm

V0880                 DF 3 VIE 3/8”                 G  3/8”       76           140          68            25           26          8,5           67          0,914

V0890                 DF 3 VIE 1/2”                 G  1/2”       87           145          80            28           32          8,5          70          1,392

V0900                 DF 3 VIE 3/4”                 G  3/4”      103          150          94            30           32           11           78          2,030

V0910                   DF 3 VIE 1”                    G  1”        105          152          98            30           32           11           82          2,144

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

V0880                   DF 3 VIE 3/8”                       35         250

V0890                   DF 3 VIE 1/2”                       60         250

V0900                   DF 3 VIE 3/4”                      100         250

V0910                    DF 3 VIE 1”                       180         250

PESO
WEIGHT

Kg.

16

282
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Serbatoio per centraline oleodinamiche 
Hydraulic power pack tank • Reservoir pour distributeur oleo-hydraulique • Tank fur zentral-aggregat • Depòsito para central oleo-
dinámica

Serbatoio per centraline oleodinamiche 
Hydraulic power pack tank • Reservoir pour distributeur oleo-hydraulique • Tank fur zentral-aggregat • Depòsito para central oleo-
dinámica

Art.
Capacità
Capacity

Inhalt
A B C D E F H I L M O P S T

Peso
Weight

Kg
MT000310 6 280 200 176 210 130 M8 268 70 94 M6 76 30 84 128

MT000320 10 340 247 220 250 170 M8 325 80 116 M6 76 30 104 156

MT000330 16 368 290 243 270 192 M8 350 128 136 M6 76 40 115,5 167

MT000340 25 490 340 285 326 176 M10 460 150 155 M8 127 40 146 224

Art. Vol.
cm3 H A B S S1

Peso
Weight

Kg
MW000090 13 200 200 350 2,5 4

MW000100 25 330 280 380 2,5 4

MW000120 45 360 310 510 2,5 4

MW000130 75 480 370 510 2,5 4

MW000140 120 570 410 610 2,5 4

MW000150 170 570 500 710 3 5

MW000160 220 570 640 710 3 5
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SERBATOIO PER CENTRALINE OLEODINAMICHE
HYDRAULIC POWER PACK TANK
RESERVOIR POUR DISTRIBUTEUR OLEO-HYDRAULIQUE
TANK FUR ZENTRAL-AGGREGAT
DEPÒSITO PARA CENTRAL OLEODINÁMICA

SERBATOIO PER CENTRALINE OLEODINAMICHE
HYDRAULIC POWER PACK TANK
RESERVOIR POUR DISTRIBUTEUR OLEO-HYDRAULIQUE
TANK FUR ZENTRAL-AGGREGAT
DEPÒSITO PARA CENTRAL OLEODINÁMICA

Caratteristiche:
Scala: da 1 a 12 BAR
Attacco: posteriore
Filetto: 1/8”

ART. Lt/min.

MT000310 6 280

A

200

B

176

C

210

D

130

E

M8

F

268

H

70

I

94

L

M6

M

76

O

30

P

84

S

128

T

MT000320 10 340 247 220 250 170 M8 325 80 116 M6 76 30 104 156
MT000330 16 368 290 243 270 192 M8 350 128 136 M8 76 40 115,5 167
MT000340 25 490 340 285 326 176 M10 460 150 155 M8 127 40 146 224

N.B.: A richiesta si eseguono su disegno - On request they can be manufactured according to a drawing
Sur démande on les réproduit d’après un dessin - Zu beachten: auf wunsch können sie auch auf zeichnung hergestellt werden

MW000160 220 570 640 710 3 5
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COMPONENTI OLEODINAMICI

SERBATOIO PER CENTRALINE OLEODINAMICHE
HYDRAULIC POWER PACK TANK
RESERVOIR POUR DISTRIBUTEUR OLEO-HYDRAULIQUE
TANK FUR ZENTRAL-AGGREGAT
DEPÒSITO PARA CENTRAL OLEODINÁMICA

SERBATOIO PER CENTRALINE OLEODINAMICHE
HYDRAULIC POWER PACK TANK
RESERVOIR POUR DISTRIBUTEUR OLEO-HYDRAULIQUE
TANK FUR ZENTRAL-AGGREGAT
DEPÒSITO PARA CENTRAL OLEODINÁMICA

Caratteristiche:
Scala: da 1 a 12 BAR
Attacco: posteriore
Filetto: 1/8”

ART. Lt/min.

MT000310 6 280

A

200

B

176

C

210

D

130

E

M8

F

268

H

70

I

94

L

M6

M

76

O

30

P

84

S

128

T

MT000320 10 340 247 220 250 170 M8 325 80 116 M6 76 30 104 156
MT000330 16 368 290 243 270 192 M8 350 128 136 M8 76 40 115,5 167
MT000340 25 490 340 285 326 176 M10 460 150 155 M8 127 40 146 224

N.B.: A richiesta si eseguono su disegno - On request they can be manufactured according to a drawing
Sur démande on les réproduit d’après un dessin - Zu beachten: auf wunsch können sie auch auf zeichnung hergestellt werden

MW000160 220 570 640 710 3 5N.B.: A richiesta si eseguono su disegno
Zu beachten: auf wunsch können sie auch auf zeichnung hergestellt werden • On request they can be manufactured according to a drawing • Sur 
démande on les réproduit d’après un dessin

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

This valve is used to divert the flow from 2 ways in towards 
4 ports (two at time alternatively).They are used to control 
2 actuators.

USE AND OPERATION:

Connect P and P’ to the 2 pressure flows, ports A and A’ to 
the first actuator and ports B and B’ to the second actuator. 
With lever in position 1, P is connected to A and A’; with 
lever in position 2, P is connected to B and B’. Use with 
lever in central position is not recommended.

Body: zinc-plated steel
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare P e P’ alle due alimentazioni, le bocche A 
e A’ al primo attuatore e le bocche B e B’ al secondo 
attuatore. Con leva in pos. 1 P alimenta A e A’, con 
leva in pos. 2 P alimenta B e B’. È sconsigliato l’uso del 
deviatore con leva in posizione centrale.

Corpo: accaio zincato
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole utilizzate per deviare il flusso da due entrate a 
4 uscite (2 per volta alternativamente). Sono utilizzati 
per alimentare due attuatori.

IMPIEGO:

16.5

SCHEMA IDRAULICO
HYDRAULIC DIAGRAM

TIPO / TYPE

DF 6A

6-WAYS DIVERTER
VALVES, STEEL BODY

DEVIATORI DI FLUSSO A 6 VIE IN ACCIAIO

P         A/B
P’         A/B’

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-B
P-T

GAS
L

mm
L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

ØD
mm

H
mm

H1
mm

G
mm

V0930     DF 6 VIE 3/8” ACCIAIO        G  3/8”        60         140          58           32           25          47           74          96           M8         1,540

V0932     DF 6 VIE 1/2” ACCIAIO       G  1/2”         69         145          66            37          27           47          83        105           M8         2,294

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

V0930            DF 6 VIE 3/8” ACCIAIO                       40         300

V0932            DF 6 VIE 1/2” ACCIAIO                       60         300

PESO
WEIGHT

Kg.

16

290

Deviatori di flusso a 6 vie (con centro aperto)
6-ways diverter valves (with opened centre)

Deviatori di flusso a 6 vie in acciaio (con centro aperto)
6-ways diverter valves, steel body (with opened centre)

TIPO • TYPE DF 6

TIPO • TYPE DF 6A

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P-T
GAS

L L1 L2 L3 L4 ØG H
Peso

Weight
Kg

MR289010 35 250 G 3/8” 76 140 68 45 26 8,5 117 1,688
MR289011 60 250 G 1/2” 87 145 80 51 32 8,5 125 2,628
MR289012 100 250 G 3/4” 103 150 94 55 32 11 140 4,634
MR289013 180 250 G 1” 105 152 98 60 32 11 155 4,238

Montaggio in linea • Line mounting • Reihenmontage
Materiale • Material: Ghisa • Cast iron • Hydraulikguss

Art.
Portata max

Max flow
Lt./min

Pressione max
Max pressure

Bar

A-B
P-T
GAS

L L1 L2 L3 L4 ØD H H1 G
Peso

Weight
Kg

MR290010 40 300 G 3/8” 60 140 58 32 25 47 74 96 M8 1,540
MR290011 60 300 G 1/2” 69 145 66 37 27 47 83 105 M8 2,294

Materiale • Material: Acciaio • Steel • Stahl

A richiesta con centro chiuso • On request with closed centre

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

A-B
P-T

GAS
L

mm
L1
mm

L2
mm

L3
mm

L4
mm

ØG
mm

H
mm

V0920                  DF 6 VIE 3/8”               G  3/8”        76           140          68            45           26          8,5           117        1,688

V0940                  DF 6 VIE 1/2”               G  1/2”        87           145          80            51           32          8,5           125        2,628 

V0950                  DF 6 VIE 3/4”               G  3/4”       103           150          94            55           32         11             140        4,634

V0960                   DF 6 VIE 1”                   G  1”         105           152          98           60           32         11              155        4,238

CODICE
CODE

SIGLA
TYPE

PRESSIONE MAX
MAX PRESSURE

Bar

PORTATA MAX
MAX FLOW

Lt. / min

V0920                  DF 6 VIE 3/8”                       35         250

V0940                  DF 6 VIE 1/2”                       60         250

V0950                  DF 6 VIE 3/4”                      100         250

V0960                    DF 6 VIE 1”                      180         250

PESO
WEIGHT

Kg.

16

288

SCHEDA TECNICA/ TECHNICAL DATASHEET

This valve is made up by two 3-ways diverters coupled: 
each of the 2 parts is used to divert the inlet flow towards 
two ports. The single lever controls both the parts at the 
same time. It’s ideal to control 2 actuators.

Connect P and P’ to the 2 pressure flows, ports A and 
B to the first actuator and ports A’ and B’ to the second 
actuator. With lever in position 1, P is connected to A and 
P’ to A’; with lever in position 2, P is connected to B and P’ 
to B’. With lever in central position all ports are connected 
among each other (opened centre).

Body: cast iron
Internal parts: hardened and ground steel 
Seals: BUNA N standard
Tightness: minor leakage

MATERIALS AND FEATURES:

APPLICATIONS:
Collegare P e P’ alle due alimentazioni, le bocche A 
e B al primo attuatore e le bocche A’ e B’ al secondo 
attuatore. Con leva in pos. 1 P alimenta A e P’ alimenta 
A’, con leva in pos. 2 P alimenta B e P’ alimenta B’. 
Con leva in posizione centrale le bocche di ogni sezio-
ne sono tra loro collegate (centro aperto).

Corpo: ghisa
Componenti interni: acciaio temprato termicamente e 
rettificato 
Guarnizioni: BUNA N standard
Tenuta: trafilamento trascurabile

MONTAGGIO:

MATERIALI E CARATTERISTICHE:

Valvole formate da due deviatori a 3 vie accoppiati: 
ognuna delle due sezioni ha la funzione di deviare il 
flusso da una sola alimentazione a due uscite. Tramite 
un’unica leva si azionano contemporaneamente le due 
sezioni. Possono essere utilizzati per azionare due 
attuatori.

16.4

SCHEMA IDRAULICO
(con centro aperto)

A RICHIESTA
(con centro chiuso)

HYDRAULIC DIAGRAM
(with opened centre)

ON REQUEST
(with closed centre)

TIPO / TYPE

DF 6

• Centro chiuso (CODICE/CC)
A RICHIESTA:

• Closed centre (CODE/CC)
A RICHIESTA:

6-WAYS DIVERTER VALVES

DEVIATORI DI FLUSSO A 6 VIE

P         A/A’
P         B/B’

USE AND OPERATION:IMPIEGO:
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Giunto elastico per pompe ad ingranaggi e motori elettrici normalizzati unel/iec 
Drehelastiche kupplungen für zahnradpumpen und e. motoren nach unel/iec normen • Flexible couplings for gear pump and el. 
motor according to unel/iec norm • Accoupl. élas. pour pompes à engrenages et moteurs électriques selon normes unel/iec • Aco-
plamento para bomba mecanizado con junta elastica

Inserto elestico 
Elantisches druckelement • Flexible insert • Element elastique • Junta elástica

Art. L1 D1
Semigiunto lato motore

Mot. HP
Peso

Weight
KgD2 D3 L2 C1 C2

MT355010 87 65 48 24 56 8 27,2 1,5/2

MT355011 98 63 51 28 64,5 8 31,2 3/5,5

MT355012 135 86 73 38 88 10 41,3 7,5/12

Art. Pompa
Peso

Weight
Kg

MT357010 87

MT357011 98

Art.
Semigiunto lato motore

Mot. HP
Peso

Weight
KgD4 D5 L4 L5 C3 C4

MT355013 34 7,9 15 21,5 2,4 5,4 Pompe GR1
Mot. HP 1,5:2

MT355014 34 14,3 22 22 4 5,4 Pompe GR2
Mot. HP 3,5-5,5

MT355015 48 17,2 23 27 3,2/4 5,4 Pompe GR2
Mot. HP 7,5/12

MT355016 48 22,7 28 27 4 5,4 Pompe GR3
Mot. 7,5/12

ART.

MT355010 87

L1

65

D1

48 24

D3

56

L2

8

C1

27.2

C2

1,5/2

Mot. HP
D2

Semigiunto lato motore

MT355011 98 63 51 28 64.5 8 31.2 3,/5,5
MT355012 135 86 73 38 88 10 41.3 7,5/12
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GIUNTO ELASTICO PER POMPE AD INGRANAGGI E MOTORI ELETTRICI NORMALIZZATI UNEL/IEC
FLEXIBLE COUPLINGS FOR GEAR PUMP AND EL. MOTOR ACCORDING TO UNEL/IEC NORM
ACCOUPL. ÉLAS. POUR POMPES À ENGRENAGES ET MOTEURS ÉLECTRIQUES SELON NORMES UNEL/IEC
DREHELASTICHE KUPPLUNGEN FÜR ZAHNRADPUMPEN UND E. MOTOREN NACH UNEL/IEC NORMEN
ACOPLAMENTO PARA BOMBA MECANIZADO CON JUNTA ELASTICA

ART.

MT355013 Pompe GR1
Mot. HP 1,5:2

Mot. HP
Semigiunto lato motore

34

D4

7.9

D5

15

L4

21.5

L5

2.4

C3

5.4

C4

MT355014 Pompe GR2
Mot. HP 3,5-5,534 14.3 22 22 4 5.4

MT355015 Pompe GR2
Mot. HP 7,5/1248 17.2 23 27 3,2/4 5.4

MT355016 Pompe GR3
Mot. 7,5/1248 22.7 28 27 4 5.4

INSERTO ELASTICO
FLEXIBLE INSERT
ELEMENT ELASTIQUE
ELASTISCHES DRUCKELEMENT
JUNTA ELÁSTICA

ART.

MT357010 GR 1:2

Pompa

MT357011 GR 3

ART.

MT355010 87

L1

65

D1

48 24

D3

56

L2

8

C1

27.2

C2

1,5/2

Mot. HP
D2

Semigiunto lato motore

MT355011 98 63 51 28 64.5 8 31.2 3,/5,5
MT355012 135 86 73 38 88 10 41.3 7,5/12
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GIUNTO ELASTICO PER POMPE AD INGRANAGGI E MOTORI ELETTRICI NORMALIZZATI UNEL/IEC
FLEXIBLE COUPLINGS FOR GEAR PUMP AND EL. MOTOR ACCORDING TO UNEL/IEC NORM
ACCOUPL. ÉLAS. POUR POMPES À ENGRENAGES ET MOTEURS ÉLECTRIQUES SELON NORMES UNEL/IEC
DREHELASTICHE KUPPLUNGEN FÜR ZAHNRADPUMPEN UND E. MOTOREN NACH UNEL/IEC NORMEN
ACOPLAMENTO PARA BOMBA MECANIZADO CON JUNTA ELASTICA

ART.

MT355013 Pompe GR1
Mot. HP 1,5:2

Mot. HP
Semigiunto lato motore

34

D4

7.9

D5

15

L4

21.5

L5

2.4

C3

5.4

C4

MT355014 Pompe GR2
Mot. HP 3,5-5,534 14.3 22 22 4 5.4

MT355015 Pompe GR2
Mot. HP 7,5/1248 17.2 23 27 3,2/4 5.4

MT355016 Pompe GR3
Mot. 7,5/1248 22.7 28 27 4 5.4

INSERTO ELASTICO
FLEXIBLE INSERT
ELEMENT ELASTIQUE
ELASTISCHES DRUCKELEMENT
JUNTA ELÁSTICA

ART.

MT357010 GR 1:2

Pompa

MT357011 GR 3

ART.

MT355010 87

L1

65

D1

48 24

D3

56

L2

8

C1

27.2

C2

1,5/2

Mot. HP
D2

Semigiunto lato motore

MT355011 98 63 51 28 64.5 8 31.2 3,/5,5
MT355012 135 86 73 38 88 10 41.3 7,5/12
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GIUNTO ELASTICO PER POMPE AD INGRANAGGI E MOTORI ELETTRICI NORMALIZZATI UNEL/IEC
FLEXIBLE COUPLINGS FOR GEAR PUMP AND EL. MOTOR ACCORDING TO UNEL/IEC NORM
ACCOUPL. ÉLAS. POUR POMPES À ENGRENAGES ET MOTEURS ÉLECTRIQUES SELON NORMES UNEL/IEC
DREHELASTICHE KUPPLUNGEN FÜR ZAHNRADPUMPEN UND E. MOTOREN NACH UNEL/IEC NORMEN
ACOPLAMENTO PARA BOMBA MECANIZADO CON JUNTA ELASTICA

ART.

MT355013 Pompe GR1
Mot. HP 1,5:2

Mot. HP
Semigiunto lato motore

34

D4

7.9

D5

15

L4

21.5

L5

2.4

C3

5.4

C4

MT355014 Pompe GR2
Mot. HP 3,5-5,534 14.3 22 22 4 5.4

MT355015 Pompe GR2
Mot. HP 7,5/1248 17.2 23 27 3,2/4 5.4

MT355016 Pompe GR3
Mot. 7,5/1248 22.7 28 27 4 5.4

INSERTO ELASTICO
FLEXIBLE INSERT
ELEMENT ELASTIQUE
ELASTISCHES DRUCKELEMENT
JUNTA ELÁSTICA

ART.

MT357010 GR 1:2

Pompa

MT357011 GR 3

ART.

MT355010 87

L1

65

D1

48 24

D3

56

L2

8

C1

27.2

C2

1,5/2

Mot. HP
D2

Semigiunto lato motore

MT355011 98 63 51 28 64.5 8 31.2 3,/5,5
MT355012 135 86 73 38 88 10 41.3 7,5/12
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GIUNTO ELASTICO PER POMPE AD INGRANAGGI E MOTORI ELETTRICI NORMALIZZATI UNEL/IEC
FLEXIBLE COUPLINGS FOR GEAR PUMP AND EL. MOTOR ACCORDING TO UNEL/IEC NORM
ACCOUPL. ÉLAS. POUR POMPES À ENGRENAGES ET MOTEURS ÉLECTRIQUES SELON NORMES UNEL/IEC
DREHELASTICHE KUPPLUNGEN FÜR ZAHNRADPUMPEN UND E. MOTOREN NACH UNEL/IEC NORMEN
ACOPLAMENTO PARA BOMBA MECANIZADO CON JUNTA ELASTICA

ART.

MT355013 Pompe GR1
Mot. HP 1,5:2

Mot. HP
Semigiunto lato motore

34

D4

7.9

D5

15

L4

21.5

L5

2.4

C3

5.4

C4

MT355014 Pompe GR2
Mot. HP 3,5-5,534 14.3 22 22 4 5.4

MT355015 Pompe GR2
Mot. HP 7,5/1248 17.2 23 27 3,2/4 5.4

MT355016 Pompe GR3
Mot. 7,5/1248 22.7 28 27 4 5.4

INSERTO ELASTICO
FLEXIBLE INSERT
ELEMENT ELASTIQUE
ELASTISCHES DRUCKELEMENT
JUNTA ELÁSTICA

ART.

MT357010 GR 1:2

Pompa

MT357011 GR 3

Lanterna per motore elettrico grandezza 80-90 
Pumpenträger für el. motor braugröße 80-90 • Flange for electric motor frame 80-90 • Lanterne pour moteur électrique taille 80-90 
• Campana para motor electrico tamano 80-90

Lanterna per motore elettrico grandezza 110-112-132 
Pumpenträger für el. motor braugröße 110-112-132 • Flange for electric motor frame 110-112-132 • Lanterne pour moteur 
électrique taille 110-112-132 • Campana para motor electrico tamano 110-112-132

Art. Gruppo
Group Hp Tipo

Type L1 L2 L3 F1
Peso

Weight
Kg

MT352009 1 0,75/1 80 52,4 23,6 72 M6

MT352010 1 1,5/2 90 52,4 23,6 72 M6

MT352011 2 1,5/2 90 52,4 23,6 72 M6

Art. Gruppo
Group Hp Tipo

Type D1 L1 L2 L3 F1
Peso

Weight
Kg

MT352012 1 3 100 25,4 52,4 26,3 72 M6

MT352013 2 3/5,5 112 36,5 71,5 32,35 96 M8

MT352014 2 7,5/12 132 36,5 71,5 32,35 96 M8

MT352015 3 7,5/12 132 50,8 128 42-43 98,5 M10
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LANTERNA MER MOTORE ELETTRICO GRANDEZZA 80-90
FLANGE FOR ELECTRIC MOTOR FRAME 80-90
LANTERNE POUR MOTEUR ÉLECTRIQUE TAILLE 80-90
PUMPENTRÄGER FÜR EL. MOTOR BAUGRÖßE 80-90
CAMPANA PARA MOTOR ELECTRICO TAMANO 80-90

LANTERNA MER MOTORE ELETTRICO GRANDEZZA 110-112-132
FLANGE FOR ELECTRIC MOTOR FRAME 110-112-132
LANTERNE POUR MOTEUR ÉLECTRIQUE TAILLE 110-112-132
PUMPENTRÄGER FÜR EL. MOTOR BAUGRÖßE 110-112-132
CAMPANA PARA MOTOR ELECTRICO TAMANO 110-112-132

ART.

MT352012 1

Gruppo - Group
Groupe - Gruppe

25.4

D1

52.4

L1

26,3

L2

72

L3

M6

F1

MT352013 2 36.5 71.5 32,35 96 M8
MT352014 2 36.5 71.5 32,35 96 M8
MT352015 3 50.8 128 42-43 98,5 M10

ART.

MT352009 1

Gruppo - Group
Groupe - Gruppe

52.4

L1

23.6

L2

72

L3

M6

F1

MT352010 1 52.4 23.6 72 M6
MT352011 2 52.4 23.6 72 M6

Hp Tipo

0,75/1 80
1,5/2 90
1,5/2 90

Hp Tipo

3 100
3/5,5 112

7,5/12 132
7,5/12 132
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LANTERNA MER MOTORE ELETTRICO GRANDEZZA 80-90
FLANGE FOR ELECTRIC MOTOR FRAME 80-90
LANTERNE POUR MOTEUR ÉLECTRIQUE TAILLE 80-90
PUMPENTRÄGER FÜR EL. MOTOR BAUGRÖßE 80-90
CAMPANA PARA MOTOR ELECTRICO TAMANO 80-90

LANTERNA MER MOTORE ELETTRICO GRANDEZZA 110-112-132
FLANGE FOR ELECTRIC MOTOR FRAME 110-112-132
LANTERNE POUR MOTEUR ÉLECTRIQUE TAILLE 110-112-132
PUMPENTRÄGER FÜR EL. MOTOR BAUGRÖßE 110-112-132
CAMPANA PARA MOTOR ELECTRICO TAMANO 110-112-132

ART.

MT352012 1

Gruppo - Group
Groupe - Gruppe

25.4

D1

52.4

L1

26,3

L2

72

L3

M6

F1

MT352013 2 36.5 71.5 32,35 96 M8
MT352014 2 36.5 71.5 32,35 96 M8
MT352015 3 50.8 128 42-43 98,5 M10

ART.

MT352009 1

Gruppo - Group
Groupe - Gruppe

52.4

L1

23.6

L2

72

L3

M6

F1

MT352010 1 52.4 23.6 72 M6
MT352011 2 52.4 23.6 72 M6

Hp Tipo

0,75/1 80
1,5/2 90
1,5/2 90

Hp Tipo

3 100
3/5,5 112

7,5/12 132
7,5/12 132
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Tappo con filtro e cestello 
Stopfen mit filter • Cap with filter and basket • Bouchon avec filtre • Tapón con filtro y cestito

Tappo con filtro e cestello a saldare
Stopfen mit filter wum anschweissen • Weldablecap with filter and basket • Bouchon avec filtre • Tapón con filtro y cestito a soldar

Tappo con filtro
Druckpropfen mit filtrierkorb • Pressure plug with filtration • Bouchon avec filtre • Tapón con filtro

Art. Filetto A B C D CH
Peso

Weight
Kg

MT362010 1/4” 47 33 12 7 19

MT362011 3/4” 75 44 16 8 32
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TAPPO CON FILTRO E CESTELLO
CAP WITH FILTER AND BASKET
BOUCHON AVEC FILTRE
STOPFEN MIT FILTER
TAPÓN CON FILTRO Y CESTITO

ART.

MT358010 47

A

44

B

52

C

65

D

28

E

41

F

3

fori
fissaggio

MT358011 75 50 83 80 50 73 6

ART.

MT362010 1/4”

Filetto

47

A

33

B

12

C

7

D

19

CH

MT362011 3/4” 75 44 16 8 32

TAPPO CON FILTRO
PRESSURE PLUG WITH FILTRATION
BOUCHON AVEC FILTRE
DRUCKPROPFEN MIT FILTRIERKORB
TAPÓN CON FILTRO

ART.

MT360010 75

A

50

B

83

C

100

D

38

E

TAPPO CON FILTRO E CESTELLO A SALDARE
WELDABLECAP WITH FILTER AND BASKET
BOUCHON AVEC FILTRE
STOPFEN MIT FILTER WUM ANSCHWEISSEN
TAPÓN CON FILTRO T CESTITO A SOLDAR
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TAPPO CON FILTRO E CESTELLO
CAP WITH FILTER AND BASKET
BOUCHON AVEC FILTRE
STOPFEN MIT FILTER
TAPÓN CON FILTRO Y CESTITO

ART.

MT358010 47

A

44

B

52

C

65

D

28

E

41

F

3

fori
fissaggio

MT358011 75 50 83 80 50 73 6

ART.

MT362010 1/4”

Filetto

47

A

33

B

12

C

7

D

19

CH

MT362011 3/4” 75 44 16 8 32

TAPPO CON FILTRO
PRESSURE PLUG WITH FILTRATION
BOUCHON AVEC FILTRE
DRUCKPROPFEN MIT FILTRIERKORB
TAPÓN CON FILTRO

ART.

MT360010 75

A

50

B

83

C

100

D

38

E

TAPPO CON FILTRO E CESTELLO A SALDARE
WELDABLECAP WITH FILTER AND BASKET
BOUCHON AVEC FILTRE
STOPFEN MIT FILTER WUM ANSCHWEISSEN
TAPÓN CON FILTRO T CESTITO A SOLDAR

Art. A B C D E F Fori fissaggio
Peso

Weight
Kg

MT358010 47 44 52 65 28 41 3

MT358011 75 50 83 80 50 73 6

Art. A B C D E
Peso

Weight
Kg

MT360010 75 50 83 100 38

Motori asincroni trifasi serie basic 2 poli - 4 poli 
Drehstorm-asynchronmotoren basic serie 2 polig - 4 polig • Asynchronous three-phase motors basic line 2 poles - 4 poles • 
Moteurs asynchrones triphasés séries basic 2 poles - 4 pôles • Motores asíncronos trifásicos serie basic 2 polos - 4 polos

Tipo
Type A B C D E F G H I L K P R S b t M N R1 R2 P1 f

Peso
Weight

Kg
90S 140 100 56 24 50 305 135 90 130 180 10 40 175 13 8x7 27 165 130 188 178 200 12

90L 140 125 56 24 50 330 135 90 155 180 10 40 175 13 8x7 27 165 130 188 178 200 12

100 160 140 63 28 60 359 148 100 175 200 12 43 196 15 8x7 31 215 180 211 230 250 14,5

112 190 140 70 28 60 381 164 112 175 230 12 51 218 17 8x7 31 215 180 235 232 250 14,5

13256S 216 140 89 38 80 445 180 132 180 256 12 56 255 20 10x8 41 265 230 275 285 300 14,5

132M 216 178 89 38 80 483 180 132 215 256 12 56 255 20 10x8 41 265 230 275 285 300 14,5

Tipo
Type HP Tipo

Type Kw Giri/min. % Cos. A (400 V) Cn Nm la / In Cmax/
Cn

Peso
Weight

Kg

MV501012 1,5 90S 1,1 1.410 73 0,78 2,78 2,2 6 2,4 13,5

MV501011 2 90L 1,5 1.410 76 0,79 3,61 2,2 6 2,4 15

MV501030 3 100L 2,2 1.425 78 0,80 5,07 2 6,5 2,2 19,5

MV501031 4 100L 3 1.425 80 0,81 6,66 2,2 6,5 2,4 23

MV501040 5,5 112M 4 1.430 82 0,82 8,55 2,4 7,5 2,65 30

MV501061 7,5 132S 5,5 1.440 84 0,83 11,35 2 6,5 2,8 41

MV501062 10 132M 7,5 1.450 85,5 0,84 15 2,2 7 2,4 52
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MOTORI ASINCRONI TRIFASI SERIE BASIC 2 POLI - 4 POLI
ASYNCHRONOUS THREE-PHASE MOTORS BASIC LINE 2 POLES - 4 POLES
MOTEURS ASYNCHRONES TRIPHASÉS SÉRIES BASIC 2 POLES - 4 PÔLES
DREHSTORM-ASYNCHRONMOTOREN BASIC SERIE 2 POLIG - 4 POLIG
MOTORES ASÍNCRONOS TRIFÁSICOS SERIE BASIC 2 POLOS - 4 POLOS

Tipo

90S 140

A

100

B

56

C

24

D

50

E

305

F

135

G

90

H

130

I

180

L

10

K

40

P

175

R

13

S

8x7

b

27

t

165

M

130

N

188

R1

178

R2

200

P1

12

f

90L 140 125 56 24 50 330 135 90 155 180 10 40 175 13 8x7 27 165 130 188 178 200 12
100 160 140 63 28 60 359 148 100 175 200 12 43 196 15 8x7 31 215 180 211 230 250 14.5
112 190 140 70 28 60 381 164 112 175 230 12 51 218 17 8x7 31 215 180 235 232 250 14.5

13256S 216 140 89 38 80 445 180 132 180 256 12 56 255 20 10x8 41 265 230 275 285 300 14.5
132M 216 178 89 38 80 483 180 132 215 256 12 56 255 20 10x8 41 265 230 275 285 300 14.5

Tipo

MV501012 90S

Kw

1.1

Giri/min.

1.410

%

73

Cos.

0.78

A (400V)

2.78

Cn Nm

2.2

Ia / In

6

Cmax/Cn

2.4

Kg

13.5
MV501011 90L 1.5 1.410 76 0.79 3.61 2.2 6 2.4 15
MV501030 100L 2.2 1.425 78 0.80 5.07 2 6.5 2.2 19.5
MV501031 100L 3 1.425 80 0.81 6.66 2.2 6.5 2.4 23
MV501040 112M 4 1.430 82 0.82 8.55 2.4 7.5 2.65 30
MV501061 132S 5.5 1.440 84 0.83 11.35 2 6.5 2.8 41
MV501062 132M 7.5 1.450 85.5 0.84 15 2.2 7 2.4 52

ART. HP

1,5
2
3
4

5,5
7,5
10
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Indicatore ottico di livello 
Ölstandanzeiger • Level gauge • Niveau • Indicador optico de nivel

Indicatore di livello con termometro
Ölstandanzeiger • Level gauge with thermometer • Niveau avec thermometre • Indicador con termómetro

Art. I H1 H2 F E A L CH1 ØF1
Peso

Weight
Kg

MT368010 76 103 27 M10 21 20 44 10 12,2

MT368011 127 154 27 M12 21 20 95 12 12,2

MT368012 210 250 41 M12 19 26 182 12 12,2

Art. I H1 H2 F E A L CH1 ØF1
Peso

Weight
Kg

MT368014 76 103 27 M10 21 20 44 10 12,2

MT368016 127 154 27 M12 21 20 95 12 12,2
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INDICATORE OTTICO DI LIVELLO
LEVEL GAUGE
NIVEAU
ÖLSTANDANZEIGER
INDICADOR OPTICO DE NIVEL

ART.

MT368010 76

I

103

H1

27

H2

M10

F

21

E

MT368011 127 154 27 M12 21

MT368012 210 250 41 M12 19

20

A

20
26

44

L

95
182

10

CH1

12
12

12.2

ØF1

12.2
12.2

ART.

MT368014 76

I

103

H1

27

H2

M10

F

21

E

MT368016 127 154 27 M12 21
20

A

20
44

L

95
10

CH1

12
12.2

ØF1

12.2
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INDICATORE OTTICO DI LIVELLO
LEVEL GAUGE
NIVEAU
ÖLSTANDANZEIGER
INDICADOR OPTICO DE NIVEL

ART.

MT368010 76

I

103

H1

27

H2

M10

F

21

E

MT368011 127 154 27 M12 21

MT368012 210 250 41 M12 19

20

A

20
26

44

L

95
182

10

CH1

12
12

12.2

ØF1

12.2
12.2

ART.

MT368014 76

I

103

H1

27

H2

M10

F

21

E

MT368016 127 154 27 M12 21
20

A

20
44

L

95
10

CH1

12
12.2

ØF1

12.2

Tappo manuale con doppio sfiato e asta livello 
Handropfen mit doppelentlüftterohr und niveau stange • Manual plug with level gauge • Bouchon manuel avec levier niveau • Tapón 
manual con varilla de nivel

Tappo manuale con doppio sfiato 
Handropfen mit doppelentlüftterohr • Manual plug • Bouchon manuel • Tapón manual

Art. ØF A E H1 H2 L
Peso

Weight
Kg

MT364010 3/8” gas 36 23 17 5 11

MT364011 1/2” gas 41 28 18 5 12

MT364012 3/4” gas 47 33 17 5 12

MT364013 1” gas 52 38 20 5 12

MT364014 1 1/4” gas 63 49 23 5 13

MT364015 1 1/2” gas 63 55 23 5 13,5

Art. F D d h1 h2 h3
Peso

Weight
Kg

MT364010 3/8” gas 36 23 17 5 11

MT364011 1/2” gas 41 28 18 5 12

MT364012 3/4” gas 47 33 17 5 12

MT364013 1” gas 52 38 20 5 12

MT364014 1 1/4” gas 63 49 23 5 13

MT364015 1 1/2” gas 63 55 23 5 13,5
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TAPPO MANUALE CON DOPPIO SFIATO E ASTA LIVELLO
MANUAL PLUG WITH LEVEL GAUGE
BOUCHON MANUEL AVEC LEVIER NIVEAU
HANDROPFEN MIT DOPPELENTLÜFTTEROHR
UND NIVEAU STANGE
TAPÓN MANUAL CON VARILLA DE NIVEL

TAPPO MANUALE CON DOPPIO SFIATO
MANUAL PLUG
BOUCHON MANUEL
HANDROPFEN MIT DOPPELENTLÜFTTEROHR
TAPÓN MANUAL

ART.

MT364010 3/8” gas

ØF

36

A

23

E

17

H1

5

H2

11

L

MT364011 1/2” gas 41 28 18 5 12

MT364012 3/4” gas 47 33 17 5 12

MT364013 1” gas 52 38 20 5 12

MT364014 1 1/4” gas 63 49 23 5 13

MT364015 1 1/2” gas 63 55 23 5 13.55

ART.

MT366010 3/8” gas

F

36

D

23

d

17

h1

5

h2

11

h3

MT366011 1/2” gas 41 28 18 5 12

MT366012 3/4” gas 47 33 17 5 12

MT366013 1” gas 52 38 20 5 12

MT366014 1 1/4” gas 63 49 23 5 13

MT366015 1 1/2” gas 63 55 23 5 13.55
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TAPPO MANUALE CON DOPPIO SFIATO E ASTA LIVELLO
MANUAL PLUG WITH LEVEL GAUGE
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5

H2
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L
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MT366010 3/8” gas

F

36

D

23

d

17

h1

5

h2

11

h3

MT366011 1/2” gas 41 28 18 5 12
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Tappi di sfiato metallici con filtro
Entlüftungspfropfen aus messing mit zusatzfilter • Metal filler plug with filter • Bouchons reniflard metalliques avec filtre • Tapones 
metálicos de desfogue con filtro

Tappi di sfiato metallici con valvola
Entlüftungspfropfen aus messing mit rückschlagventil • Metal filler plug with vent value • Bouchons metalliques avec reniflard a 
ressort • Tapones metálicos de desfogue con válvula

Tappi magnetici in metallo
Magnetischer pfropfen - metal • Metal magnetic cap • Tapones magnéticos de metal • Tapones magnéticos de metal

Art. ØD Ch A B
Peso 

Weight
Kg

MT371010 1/4” gas 18 13 9

MT371011 3/8” gas 22 14 10

MT371012 1/2” gas 27 14 10

Art. ØD Ch A B
Peso 

Weight
Kg

MT372010 1/4” gas 18 13 9

MT372011 3/8” gas 22 14 10

MT372012 1/2” gas 27 14 10

Art. F Ch d h1 h2 h3
Peso 

Weight
Kg

MT373010 G 1/4” 18 5 7 9 6

MT373011 G 3/8” 22 8 7 10 7

MT373012 G 1/2” 27 10 8 10 7

MT373013 G 3/4” 34 13 8 10 7

MT373014 G 1 40 13 8 14 7
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TAPPI MAGNETICI IN METALLO
METAL MAGNETIC CAP
TAPONES MAGNÉTICOS DE METAL
MAGNETISCHER PFROPFEN - METAL
TAPONES MAGNÉTICOS DE METAL

ART.

MT373010 G 1/4”

F

18

Ch

5

d

7

h1

MT373011 G 3/8” 22 8 7

MT373012 G 1/2” 27 10 8

9

h2

10
10

6

h3

7
7

MT373013 G 3/4” 34 13 8 10 7

MT373014 G 1 40 13 8 14 7

ART.

MT371010 1/4” gas

ØD

18

Ch

13

A

9

B

MT371011 3/8” gas 22 14 10

MT371012 1/2” gas 27 14 10

TAPPI DI SFIATO METALLICI CON FILTRO
METAL FILLER PLUG WITH FILTER
BOUCHONS RENIFLARD METALLIQUES AVEC FILTRE
ENTLÜFTUNGSPFROPFEN AUS MESSING MIT ZUSATZFILTER
TAPONES METÁLICOS DE DESFOGUE CON FILTRO

ART.

MT372010 1/4” gas

ØD

18

Ch

13

A

9

B

MT372011 3/8” gas 22 14 10

MT372012 1/2” gas 27 14 10

TAPPI DI SFIATO METALLICI CON VALVOLA
METAL FILLER PLUG WITH VENT VALUE
BOUCHONS METALLIQUES AVEC RENIFLARD A RESSORT
ENTLÜFTUNGSPFREOPFEN AUS MESSING MIT RÜCKSCHLAGVENTIL
TAPONES METÁLICOS DE DESFOGUE CON VÁLVULA
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ENTLÜFTUNGSPFROPFEN AUS MESSING MIT ZUSATZFILTER
TAPONES METÁLICOS DE DESFOGUE CON FILTRO

ART.

MT372010 1/4” gas

ØD

18

Ch

13

A

9

B

MT372011 3/8” gas 22 14 10

MT372012 1/2” gas 27 14 10

TAPPI DI SFIATO METALLICI CON VALVOLA
METAL FILLER PLUG WITH VENT VALUE
BOUCHONS METALLIQUES AVEC RENIFLARD A RESSORT
ENTLÜFTUNGSPFREOPFEN AUS MESSING MIT RÜCKSCHLAGVENTIL
TAPONES METÁLICOS DE DESFOGUE CON VÁLVULA

Spia olio in alluminio 
Alu - ölschauglas • Aluminium oil level plug • Indicateur huile en aluminium • Indicador nivel aceite, de aluminio

Spia filettata livello olio 
Ölstandsschauglas • Threaded oil level gauge • Niveau oil • Visor wexagonal

Art. F Ch d h1 h2
Peso 

Weight
Kg

MT369010 G 1/4” 18 11 10 7

MT369011 G 3/8” 22 12 8 9

MT369012 G 1/2” 27 15 8 9

MT369013 G 3/4” 34 19 9 11

MT369014 G 1” 40 27 10,5 11
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SPIA OLIO IN ALLUMINIO
INDICATEUR HUILE EN ALLUMINIUM
ALUMINIUM OIL LEVEL PLUG
ALU - ÖLSCHAUGLAS
INDICADOR NIVEL ACEITE, DE ALUMINIO

ART.

MT369010 G 1/4”

F

18

Ch

11

d

10

h1

MT369011 G 3/8” 22 12 8

MT369012 G 1/2” 27 15 8

7

h2

9
9

MT369013 G 3/4” 34 19 9 11

MT369014 G 1” 40 27 10.5 11

ART.

MT369050 17

Ch

G 1/4”

F

20

D

15

d

MT369052 18 G 3/8” 22 14

MT369054 24 G 1/2” 28 16

7

h1

6.5
8

MT369056 30 G 3/4” 35 21 8

MT369058 35 G 1” 43 32 11

MT369060 42 G 1/4” 51 33 10

MT369062 50 G 1/2” 58 40 10

8

h2

10.5
11
12
12
16
20

6

Nm

8
12
16

n.d.
n.d.
n.d.

SPIA FILETTATA LIVELLO OLIO
THREADED OIL LEVEL GAUGE
NIVEAU HUILE
ÖLSTANDSCHAUGLAS
VISOR WEXAGONAL
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SPIA OLIO IN ALLUMINIO
INDICATEUR HUILE EN ALLUMINIUM
ALUMINIUM OIL LEVEL PLUG
ALU - ÖLSCHAUGLAS
INDICADOR NIVEL ACEITE, DE ALUMINIO

ART.

MT369010 G 1/4”

F

18

Ch

11

d

10

h1

MT369011 G 3/8” 22 12 8

MT369012 G 1/2” 27 15 8

7

h2

9
9

MT369013 G 3/4” 34 19 9 11

MT369014 G 1” 40 27 10.5 11

ART.

MT369050 17

Ch

G 1/4”

F

20

D

15

d

MT369052 18 G 3/8” 22 14

MT369054 24 G 1/2” 28 16

7

h1

6.5
8

MT369056 30 G 3/4” 35 21 8

MT369058 35 G 1” 43 32 11

MT369060 42 G 1/4” 51 33 10

MT369062 50 G 1/2” 58 40 10

8

h2

10.5
11
12
12
16
20

6

Nm

8
12
16

n.d.
n.d.
n.d.

SPIA FILETTATA LIVELLO OLIO
THREADED OIL LEVEL GAUGE
NIVEAU HUILE
ÖLSTANDSCHAUGLAS
VISOR WEXAGONAL

Art. Ch F D d h1 h2 Nm
Peso 

Weight
Kg

MT369050 17 G 1/4” 20 15 7 8 6

MT369052 18 G 3/8” 22 14 6,5 10,5 8

MT369054 24 G 1/2” 28 16 8 11 12

MT369056 30 G 3/4” 35 21 8 12 16

MT369058 35 G 1” 43 32 11 12 n.d.

MT369060 42 G1 1/4” 51 33 10 16 n.d.

MT369062 50 G 1 1/2” 58 40 10 20 n.d.
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Manometro alla glicerina per impianti oleodinamici 
Hydraulick-manometer mit gl yzerinfüllung • Hydraulic glycerine manometer • Robinet protege-manometre • Aparato de exclusión 
en linea para manómetro

Manometro alla glicerina per impianti oleodinamici 
Hydraulick-manometer mit gl yzerinfüllung • Hydraulic glycerine manometer • Robinet protege-manometre • Aparato de exclusión 
en linea para manómetro
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MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

ART.

MT377010

F

1/4 conico

Scala

0/2,5MT377010 1/4 conico 0/2,5
MT377011 1/4 conico 0/10
MT377012 1/4 conico 0/60
MT377018 1/4 conico 0/100
MT377013 1/4 conico 0/160
MT377014 1/4 conico 0/250
MT377015 1/4 conico 0/400
MT377016 1/4 conico 0/600

DN

63 5,6

b

28

a b1

32

c

10

c1

14

d

68

d1

62.5

D

85

E

75

f

3,6

b1

32

ART.

MT379010

F

1/4 cilindrico

Scala

0/2,5
MT379011 1/4 cilindrico 0/10
MT379012 1/4 cilindrico 0/60
MT379013 1/4 cilindrico 0/100
MT379017 1/4 cilindrico 0/160
MT379014 1/4 cilindrico 0/250
MT379015 1/4 cilindrico 0/400
MT379016 1/4 cilindrico 0/600

ART.

MT379330

F

1/4 conico

Scala

0/10
MT379334 1/4 conico 0/40
MT379336 1/4 conico 0/60
MT379338 1/4 conico 0/100
MT379340 1/4 conico 0/160
MT379342 1/4 conico 0/250
MT379346 1/4 conico 0/400
MT379350 1/4 conico 0/600

DN

63 5,6

a2

6,6

a b

28

d

68

d1

62,6

D

85

E

75

f

3.6

i

72

M

90

N

38

ART.

MT379300

F

1/4 cilindrico

Scala

0/10
MT379302 1/4 cilindrico 0/40
MT379304 1/4 cilindrico 0/60
MT379306 1/4 cilindrico 0/100
MT379308 1/4 cilindrico 0/160
MT379310 1/4 cilindrico 0/250
MT379312 1/4 cilindrico 0/400
MT379314 1/4 cilindrico 0/600
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MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

ART.

MT377010

F

1/4 conico

Scala

0/2,5MT377010 1/4 conico 0/2,5
MT377011 1/4 conico 0/10
MT377012 1/4 conico 0/60
MT377018 1/4 conico 0/100
MT377013 1/4 conico 0/160
MT377014 1/4 conico 0/250
MT377015 1/4 conico 0/400
MT377016 1/4 conico 0/600

DN

63 5,6

b

28

a b1

32

c

10

c1

14

d

68

d1

62.5

D

85

E

75

f

3,6

b1

32

ART.

MT379010

F

1/4 cilindrico

Scala

0/2,5
MT379011 1/4 cilindrico 0/10
MT379012 1/4 cilindrico 0/60
MT379013 1/4 cilindrico 0/100
MT379017 1/4 cilindrico 0/160
MT379014 1/4 cilindrico 0/250
MT379015 1/4 cilindrico 0/400
MT379016 1/4 cilindrico 0/600

ART.

MT379330

F

1/4 conico

Scala

0/10
MT379334 1/4 conico 0/40
MT379336 1/4 conico 0/60
MT379338 1/4 conico 0/100
MT379340 1/4 conico 0/160
MT379342 1/4 conico 0/250
MT379346 1/4 conico 0/400
MT379350 1/4 conico 0/600

DN

63 5,6

a2

6,6

a b

28

d

68

d1

62,6

D

85

E

75

f

3.6

i

72

M

90

N

38

ART.

MT379300

F

1/4 cilindrico

Scala

0/10
MT379302 1/4 cilindrico 0/40
MT379304 1/4 cilindrico 0/60
MT379306 1/4 cilindrico 0/100
MT379308 1/4 cilindrico 0/160
MT379310 1/4 cilindrico 0/250
MT379312 1/4 cilindrico 0/400
MT379314 1/4 cilindrico 0/600

DN a b b1 c c1 d d1 D E f b1 

63 5,6 28 32 10 14 68 62,5 85 75 3,6 32

DN a a2 b d d1 D E f i M N

63 5,6 6,6 28 68 62,6 85 75 3,6 72 90 38

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT377010 1/4 conico 0/2,5

MT377011 1/4 conico 0/10

MT377012 1/4 conico 0/60

MT377018 1/4 conico 0/100

MT377013 1/4 conico 0/160

MT377014 1/4 conico 0/250

MT377015 1/4 conico 0/400

MT377016 1/4 conico 0/600

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT379330 1/4 conico 0/10

MT379334 1/4 conico 0/40

MT379336 1/4 conico 0/60

MT379338 1/4 conico 0/100

MT379340 1/4 conico 0/160

MT379342 1/4 conico 0/250

MT379346 1/4 conico 0/400

MT379350 1/4 conico 0/600

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT379010 1/4 cilindrico 0/2,5

MT379011 1/4 cilindrico 0/10

MT379012 1/4 cilindrico 0/60

MT379018 1/4 cilindrico 0/100

MT379013 1/4 cilindrico 0/160

MT379014 1/4 cilindrico 0/250

MT379015 1/4 cilindrico 0/400

MT379016 1/4 cilindrico 0/600

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT379300 1/4 cilindrico 0/2,5

MT379302 1/4 cilindrico 0/10

MT379304 1/4 cilindrico 0/60

MT379306 1/4 cilindrico 0/100

MT379308 1/4 cilindrico 0/160

MT379310 1/4 cilindrico 0/250

MT379312 1/4 cilindrico 0/400

MT379314 1/4 cilindrico 0/600

Esclusore in linea per manometro 
Ausschalter für manometer • In line cut out for manometer • Robinet protege-manometre • Aparato de exclusión en linea para 
manómetro

Esclusore 90° per manometro 
Ausschalter 90° für manometer • Cut out for manometer • Robinet 90° protege-manometre • Aparato de exclusión 90° en linea 
para manómetro
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ART.

MT374010

A1
UNI 338

1/4” G

A2

1/4” Gc

B

13

C

5.6

D

20

E

61.5

F

34

G

12

H

M15x1

L

53

M

15

N

2

P

8.5

S

33

OR

2018

ES

18

Peso
Kg

0,125
MT374011 1/2” G 1/4” Gc 16 6.5 32 83 40 12.5 M20x1 82.5 19 6 11 40 2021 27 0,413

ART.

MT375010

A1
UNI 338

1/4” G

A2

1/4” Gc

B

13.5

C

5.6

D

22

E

40

F

34

G

10

H

M15x1

L

66

M

11

N

2

P

8.5

S

28

OR

2018

ES

18

Peso
Kg

0,125

ESCLUSORE IN LINEA PER MANOMETRO
IN LINE CUT OUT FOR MANOMETER
ROBINET PROTEGE-MANOMETRE
AUSSCHALTER FÜR MANOMETER
APARATO DE EXCLUSIÓN EN LINEA PARA MANÓMETRO

ESCLUSORE 90° PER MANOMETRO
CUT OUT 90° FOR MANOMETER
ROBINET 90° PROTEGE-MANOMETRE
AUSSCHALTER 90° FÜR MANOMETER
APARATO DE EXCLUSIÓN 90° PARA MANÓMETRO
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ART.

MT374010

A1
UNI 338

1/4” G

A2

1/4” Gc

B

13

C

5.6

D

20

E

61.5

F

34

G

12

H

M15x1

L

53

M

15

N

2

P

8.5

S

33

OR

2018

ES

18

Peso
Kg

0,125
MT374011 1/2” G 1/4” Gc 16 6.5 32 83 40 12.5 M20x1 82.5 19 6 11 40 2021 27 0,413

ART.

MT375010

A1
UNI 338

1/4” G

A2

1/4” Gc

B

13.5

C

5.6

D

22

E

40

F

34

G

10

H

M15x1

L

66

M

11

N

2

P

8.5

S

28

OR

2018

ES

18

Peso
Kg

0,125

ESCLUSORE IN LINEA PER MANOMETRO
IN LINE CUT OUT FOR MANOMETER
ROBINET PROTEGE-MANOMETRE
AUSSCHALTER FÜR MANOMETER
APARATO DE EXCLUSIÓN EN LINEA PARA MANÓMETRO

ESCLUSORE 90° PER MANOMETRO
CUT OUT 90° FOR MANOMETER
ROBINET 90° PROTEGE-MANOMETRE
AUSSCHALTER 90° FÜR MANOMETER
APARATO DE EXCLUSIÓN 90° PARA MANÓMETRO

Tipo
Type

A1
Uni 338 A2 B C D E F G H L M N P S OR ES

Peso 
Weight

Kg

MT374010 1/4” G 1/4” Gc 13 5,6 20 61,5 34 12 M15x1 53 15 2 8,5 33 2018 18 0,125

MT374011 1/2” G 1/4” Gc 16 6,5 32 83 40 12,5 M20x1 82,5 19 6 11 40 2021 27 0,413

Tipo
Type

A1
Uni 338 A2 B C D E F G H L M N P S OR ES

Peso 
Weight

Kg

MT375010 1/4” G 1/4” Gc 13 5,6 22 40 34 10 M15x1 66 11 2 8,5 28 2018 18 0,125
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Filtri oleodinamici in aspirazione con attacco filettato 
Ölfilter auf saugleitung mit gewindeanschluss • Suck-up oil filters with threaded connector • Filtres hydrauliques en admission avec 
fixation filetée • Filtro de aspiración sumercido roscado

Filtri oleodinamici in aspirazione con attacco filettato 
Ölfilter auf saugleitung mit gewindeanschluss • Suck-up oil filters with threaded connector
Filtres hydrauliques en admission avec fixation filetée • Filtro de aspiración sumercido roscado

Filtri oleodinamici da applicarsi in linea
sia in aspirazione che sul ritorno - Spin on 
Filterung 90µ drahtgeflecht • Filtration 90µ metal fabric
Filtrage 90µ toile metallique • Filtro  90µ de malla

Art. Grado di 
filtrazione A C D

Peso
Weight

Kg
MU382008 60µ 3/8” 44 75

MU382010 60µ 1/2” 51 90

MU382011 60µ 3/4” 70 100

MU382012 60µ 1” 100 100

Art. Grado di 
filtrazione A C D

Peso
Weight

Kg
MU382013 90µ 1/2” 51 90

MU382014 90µ 3/4” 70 100

MU382015 90µ 1” 100 100

Cartucce

Art. A Grado di 
filtrazione

Portata mini e max con
AP Bar da 0,05 a 0,5 D L

Peso
Weight

Kg
MU392010 3/4” 10µ da   24 a  90 98 145

MU392011 3/4” 25µ da  33 a 100 98 145

MU392012 3/4” 60µ da 100 a 200 98 145

MU392013 3/4” 125µ da 120 a 280 98 145

MU392014 1” 1/4 10µ da  49 a 185 130 180

MU392015 1” 1/4 25µ da  71 a 245 130 180

MU392016 1” 1/4 60µ da 245 a 700 130 180

MU392017 1” 1/4 125µ da 280 a 800 130 180

Testine

Art. Descrizione
Description A E

Peso
Weight

Kg

MU381010 Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392010/11/12/13 3/4” 44

MU381011 Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392010/11/12/13 3/4” 44

MU381012 Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392014/15/16/17 1” 1/4 60

MU381013 Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392014/15/16/17 1” 1/4 60
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FILTRI OLEODINAMICI IN ASPIRAZIONE CON ATTACCO FILETTATO
SUCK-UP OIL FILTERS WITH THREADED CONNECTOR
FILTRES HYDRAULIQUES EN ADMISSION AVEC FIXATION FILETÉE
ÖLFILTER AUF SAUGLEITUNG MIT GEWINDEANSCHLUSS
FILTRO DE ASPIRACIÓN SUMERCIDO ROSCADO

MU382010 60μ

ART. Grado di
filtrazione

1/2”

A

51

C

90

D

MU382011 60μ 3/4” 70 100
MU382012 60μ 1” 100 100

FILTRI OLEODINAMICI DA APPLICARSI IN LINEA SIA IN ASPIRAZIONE
CHE SUL RITORNO - SPIN ON
FILTRATION 90μ METAL FABRIC
FILTRAGE 90μ TOILE METALLIQUE
FILTERUNG 90μ, DRAHTGEFLECHT
FILTRO 90μ DE MALLA

FILTRI OLEODINAMICI IN ASPIRAZIONE CON ATTACCO FILETTATO
SUCK-UP OIL FILTERS WITH THREADED CONNECTOR
FILTRES HYDRAULIQUES EN ADMISSION AVEC FIXATION FILETÉE
ÖLFILTER AUF SAUGLEITUNG MIT GEWINDEANSCHLUSS
FILTRO DE ASPIRACIÓN SUMERCIDO ROSCADO

MU382013 90μ

ART. Grado di
filtrazione

1/2”

A

51

C

90

D

MU382014 90μ 3/4” 70 100
MU382015 90μ 1” 100 100

TESTINE

ART. C DDescrizione

MU381010 3/4” 44Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392010/11/12/13

MU381011 3/4” 44Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392010/11/12/13

MU381012 1” 1/4 60Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392014/15/16/17

MU381013 1” 1/4 60Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392014/15/16/17

MU392010

ART.

3/4” da   24  a   90 98

A Grado di
filtrazione

Portata mini e max con
AP Bar da 0,05 a 0,5 D L

10μ 145
MU392011 3/4” da   33  a 100 9825μ 145
MU392012 3/4” da 100  a 200 9860μ 145
MU392013 3/4” da 120  a 280 98125μ 145
MU392014 1” 1/4 da   49  a 185 13010μ 180
MU392015 1” 1/4 da   71  a 245 13025μ 180
MU392016 1” 1/4 da 245  a 700 13060μ 180
MU392017 1” 1/4 da 280  a 800 130125μ 180

CARTUCCE

MU382008 60μ 3/8” 44 75

100
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FILTRI OLEODINAMICI IN ASPIRAZIONE CON ATTACCO FILETTATO
SUCK-UP OIL FILTERS WITH THREADED CONNECTOR
FILTRES HYDRAULIQUES EN ADMISSION AVEC FIXATION FILETÉE
ÖLFILTER AUF SAUGLEITUNG MIT GEWINDEANSCHLUSS
FILTRO DE ASPIRACIÓN SUMERCIDO ROSCADO

MU382010 60μ

ART. Grado di
filtrazione

1/2”

A

51

C

90

D

MU382011 60μ 3/4” 70 100
MU382012 60μ 1” 100 100

FILTRI OLEODINAMICI DA APPLICARSI IN LINEA SIA IN ASPIRAZIONE
CHE SUL RITORNO - SPIN ON
FILTRATION 90μ METAL FABRIC
FILTRAGE 90μ TOILE METALLIQUE
FILTERUNG 90μ, DRAHTGEFLECHT
FILTRO 90μ DE MALLA

FILTRI OLEODINAMICI IN ASPIRAZIONE CON ATTACCO FILETTATO
SUCK-UP OIL FILTERS WITH THREADED CONNECTOR
FILTRES HYDRAULIQUES EN ADMISSION AVEC FIXATION FILETÉE
ÖLFILTER AUF SAUGLEITUNG MIT GEWINDEANSCHLUSS
FILTRO DE ASPIRACIÓN SUMERCIDO ROSCADO

MU382013 90μ

ART. Grado di
filtrazione

1/2”

A

51

C

90

D

MU382014 90μ 3/4” 70 100
MU382015 90μ 1” 100 100

TESTINE

ART. C DDescrizione

MU381010 3/4” 44Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392010/11/12/13

MU381011 3/4” 44Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392010/11/12/13

MU381012 1” 1/4 60Testina filtro - in aspirazione
per cartuccia MU392014/15/16/17

MU381013 1” 1/4 60Testina filtro - sul ritorno
per cartuccia MU392014/15/16/17

MU392010

ART.

3/4” da   24  a   90 98

A Grado di
filtrazione

Portata mini e max con
AP Bar da 0,05 a 0,5 D L

10μ 145
MU392011 3/4” da   33  a 100 9825μ 145
MU392012 3/4” da 100  a 200 9860μ 145
MU392013 3/4” da 120  a 280 98125μ 145
MU392014 1” 1/4 da   49  a 185 13010μ 180
MU392015 1” 1/4 da   71  a 245 13025μ 180
MU392016 1” 1/4 da 245  a 700 13060μ 180
MU392017 1” 1/4 da 280  a 800 130125μ 180

CARTUCCE

MU382008 60μ 3/8” 44 75

Manometro alla glicerina per impianti oleodinamici 
Hydraulick-manometer mit gl yzerinfüllung • Hydraulic glycerine manometer • Robinet protege-manometre • Aparato de exclusión 
en linea para manómetro

Manometro alla glicerina per impianti oleodinamici 
Hydraulick-manometer mit gl yzerinfüllung • Hydraulic glycerine manometer • Robinet protege-manometre • Aparato de exclusión 
en linea para manómetro
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

DN

63 5,6

a2

6.6

a b

28

d

68

d1

62.6

D

85

E

75

f

3.6

i

72

M

90

N

38

ART.

MT379503

F

1/4 cilindrico

Scala

0/10
MT379505 1/4 cilindrico 0/25
MT379507 1/4 cilindrico 0/40
MT379509 1/4 cilindrico 0/60
MT379511 1/4 cilindrico 0/100
MT379513 1/4 cilindrico 0/160
MT379515 1/4 cilindrico 0/250
MT379518 1/4 cilindrico 0/400
MT379520 1/4 cilindrico 0/600

ART.

MT379534

F

1/2 cilindrico

Scala

0/10
MT379536 1/2 cilindrico 0/25
MT379538 1/2 cilindrico 0/40
MT379540 1/2 cilindrico 0/60
MT379542 1/2 cilindrico 0/100
MT379546 1/2 cilindrico 0/160
MT379548 1/2 cilindrico 0/250
MT379550 1/2 cilindrico 0/400
MT379552 1/2 cilindrico 0/600

DN

100 13

a

48.6

b

52.6

b1

16.1

c

20.1

c1

110.6

d

101

d1

6

f

86

h

52

h1

130

D

118

E

22

ch

20

L
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

MANOMETRO ALLA GLICERINA
PER IMPIANTI OLEODINAMICI
HYDRAULIC GLYCERINE MANOMETER
MANOMETRE A BAIN DE GLICERINE
HYDRAULICK-MANOMETER MIT GL YZERINFÜLLUNG
MANOMETRO A LA GLICERINA PARA INSTRUMENTOS OLEOS

DN

63 5,6

a2

6.6

a b

28

d

68

d1

62.6

D

85

E

75

f

3.6

i

72

M

90

N

38

ART.

MT379503

F

1/4 cilindrico

Scala

0/10
MT379505 1/4 cilindrico 0/25
MT379507 1/4 cilindrico 0/40
MT379509 1/4 cilindrico 0/60
MT379511 1/4 cilindrico 0/100
MT379513 1/4 cilindrico 0/160
MT379515 1/4 cilindrico 0/250
MT379518 1/4 cilindrico 0/400
MT379520 1/4 cilindrico 0/600

ART.

MT379534

F

1/2 cilindrico

Scala

0/10
MT379536 1/2 cilindrico 0/25
MT379538 1/2 cilindrico 0/40
MT379540 1/2 cilindrico 0/60
MT379542 1/2 cilindrico 0/100
MT379546 1/2 cilindrico 0/160
MT379548 1/2 cilindrico 0/250
MT379550 1/2 cilindrico 0/400
MT379552 1/2 cilindrico 0/600

DN

100 13

a

48.6

b

52.6

b1

16.1

c

20.1

c1

110.6

d

101

d1

6

f

86

h

52

h1

130

D

118

E

22

ch

20

L

DN a a2 b d d1 D E f i M N

63 5,6 6,6 28 68 62,6 85 75 3,6 72 90 38

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT379503 1/4 cilindrico 0/10

MT379505 1/4 cilindrico 0/25

MT379507 1/4 cilindrico 0/40

MT379509 1/4 cilindrico 0/60

MT379511 1/4 cilindrico 0/100

MT379513 1/4 cilindrico 0/160

MT379515 1/4 cilindrico 0/250

MT379518 1/4 cilindrico 0/400

MT379520 1/4 cilindrico 0/600

Art. F Scala
Peso

Weight
Kg

MT379534 1/2 cilindrico 0/10

MT379536 1/2 cilindrico 0/25

MT379538 1/2 cilindrico 0/40

MT379540 1/2 cilindrico 0/60

MT379542 1/2 cilindrico 0/100

MT379546 1/2 cilindrico 0/160

MT379548 1/2 cilindrico 0/250

MT379550 1/2 cilindrico 0/400

MT379552 1/2 cilindrico 0/600

DN a b b1 c c1 d d1 f h h1 D E ch L

100 13 48,6 52,6 16,1 20,1 110,6 101 6 86 52 130 118 22 20
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Manometro alla glicerina per “spin-on”
Glycerin manometer feur “spn-on” filter • Manometre glycerine pour “spin-on” • Glycerine manometer for “spin-on” filter • Manó-
metro a la glicerina

Caratteristiche: Scala: da 1 a 12 BAR - Attacco: posteriore - Filetto: 1/8”

Filtri aspirazione avvitabili per spaccalegna
Ansaug filter zum anschrauben für holzspalter • Filtre aspiratione a visser pour bócheron • Screwing sustion filters for wood cutter 
• Filtro aspiración para maquinas serradoras

Art. A B C D E F G
Grado di filtrazione

Filtration Ratio
CH

Peso 
Weight

Kg

MU395010 1/2 3/4 21 23 14 112 149 230/250 MICRON 30

MU395011 3/4 1” 30 29 16 120 165 90/110 MICRON 40

MU395012 1/2 1” 30 29 16 100 145 250/270 MICRON 40

MU395013 3/4 1” 30 29 16 120 165 250/270 MICRON 40

MU395014 1/2 1” 30 29 16 160 205 250/270 MICRON 40

MU395015 1/2 1” 30 29 16 120 165 250/270 MICRON 40

Art.

MU393010

Filtri oleodinamici semi sommersi da montare sul ritorno in bassa pressione 
Ölfilter, halbeingetaucht im tank montiert, auf ruckflussline mit niederdruck • Hydraulic semi-submerged oil filters to be fitted on 
a low pressure • Filtres hydrauliques semi plongés a monter sur la ligne de restour • Filtros oleodinamicos semisumergidos para 
retornos de basa presion

FILTRI OLEODINAMICI SEMI IMMERSI DA MONTARE
SUL RITORNO IN BASSA PRESSION
HYDRAULIC SEMI-SUBMERGED OIL FILTERS TO BE FITTED ON A LOW PRESSURE
FILTRES HYDRAULIQUES SEMI PLONGÉS A MONTER SUR LA LIGNE DE RESTOUR
ÖLFILTER, HALBEINGETAUCHT IM TANK MONTIERT, AUF RUCKFLUSSLINE MIT NIEDERDRUCK
FILTROS OLEODINAMICOS SEMISUMERGIDOS PARA RETORNOS DE BASA PRESION
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MU384010

ART.

30μ

Grado di
filtrazione

MU385011

ART.

15

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 30μ Cartuccia
di ricambio

MU384011 30μ MU3850123/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384012 30μ MU3850131” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80

45
60

MU384013

ART.

60μ

Grado di
filtrazione

MU385014

ART.

25

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 60μ Cartuccia
di ricambio

MU384014 60μ MU3850153/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384015 60μ MU3850161” 220 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80

60
90

MU384016

ART.

90μ

Grado di
filtrazione

MU385017

ART.

30

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 90μ Cartuccia
di ricambio

MU384017 90μ MU3850223/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU385010 90μ MU3850241” 220 97 29 41 86 28 10 91150 9 67 80

70
100

N.B: Il filtro completo viene fornito
senza manometro.

     Filtro completo - Filtrazione 30µ Cartuccia
di ricambio

Art.

Grado di 
filtrazione
Filtration 

Ratio

Capacita 
Capacity

Lt
A B C D E F G H I L M N

Peso 
Weight

Kg
Art.

MU384010 30µ 15 1/2” 140 90 21 29 66 24 8 90 7 50 72 MU385011

MU384011 30µ 45 3/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385012

MU384012 30µ 60 1” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385013

     Filtro completo - Filtrazione 30µ Cartuccia
di ricambio

Art.

Grado di 
filtrazione
Filtration 

Ratio

Capacita 
Capacity

Lt
A B C D E F G H I L M N

Peso 
Weight

Kg
Art.

MU384013 60µ 25 1/2” 140 90 21 29 66 24 8 90 7 50 72 MU385014

MU384014 60µ 60 3/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385015

MU384015 60µ 90 1” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385016

     Filtro completo - Filtrazione 30µ Cartuccia
di ricambio

Art.

Grado di 
filtrazione
Filtration 

Ratio

Capacita 
Capacity

Lt
A B C D E F G H I L M N

Peso 
Weight

Kg
Art.

MU384016 90µ 30 1/2” 140 90 21 29 66 24 8 90 7 50 72 MU385014

MU384017 90µ 70 3/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385015

MU384010 90µ 100 1” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80 MU385016

FILTRI OLEODINAMICI SEMI IMMERSI DA MONTARE
SUL RITORNO IN BASSA PRESSION
HYDRAULIC SEMI-SUBMERGED OIL FILTERS TO BE FITTED ON A LOW PRESSURE
FILTRES HYDRAULIQUES SEMI PLONGÉS A MONTER SUR LA LIGNE DE RESTOUR
ÖLFILTER, HALBEINGETAUCHT IM TANK MONTIERT, AUF RUCKFLUSSLINE MIT NIEDERDRUCK
FILTROS OLEODINAMICOS SEMISUMERGIDOS PARA RETORNOS DE BASA PRESION
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MU384010

ART.

30μ

Grado di
filtrazione

MU385011

ART.

15

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 30μ Cartuccia
di ricambio

MU384011 30μ MU3850123/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384012 30μ MU3850131” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80

45
60

MU384013

ART.

60μ

Grado di
filtrazione

MU385014

ART.

25

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 60μ Cartuccia
di ricambio

MU384014 60μ MU3850153/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384015 60μ MU3850161” 220 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80

60
90

MU384016

ART.

90μ

Grado di
filtrazione

MU385017

ART.

30

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 90μ Cartuccia
di ricambio

MU384017 90μ MU3850223/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU385010 90μ MU3850241” 220 97 29 41 86 28 10 91150 9 67 80

70
100

N.B: Il filtro completo viene fornito
senza manometro.

FILTRI OLEODINAMICI SEMI IMMERSI DA MONTARE
SUL RITORNO IN BASSA PRESSION
HYDRAULIC SEMI-SUBMERGED OIL FILTERS TO BE FITTED ON A LOW PRESSURE
FILTRES HYDRAULIQUES SEMI PLONGÉS A MONTER SUR LA LIGNE DE RESTOUR
ÖLFILTER, HALBEINGETAUCHT IM TANK MONTIERT, AUF RUCKFLUSSLINE MIT NIEDERDRUCK
FILTROS OLEODINAMICOS SEMISUMERGIDOS PARA RETORNOS DE BASA PRESION
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COMPONENTI OLEODINAMICI

MU384010

ART.

30μ

Grado di
filtrazione

MU385011

ART.

15

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 30μ Cartuccia
di ricambio

MU384011 30μ MU3850123/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384012 30μ MU3850131” 220 150 29 41 86 28 10 115 9 67 80

45
60

MU384013

ART.

60μ

Grado di
filtrazione

MU385014

ART.

25

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 60μ Cartuccia
di ricambio

MU384014 60μ MU3850153/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU384015 60μ MU3850161” 220 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80

60
90

MU384016

ART.

90μ

Grado di
filtrazione

MU385017

ART.

30

Capacità
litri

1/2”

A

140

B

90

C

21

D

29

E

66

F

24

G

8

H

90

I

7

L

50

M

72

N

Filtro completo - Filtrazione 90μ Cartuccia
di ricambio

MU384017 90μ MU3850223/4” 167 97 29 41 86 28 10 115 9 67 80
MU385010 90μ MU3850241” 220 97 29 41 86 28 10 91150 9 67 80

70
100

N.B: Il filtro completo viene fornito
senza manometro.
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Scambiatori di calore in alluminio a25 
Aluminium wärmetauscher a25 • Echangeur de caleur en alluminium a25 • Alluminium heat exchangers a25 • Intercambiador 
térmico de aluminio a25

Scambiatori con ventola idraulica 
Wärmetauscher mit hydrauliklüfter • Exchangeur avec hélice de ventilation hydraulique • Heat exchanger with hydraulically 
driven fan unit • Intercambiador térmico con ventilación hidráulica

Scambiatore con elettroventola 
Wärmetauscher mit elektrolüfter • Heat exchanger with eletrically driven fan unit • Echangeur de chaleur a vec électro-hélice de 
ventilation • Intercambiador térmico con ventilación eléctrica
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COMPONENTI OLEODINAMICI

SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A25
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A25
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A25
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A25
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A25

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

MV407005

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

300 MGG 20016 - 230

MU407001

ART.

40/120

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

280 12 9 170
MU407002 40/120 280 24 5 170
MU407004 40/120 300 220/380 0.90 170
MU407003 40/120 300 220 MON. 0.30 170

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)

Tensione
Voltage

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV407001 40/120 280 12 9 170

MV407002 40/120 280 24 5 170

MV407004 40/120 300 220/380 0.90 170

MV407003 40/120 300 220 MON. 0.30 170

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)
Motore • Motor

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV407005 16 300 MGG 20016 - 230

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante • N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation 
soufflante ou aspirante • N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan • P.S.: In bestellung müssan sie 
beschiveiben
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COMPONENTI OLEODINAMICI

SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A25
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A25
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A25
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A25
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A25

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

MV407005

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

300 MGG 20016 - 230

MU407001

ART.

40/120

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

280 12 9 170
MU407002 40/120 280 24 5 170
MU407004 40/120 300 220/380 0.90 170
MU407003 40/120 300 220 MON. 0.30 170

Scambiatori di calore in alluminio a15 
Aluminium wärmetauscher a15 • Echangeur de caleur en alluminium a15 • Alluminium heat exchangers a15 • Intercambiador 
térmico de aluminio a15

Scambiatore con ventola idraulica 
Wärmetauscher mit hydrauliklüfter • Exchangeur avec hélice de ventilation hydraulique • Heat exchanger with hydraulically 
driven fan unit • Intercambiador térmico con ventilación hidráulica

Scambiatore con elettroventola 
Wärmetauscher mit elektrolüfter • Heat exchanger with eletrically driven fan unit • Echangeur de chaleur a vec électro-hélice de 
ventilation • Intercambiador térmico con ventilación eléctrica

285
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COMPONENTI OLEODINAMICI

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A15
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A15
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A15
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A15
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A15

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

MV400010

ART.

10/40

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

190 12 5.3 155
MV400011 10/40 190 24 2.6 155
MV400013 10/40 190 220/380 0.15 160
MV400012 10/40 190 220 MON. 0.3 160

MV400014

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

180 MGG 20016 - 230

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)

Tensione
Voltage

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV400010 10/40 190 12 5,3 155

MV400011 10/40 190 24 2,6 155

MV400013 10/40 190 220/380 0,15 160

MV40001 10/40 190 220 MON. 0,3 160

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)
Motore • Motor

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV400014 16 180 MGG 20016 - 230

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante • N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation 
soufflante ou aspirante • N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan • P.S.: In bestellung müssan sie 
beschiveiben
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N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A15
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A15
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A15
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A15
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A15

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

MV400010

ART.

10/40

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

190 12 5.3 155
MV400011 10/40 190 24 2.6 155
MV400013 10/40 190 220/380 0.15 160
MV400012 10/40 190 220 MON. 0.3 160

MV400014

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

180 MGG 20016 - 230
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Termostato per scambiatore di calore 
Thermostate fuer wärmetauscher • Thermal swich heat exchangers • Thermostat pour echengeur de chaleur • Termóstato para 
intercambiador de calor

Staffe di supporto
Dügel • Brackets • Gache de support • Soportes

Art. Scambiatore Mis A

MV401001 A15 228

MV408001 A25 325

MV415001 A45 376

MV421001 A60 456

Art. Temperatura di 
intervento (°C) Filetto Grado di

protezione
Peso 

Weight
Kg

MV429001 60-50 M22x1,5 IP 54

107

OLEODYNAMIC COMPONENTS - COMPOSANTS OLEODINAMIQUES - ÖLDYNAMISCHE BESTANDTEILE - COMPONENTES OLEODINÁMICOS

COMPONENTI OLEODINAMICI

TERMOSTATO PER SCAMBIATORE DI CALORE
THERMOSTAT POUR ECHANGEUR DE CHALEUR
THERMAL SWICH HEAT EXCHANGERS
THERMOSTATE FUER WÄRMETAUSCHER
TERMÓSTATO PARA INTERCAMBIADOR DE CALOR

STAFFE DI SUPPORTO
BRACKETS
GACHE DE SUPPORT
DÜGEL
SOPORTES

MV429001

ART.

60-50

Temperatura di
intervento (°C)

M22x1,5

Filetto

IP 54

Grado di
protezione

MV401001

ART.

A15

Scambiatore

228

Mis A

MV408001 A25 325
MV415001 A45 376
MV421001 A60 456
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TERMOSTATO PER SCAMBIATORE DI CALORE
THERMOSTAT POUR ECHANGEUR DE CHALEUR
THERMAL SWICH HEAT EXCHANGERS
THERMOSTATE FUER WÄRMETAUSCHER
TERMÓSTATO PARA INTERCAMBIADOR DE CALOR

STAFFE DI SUPPORTO
BRACKETS
GACHE DE SUPPORT
DÜGEL
SOPORTES

MV429001

ART.

60-50

Temperatura di
intervento (°C)

M22x1,5

Filetto

IP 54

Grado di
protezione

MV401001

ART.

A15

Scambiatore

228

Mis A

MV408001 A25 325
MV415001 A45 376
MV421001 A60 456

Scambiatori di calore in alluminio a60 
Aluminium wärmetauscher a60 • Echangeur de caleur en alluminium a60 • Alluminium heat exchangers a60 • Intercambiador 
térmico de aluminio a60

Scambiatore con ventola idraulica 
Wärmetauscher mit hydrauliklüfter • Exchangeur avec hélice de ventilation hydraulique • Heat exchanger with hydraulically 
driven fan unit • Intercambiador térmico con ventilación hidráulica

Scambiatore con elettroventola 
Wärmetauscher mit elektrolüfter • Heat exchanger with eletrically driven fan unit • Echangeur de chaleur a vec électro-hélice de 
ventilation • Intercambiador térmico con ventilación eléctrica
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SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A60
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A60
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A60
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A60
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A60

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

MV420001

ART.

80/280

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

385 12 22 215
MV420002 80/280 385 24 11 215
MV420004 80/280 400 220/380 0.40 205
MV420003 80/280 400 220 MON. 0.70 205

MV420005

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

400 MGG 20016 - 320

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)

Tensione
Voltage

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV420001 80/280 385 12 22 215

MV420002 80/280 385 24 11 215

MV420004 80/280 400 220/380 0,40 205

MV420003 80/280 400 220 MON. 0,70 205

Art.
Portata • Capacity

(l/min)

Diametro ventola
Fan diameter

(mm)
Motore • Motor

Corrente
Amperage

(a)

L. Max
(mm)

Peso 
Weight

Kg

MV420005 16 400 MGG 20016 - 320

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante • N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation 
soufflante ou aspirante • N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan • P.S.: In bestellung müssan sie 
beschiveiben
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SCAMBIATORI DI CALORE IN ALLUMINIO A60
ECHANGEUR DE CALEUR EN ALLUMINIUM A60
ALLUMINIUM HEAT EXCHANGERS A60
ALUMINIUM WÄRMETAUSCHER A60
INTERCAMBIADOR TÉRMICO DE ALUMINIO A60

SCAMBIATORE CON ELETTROVENTOLA
HEAT EXCHANGER WITH ELETRICALLY DRIVEN FAN UNIT
ECHANGEUR DE CHALEUR A VEC
ÉLECTRO-HÉLICE DE VENTILATION
WÄRMETAUSCHER MIT ELEKTROLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO
CON VENTILACIÓN ELÉCTRICA

SCAMBIATORE CON VENTOLA IDRAULICA
EXCHANGEUR AVEC HÉLICE DE VENTILATION HYDRAULIQUE
HEAT EXCHANGER WITH HYDRAULICALLY DRIVEN FAN UNIT
WÄRMETAUSCHER MIT HYDRAULIKLÜFTER
INTERCAMBIADOR TÉRMICO CON VENTILACIÓN HIDRÁULICA

N.B.: In fase di ordine specificare ventola soffiante o aspirante - N.B.: Dans le cas d’une commande, on doit spécifier hélice de ventilation soufflante
ou aspirante - N.B.: In the order, specify if blowing winnowing fan or sucking winnowing fan - P.S.: In bestellung müssan sie beschiveiben

MV420001

ART.

80/280

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Tensione (v)
tension
voltage

spannung

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

385 12 22 215
MV420002 80/280 385 24 11 215
MV420004 80/280 400 220/380 0.40 205
MV420003 80/280 400 220 MON. 0.70 205

MV420005

ART.

16

Portata (l/min)
portée - capacit

gewicht

diametro ventola (mm)
diamètre de l’helice de ventilation

fan diameter
lüftersdurchmesser

Motore
Moteur
Motor

Motoren

corrente (a)
courant

amperage
stromstärke

L. MAX
 (mm)

400 MGG 20016 - 320
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Pressostato 
Druckschalter • Pressure switch

Pressostato 
Druckschalter • Pressure switch

Attrezzatura per ... 
Druckschalter • Pressure switch

89

PRESSOSTATO
PRESSURE SWITCH
DRUCKSCHALTER F5

ACCESSORI
ACCESSORIES   -   ZUBEHÖRE

~
7
2

3080

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Filetto
Thread

Gewinde
BSP

Campo di Taratura
Setting Range

Eichungsbereich

P
MAX
bar

Esecuzione
Execution

Ausführung
kg

APIF530000 F53
1/4”

          5 >    50 bar 300 Piston 0,15
APIF550000 F55 15 > 150 bar 350 Piston 0,15
APIF570000 F57 30 > 300 bar 400 Piston 0,15

T
1 2
  3

      N.A.        N.C.

3              2

1=C

P

MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ALLUMINIO - ALUMINIUM - ALUMINIUM

PRESSOSTATO
PRESSURE SWITCH
DRUCKSCHALTER F4

CH24

O27

4
7

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Filetto
Thread

Gewinde
BSP

Campo di Taratura
Setting Range

Eichungsbereich

P
MAX
bar

Esecuzione
Execution

Ausführung
kg

APIF4R10P2 F4R-1-P2

1/4”

  0,2 >     2,5 bar   25 Membrane 0,05
APIF4S10P2 F4S-1-P2   1  >   12   bar   25 Membrane 0,05
APIF4T10P2 F4T-1-P2   5   >   50   bar 300 Piston 0,05
APIF4V10P2 F4V-1-P2 10   > 100   bar 300 Piston 0,05
APIF4Z10P2 F4Z-1-P2 20   > 200   bar 300 Piston 0,05

1 2
  3

      N.A.        N.C.

3              2

1=C

P

MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ALLUMINIO - ALUMINIUM - ALUMINIUM

MANOMETRO CON GLICERINA - ATTACCO RADIALE
GLYCERINE PRESSURE GAUGE - RADIAL FITTING
GLYZERINMANOMETER - RADIALANSCHLUSS AMGR

F

D B


D

1

CH

Codice
Code

Bestell-Nr.
ØD1 F

BSP

Scala bar
Range bar

bar-Bereich
B CH ØD kg

AMGR063010

62,6 1/4”

0 /    10

28 14 68

0,20
AMGR063025 0 /   25 0,20
AMGR063060 0 /   60 0,20
AMGR063100 0 / 100 0,20
AMGR063160 0 / 160 0,20
AMGR063250 0 / 250 0,20
AMGR063400 0 / 400 0,20
AMGR063600 0 / 600 0,20

MATERIALE - MATERIAL: CASSA IN ACCIAIO INOSSIDABILE - STAINLESS STEEL CASING - EDELSTAHLGEHÄUSE
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AMGR063060 0 /   60 0,20
AMGR063100 0 / 100 0,20
AMGR063160 0 / 160 0,20
AMGR063250 0 / 250 0,20
AMGR063400 0 / 400 0,20
AMGR063600 0 / 600 0,20

MATERIALE - MATERIAL: CASSA IN ACCIAIO INOSSIDABILE - STAINLESS STEEL CASING - EDELSTAHLGEHÄUSE

Art. Tipo
Type

Filetto
Thread

BSP

Campo di taratura
Setting Range

P Max
bar

Esecuzione
Execution

Peso
Weight

Kg

MT376035 K54P

1/4”

5 > 100 bar 300 Piston 0,15

MT376036 K54P 20 > 200 bar 350 Piston 0,15

MT376037 K54P 30 > 300 bar 400 Piston 0,15

    Materiale corpo: Alluminio • Body Material: Aluminium

Art. Tipo
Type

Filetto
Thread

BSP

Campo di taratura
Setting Range

P Max
bar

Esecuzione
Execution

Peso
Weight

Kg

MT376010 F4R

1/4”

0,2 > 2,5 bar 25 Membrane 0,05

MT376011 F45 1 > 12 bar 25 Membrane 0,05

MT376012 F4T 5 > 50 bar 300 Piston 0,05

MT376013 F4V 10 > 100 bar 300 Piston 0,05

MT376014 F4Z 20 > 200 bar 300 Piston 0,05

    Materiale corpo: Alluminio • Body Material: Aluminium

Accumulatore idropneumatico 
Hydropneumatischer speicher • Hydropneumatic accumulator

Accumulatore idropneumatico 
Hydropneumatischer speicher • Hydropneumatic accumulator
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H
ACCUMULATORE IDROPNEUMATICO

HYDROPNEUMATIC ACCUMULATOR
HYDROPNEUMATISCHER SPEICHER

ACCESSORI
ACCESSORIES   -   ZUBEHÖRE

D

F

E

H

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Azoto
Nitrogen
Stickstoff 

Q
MAX
l/min

P
MAX
bar

H ØD E F kg

ACH0000100 H   100 R lt    0,15 40 250 142   70 45 M18x1,5   1,20
ACH0000350 H   350 R lt    0,35 35 250 205   70 35 M18x1,5   1,70
ACH0000500 H   500 R lt    0,45 50 250 167   92 55 M18x1,5   1,90
ACH0000700 H   700 R lt    0,70 40 250 220   92 40 M18x1,5   2,70
ACH0001000 H 1000 R lt    1,00 50 250 200 115 60 M18x1,5   3,50
ACH0001400 H 1400 R lt    1,40 40 250 270 115 60 M18x1,5   4,90
ACH0002000 H 2000 R lt    2,00 40 250 350 115 60 M18x1,5   5,80
ACH0004000 H 4000 R lt    3,80 80 210 320 170 95 3/4" BSP 14,00

Temperatura C° - Temperature C° - Temperaturbereich C°: -20°C - +80°C
MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ACCIAIO - STEEL - STAHL          MEMBRANA - DIAPHRAGM - MEMBRANE: NBR

HTR
ACCUMULATORE IDROPNEUMATICO

HYDROPNEUMATIC ACCUMULATOR
HYDROPNEUMATISCHER SPEICHER

F

H

D

B

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Disegno
Drawing

Zeichnung

Azoto
Nitrogen
Stickstoff 

Q
MAX
l/min

P
MAX
bar

H ØD B F kg

ACHTR00350 HTR   0,35 1 lt    0,35   45 250   155   93   20 M18x1,5     2,50
ACHTR00700 HTR   0,7 1 lt    0,75   40 250   220   93   20 M18x1,5     3,70
ACHTR01500 HTR   1,5 1 lt    1,50   40 250   280 115   25 M18x1,5     5,30
ACHTR02500 HTR   2,5 2 lt    2,50 110 250   483 115   50 3/4"  BSP   11,50
ACHTR04501 HTR   4,5 2 lt    4,50 400 210   395 170   80 1"1/4 BSP   15,00
ACHTR06500 HTR   6,5 2 lt    6,50 350 210   520 170   60 1"1/4 BSP   24,00
ACHTR10000 HTR 10    2 lt  10,00 300 210   760 170   80 1"1/4 BSP   31,00
ACHTR20000 HTR 20    2 lt  19,50 600 150   845 220 110 2" BSP   59,00
ACHTR35000 HTR 35    2 lt  35,00 540 150 1500 220 110 2" BSP   90,00
ACHTR50000 HTR 50    2 lt  50,00 500 150 1990 220 110 2" BSP 121,00

Temperatura C° - Temperature C° - Temperaturbereich C°: -20°C - +80°C
MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ACCIAIO - STEEL - STAHL          SACCA - BLADDER - BLASE: NBR

D

B

H

F

1 2

A RICHIESTA: ON REQUEST: AUF ANFRAGE:
UNITÀ DI PRECARICA E CONTROLLO FILLING AND TESTING UNIT FÜLL-UND PRÜFVORRICHTUNG

Art. Tipo
Type

Azoto
Nitrogen

lt

Q
Max
l/min

P Max
bar H Ø D E F

Peso
Weight

Kg

MT376200 H100R 0,15 40 250 142 70 45 M18x1,5 1,20

MT376202 H350R 0,35 35 250 205 70 35 M18x1,5 1,70

MT376204 H500R 0,45 50 250 167 92 55 M18x1,5 1,90

MT376206 H700R 0,70 40 250 220 92 40 M18x1,5 2,70

MT376208 H1000R 1,00 50 250 200 115 60 M18x1,5 3,50

MT376210 H1400R 1,40 40 250 270 115 60 M18x1,5 4,90

MT376211 H2000R 2,00 40 250 350 115 60 M18x1,5 5,80

MT376212 H4000R 3,80 80 210 320 170 95 3/4” BSP 14,00

    Temperatura • Temperature: -20°C +80°C          Materiale corpo: Acciao • Body Material: Steel             Membrana: NBR • Diaphragm: NBR

Art. Tipo
Type

Disegno
Drawing

Azoto
Nitrogen

lt

Q
Max
l/min

P Max
bar H Ø D B F

Peso
Weight

Kg

MT376500 HTR 0,35 1 0,35 45 250 155 93 20 M18x1,5 0,50

MT376501 HTR 0,7 1 0,75 40 250 220 93 20 M18x1,5 3,70

MT376502 HTR 1,5 1 1,50 40 250 280 115 25 M18x1,5 5,30

MT376503 HTR 2,5 2 2,50 110 250 483 115 50 3/4” BSP 11,50

MT376504 HTR 4,5 2 4,50 400 210 395 170 80 1” 1/4 BSP 15,00

MT376505 HTR 6,5 2 6,50 350 210 520 170 60 1” 1/4 BSP 24,00

MT376506 HTR 10,0 2 10,00 300 210 760 170 80 1” 1/4 BSP 31,00

MT376507 HTR 19,5 2 19,50 600 150 845 220 110 2” BSP 59,00

MT376508 HTR 35,0 2 35,00 540 150 1500 220 110 2” BSP 90,00

MT376509 HTR 50,0 2 50,00 500 150 1990 220 110 2” BSP 121,00

    Temperatura • Temperature: -20°C +80°C          Materiale corpo: Acciao • Body Material: Steel             Sacca: NBR •Blase: NBR

    A richiesta: Unità di precarica e controllo • On request: Filling and testing unit
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ACCUMULATORE IDROPNEUMATICO

HYDROPNEUMATIC ACCUMULATOR
HYDROPNEUMATISCHER SPEICHER

ACCESSORI
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D

F

E

H

Codice
Code
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Tipo
Type
Typ
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Q
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l/min

P
MAX
bar

H ØD E F kg
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HTR
ACCUMULATORE IDROPNEUMATICO

HYDROPNEUMATIC ACCUMULATOR
HYDROPNEUMATISCHER SPEICHER

F

H

D

B

Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Disegno
Drawing

Zeichnung
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Q
MAX
l/min

P
MAX
bar

H ØD B F kg
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Temperatura C° - Temperature C° - Temperaturbereich C°: -20°C - +80°C
MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ACCIAIO - STEEL - STAHL          SACCA - BLADDER - BLASE: NBR

D

B

H

F

1 2

A RICHIESTA: ON REQUEST: AUF ANFRAGE:
UNITÀ DI PRECARICA E CONTROLLO FILLING AND TESTING UNIT FÜLL-UND PRÜFVORRICHTUNG

1
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Q
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HTR
ACCUMULATORE IDROPNEUMATICO
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F

H

D
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Codice
Code

Bestell-Nr.

Tipo
Type
Typ

Disegno
Drawing

Zeichnung

Azoto
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Q
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l/min

P
MAX
bar

H ØD B F kg
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Temperatura C° - Temperature C° - Temperaturbereich C°: -20°C - +80°C
MATERIALE - MATERIAL: CORPO - BODY - GEHÄUSE: ACCIAIO - STEEL - STAHL          SACCA - BLADDER - BLASE: NBR

D

B

H

F

1 2

A RICHIESTA: ON REQUEST: AUF ANFRAGE:
UNITÀ DI PRECARICA E CONTROLLO FILLING AND TESTING UNIT FÜLL-UND PRÜFVORRICHTUNG

2



128 129

Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos Hydraulic components  •  Hidraulik Komponenten  •  Composants hydrauliques  •  Componentes hidráulicos

Minicentralina per sistema ribaltabile 
Hydraulik-miniaggregate für kipper • Mini-power-pack for tipper

Minicentralina per sistema scarrabile 
Hydraulik-miniaggregate für hakenwechselaufbau • Mini-power-pack for hooklift

Minicentralina per sistema alzacentina 
Hydraulik-miniaggregate für spriegelhebesystem • Mini-power-pack for elevating roof system

7

MINICENTRALINA PER SISTEMA RIBALTABILE
MINI POWER PACK FOR TIPPER
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR KIPPER HV-2P5

MINICENTRALINE OLEODINAMICHE
MINI POWER PACKS   -   HYDRAULIK-MINIAGGREGATE

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

Magnetwegeventil E.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Acciaio
Tank - Steel
Tank - Stahl

kg

HV60EPE10G12P5 1800 W - 12 VDC 2,5 cm³ 12 VDC 120 bar lt 10 16,00

150

3
2
2

150

240

5
9
0

240

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

M

P1/4"G                                     T1/4"G

MINICENTRALINA PER SISTEMA SCARRABILE
MINI POWER PACK FOR HOOKLIFT
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR HAKENWECHSELAUFBAU HV-565

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV600000000565 2200 W - 24 VDC 2,5 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

273330

44
0

3
9
4

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

     A  B

M

A1                                                      B1

MINICENTRALINA PER SISTEMA ALZACENTINA
MINI POWER PACK FOR ELEVATING ROOF SYSTEM
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR SPRIEGELHEBESYSTEM HV-39X

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV60000000039X 2000 W - 24 VDC 2,0 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

330 273

4
4
0

4
0
2

CON VALVOLA DI BLOCCO PILOTATA D.E. - WITH D.A. PILOT OPERATED CHECK VALVE - MIT D.W. VORGESTEUERTEM SPERRVENTIL

     A                                B

M

A1                                                        B1

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL
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M
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     A                                B

M
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Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV60000000039X 2000 W - 24 VDC 2,0 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

330 273

4
4
0

4
0
2

CON VALVOLA DI BLOCCO PILOTATA D.E. - WITH D.A. PILOT OPERATED CHECK VALVE - MIT D.W. VORGESTEUERTEM SPERRVENTIL

     A                                B

M

A1                                                        B1

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

7

MINICENTRALINA PER SISTEMA RIBALTABILE
MINI POWER PACK FOR TIPPER
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR KIPPER HV-2P5

MINICENTRALINE OLEODINAMICHE
MINI POWER PACKS   -   HYDRAULIK-MINIAGGREGATE

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

Magnetwegeventil E.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Acciaio
Tank - Steel
Tank - Stahl

kg

HV60EPE10G12P5 1800 W - 12 VDC 2,5 cm³ 12 VDC 120 bar lt 10 16,00

150

3
2
2

150

240

5
9
0

240

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

M

P1/4"G                                     T1/4"G

MINICENTRALINA PER SISTEMA SCARRABILE
MINI POWER PACK FOR HOOKLIFT
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR HAKENWECHSELAUFBAU HV-565

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV600000000565 2200 W - 24 VDC 2,5 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

273330

44
0

3
9
4

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

     A  B

M

A1                                                      B1

MINICENTRALINA PER SISTEMA ALZACENTINA
MINI POWER PACK FOR ELEVATING ROOF SYSTEM
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR SPRIEGELHEBESYSTEM HV-39X

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV60000000039X 2000 W - 24 VDC 2,0 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

330 273

4
4
0

4
0
2

CON VALVOLA DI BLOCCO PILOTATA D.E. - WITH D.A. PILOT OPERATED CHECK VALVE - MIT D.W. VORGESTEUERTEM SPERRVENTIL

     A                                B

M

A1                                                        B1

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

7

MINICENTRALINA PER SISTEMA RIBALTABILE
MINI POWER PACK FOR TIPPER
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR KIPPER HV-2P5

MINICENTRALINE OLEODINAMICHE
MINI POWER PACKS   -   HYDRAULIK-MINIAGGREGATE

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

Magnetwegeventil E.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Acciaio
Tank - Steel
Tank - Stahl

kg

HV60EPE10G12P5 1800 W - 12 VDC 2,5 cm³ 12 VDC 120 bar lt 10 16,00

150

3
2
2

150

240

5
9
0

240

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

M

P1/4"G                                     T1/4"G

MINICENTRALINA PER SISTEMA SCARRABILE
MINI POWER PACK FOR HOOKLIFT
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR HAKENWECHSELAUFBAU HV-565

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV600000000565 2200 W - 24 VDC 2,5 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

273330

44
0

3
9
4

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

     A  B

M

A1                                                      B1

MINICENTRALINA PER SISTEMA ALZACENTINA
MINI POWER PACK FOR ELEVATING ROOF SYSTEM
HYDRAULIK-MINIAGGREGATE FÜR SPRIEGELHEBESYSTEM HV-39X

Codice
Code

Bestell-Nr.

Motore
Motor
Motor

Pompa
Pump
Pumpe

Elettrovalvola D.E.
Solenoid Valve D.A.

Magnetwegeventil D.W.

VMP
RF

DBV

Serbatoio - Termoplastico
Tank - Thermoplastic

Tank - Thermoplastisch
kg

HV60000000039X 2000 W - 24 VDC 2,0 cm³ Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

330 273

4
4
0

4
0
2

CON VALVOLA DI BLOCCO PILOTATA D.E. - WITH D.A. PILOT OPERATED CHECK VALVE - MIT D.W. VORGESTEUERTEM SPERRVENTIL

     A                                B

M

A1                                                        B1

VMP = VALVOLA MASSIMA PRESSIONE - RF = RELIEF VALVE - DBV = DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

Art. Motore
Motor

Pompa
Pump

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

VMP
RF

DBV

Serbatoio acciaio
Tank steel

Peso
Weight

Kg

MXR00100 1800 W - 12 VDC 2,5 cm3 12 VDC 120 bar lt 10 16,00

   VMP = Valvola massima pressione • RF = Relief valve

Art. Motore
Motor

Pompa
Pump

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

VMP
RF

DBV

Serbatoio termoplastico
Tank steel

Peso
Weight

Kg

MXR00200 2200 W - 24 VDC 2,5 cm3 Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

   VMP = Valvola massima pressione • RF = Relief valve

Art. Motore
Motor

Pompa
Pump

Elettrovalvola S.E.
Solenoid Valve S.A.

VMP
RF

DBV

Serbatoio termoplastico
Tank steel

Peso
Weight

Kg

MXR00300 2000 W - 24 VDC 2,0 cm3 Cetop 3 - 24VDC 150 bar lt 10 21,00

   con valvola di blocco pilotata d.e. • With d.a. pilot operated check valve        VMP = Valvola massima pressione • RF = Relief valve
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centraline oleodinamiche

» Le centraline standard con motore orizzontale, sono indicate per la realizzazione di impianti 
di dimensioni ridotte e dal design compatto. Grazie alle innumerevoli varianti di potenza e por-
tata, ed alle svariate possibilità di configurazione, consentono di soddisfare qualsiasi esigenza 
progettuale.
» Disponibili tre serie di serbatoi SL, CF e CFP. Volumi serbatoi olio standard da 16 a 600 Litri.
» Possibilità di installare motori orizzontali in forma B5  con potenze da 0.33 a 30 Cv.
» Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
» Configurazioni con blocchi modulari in standard CETOP 3 o CETOP 5 a seconda delle 
portate richieste.
» Disponibilità di accessori opzionali.

» Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.

Tavola 0b
Installazione con motore orizzontale

2

7

6

5

3

64

Tavola 0b 
Installazione con motore orizzontale

• Le centraline standard con motore orizzontale, sono indicate per la realizzazione di 
impianti di dimensioni ridotte e dal design compatto. Grazie alle innumerevoli varianti di 
potenza e por-tata, ed alle svariate possibilità di configurazione, consentono di soddisfare 
qualsiasi esigenzaprogettuale.

• Disponibili tre serie di serbatoi SL, CF e CFP. Volumi serbatoi olio standard da 16 a 600 Litri.
• Possibilità di installare motori orizzontali in forma B5  con potenze da 0.33 a 30 Cv.
• Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
• Configurazioni con blocchi modulari in standard CEOP 3 o CETOP 5 a seconda delle 

portate richieste.» Disponibilità di accessori opzionali.

•  Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.
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» Le centraline standard serie CO, grazie alle innumerevoli varianti di potenza, portata e confi-
gurazione, consentono di soddisfare qualsiasi esigenza progettuale.
» Disponibili quattro serie di serbatoi CF, CFP, SL*B, S*P. Volumi serbatoi olio standard da 16 
a 600 Litri.
» Possibilità di installare motori verticali in forma B5  con potenze da 0.33 a 30 Cv.
» Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
» Configurazioni con blocchi modulari in standard CETOP 3 o CETOP 5 a seconda delle 
portate richieste.
» Disponibilità di accessori opzionali.

» Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.

Tavola 0a
Installazione standard con motore verticale

centraline oleodinamiche

2

3

4

5

6

6

7

Tavola 0a 
Installazione standard con motore verticale

• Le centraline standard serie CO, grazie alle innumerevoli varianti di potenza, portata e 
configurazione, consentono di soddisfare qualsiasi esigenza progettuale.

• Disponibili quattro serie di serbatoi CF, CFP, SL*B, S*P. Volumi serbatoi olio standard da 
16 a 600 Litri.

• Possibilità di installare motori verticali in forma B5 con potenze da 0.33 a 30 Cv.
• Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
• Configurazioni con blocchi modulari in standard CETOP 3 o CETOP 5 a seconda delle 

portate richieste.
• Disponibilità di accessori opzionali.

• Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.
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centraline oleodinamiche

» Le centraline con motopompa inferiore sono indicate per la realizzazione di impianti di dimen-
sioni ridotte e dal design compatto. Grazie alle innumerevoli varianti di potenza e portata, ed 
alle svariate possibilità di configurazione, possono soddisfare qualsiasi esigenza.
» Questo tipo di centrale viene realizzato utilizzando serbatoi standard montati su un telaio, 
oppure con serbatoi speciali realizzati ad hoc.
» Generalmente realizzati per contenere al massimo gli ingombri della centrale.

» Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.

Tavola 0d
Installazione con motopompa inferiore

3

6

5

4

2

Tavola 0d 
Installazione con motopompa inferiore

• Le centraline con motopompa inferiore sono indicate per la realizzazione di impianti di 
dimen-sioni ridotte e dal design compatto. Grazie alle innumerevoli varianti di potenza 
e portata, ed alle svariate possibilità di configurazione, possono soddisfarequalsiasi 
esigenza.

• Questo tipo di centrale viene realizzato utilizzando serbatoi standard montati su un telaio, 
oppure con serbatoi speciali realizzati ad hoc.

• Generalmente realizzati per contenere al massimo gli ingombri della centrale.

• Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.
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» Le centraline standard con pompa esterna sono centrali oleodinamiche studiate per l’ 
installazione di grosse potenze. Sono particolarmente indicate per la realizzazione di unità di 
potenza con blocchi idraulici e componenti montati esternamente alla centrale. La particolare 
configurazione permette di intervenire rapidamente in caso di manutenzione.
» Disponibili serbatoi CF e CFP. Volumi serbatoi olio standard da 16 a 600 Litri.
» Possibilità di installare motori verticali in forma B3 con potenze da 0.33 a 30 Cv.
» Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
» Disponibilità di accessori opzionali.

» Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.

Tavola 0c
Installazione con pompa esterna

centraline oleodinamiche
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3 4

7

6

Tavola 0c 
Installazione con pompa esterna

• Le centraline standard con pompa esterna sono centrali oleodinamiche studiate per 
l’ installazione di grosse potenze. Sono particolarmente indicate per la realizzazione 
di unità di potenza con blocchi idraulici e componenti montati esternamente alla 
centrale. La particolare configurazione permette di intervenire rapidamente in caso di 
manutenzione.

• Disponibili serbatoi CF e CFP. Volumi serbatoi olio standard da 16 a 600 Litri.
• Possibilità di installare motori verticali in forma B3 con potenze da 0.33 a 30 Cv.
• Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
• Disponibilità di accessori opzionali.

• Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico
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» Le centraline standard con pompa esterna sono centrali oleodinamiche studiate per l’ 
installazione di grosse potenze. Sono particolarmente indicate per la realizzazione di unità di 
potenza con blocchi idraulici e componenti montati esternamente alla centrale. La particolare 
configurazione permette di intervenire rapidamente in caso di manutenzione.
» Disponibili serbatoi CF e CFP. Volumi serbatoi olio standard da 16 a 600 Litri.
» Possibilità di installare motori verticali in forma B3 con potenze da 0.33 a 30 Cv.
» Portate variabili a seconda del rapporto pressione/potenza da 0.25 a 60 cc/giro.
» Disponibilità di accessori opzionali.

» Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.

Tavola 0c
Installazione con pompa esterna

centraline oleodinamiche
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6

Tavola 0e 
Installazione con motopompa su basamento

• Le centraline standard con motopompa sul basamento sono centrali oleodinamiche 
studiate per l’ installazione di grosse potenze. Sono particolarmente indicate per 
la realizzazione di unità di potenza con blocchi idraulici e componenti montati 
esternamente alla centrale. La particolare configurazione permette di intervenire 
rapidamente in caso di manutenzione

• Questo tipo di centrale viene realizzato utilizzando serbatoi standard montati su un 
basamen-to, oppure con serbatoi speciali realizzati ad hoc.

• Generalmente realizzati per semplificare al massimo gli interventi tecnici e di 
manutenzionedella centrale.

• Per qualsiasi chiarimento o accoppiamento speciale, contattare il nostro ufficio tecnico.


